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I. Ročník. Říjen. 1879. 

r 

^ Bez idey. 

Od 
Karla Lenského. 

Měl jsem kdysi přítele — malíře. Nechci nijak měnit obraz, který 
si bezpochyby sličné čtenářky hned utvořily o mém reku co umělci. 
Vlm, že si ho představují jako těkavého, bujného až do výstředností 
mladíka, s vlasy geniálně rozcuchanými, se širokým kloboukem na stranu 
posazeným — a vskutku můj přítel Pavel takovým byl. — Jak vidíte, 
hi*dina praobyčejný, zajisté už stoki*át „zpracovaný" a využitkovaný ode 
všech možných spisovatelů. 

Byl za mladších let mým spolužákem, brzy však sešel z dráhy 
praktického života a věnoval se zcela umění. Navštěvoval jsem jej 
skoro každodenně a mohl jsem tedy pozorovat pokroky jeho práce. 
Všechny skizzy jeho nesly znak nemalého nadání, bohužel všude se 
také jevila vrozená jemu nestálost. Většina prací zůstala nedokončenou, 
nepropracovanou. — Pavel sotva jeden obraz začal, přemítal již o novém. — 
Konečně jednoho dne rozmrzen sám na sebe odhodil palettu a sdělil se 
mnou, že objede na nějaký čas do své rodné vísky, kdesi na úpatí 
Šumavy, doufaje, že nalezne tam nejen nové látky, ale i poklidu. Zdržel 
se tam dlouho — na listy moje ani neodpovídaje. — Konečně se vi*átil. 
Věděl jsem o jeho návratu, ale mai*ně jsem čekal, že mě navštíví. Ode- 
bral jsem se tedy sám k němu a nalezl jsem jej v dumách stojícího 
před počatým obrazem. — „Vítám tě!" pravil a podával mi ruku. 
Chladné jeho přivítání mě zarazilo. Všiml jsem si též, že byl nadoby- 
čejně bledým, 

„Myslím, že ti horský vzduch nesvědčil?" ptal jsem se. 

„Z čeho tak soudíš?" divil se přítel.^ 

„Jsi nápaduě bledým!" 

„To je bezpochyby z toho, že jsem nyní dnem i nocí pracoval. — 
A přece nemohu obraz nyak dokončit!" dodal s povzdechem. 

Pohlédl jsem na napnuté plátno. Kontura obrazu byla v hlavních 
rysech provedena. Přes bujnou bystřinu v horském údolí po nízké 
lávce přechází mladé děvče venkovské, — to byl předmět obrazu. Hlava 
děvčete byla již úplně a s patrnou pílí provedena, — také manýra 
Pavlova, že proti všem zákonům na jednotlivostech pracoval s neoby- 
čejnou důkladností a ostatek pouze v rychlosti odbýval. —^ Avšak ta 

1 



Karel LeuBký : 

ílrala z tó krásné, dětské tv^e, ale z Černých oíí zá- 

ang připamatovalo na jeden známý obliíej. 

izna!" zvolal jsem, „podobizna Vandy! Ty ji posud 

el se zami-ačil. 

pravil, .není to jéjl podobizna, díLvao jsem ní na ni 

se vsadit, — avSak ta Uava — tot vskutkn známe- 
jhl jsem se zdi'žet obdivu. — Oko přítelovo zaplannlo 

za měsic hotov a poslat ohraz na výstavn," a £ei-nou 
I obraz: „Innocentia." — 

nenf podobizna Yandy — chansonetky!" smfU jsem se. 
t se Štětce a neohlížeje se na moji přítomnost, počal 
ral jsem se jeho zmčnosti a pili a každodenně pohlí- 
baĚnje, sťim sobě jsem pravil: Tento obraz jistě získá 
i^ni. — AvSak dříve ještě než obraz byl dokonči, 
: v soudní záležitosti — (ah, pardon 1 já ee zapomněl 
iem tehdy aktnárem u notáře Z.) — do PoĚnmavI. 
čil s Pavlem, pravil JBem mn, že snad navštívím rodný 
Jsem se, jaký pozdrav mu vzkáže? Tn on nkazoval 
[)oněknd chvějícím se hlasem pravil: „Uzřis-li ji, ze- 
na mne pamatuje !' 



n bez cíle habrovým lesem. Soodní záležitost, pro 
t, protahovala se jií několik dní a mně zbývalo dosti 

ez cíle, eamoten, — neslyše mimo huěení blízkého 
krytého nižádného zvuku. Celý háj zdál se býti zača- 
umělo cosi v olSinách u potoka. Přikročil jsem blíže, 
iraskaly, jakoby někdo odtnd prchal, když rozhrnoval 
nštinu. Yekutkn, vysoké rákosí bylo tu pošlapáno 
: stále se vzdaloval. Přeskočil jsem neSiroký potok 
itopu v bnjné trávě. Mezi houštím nzřel jsem kmitat 
i jsem se. Byla to vesnická dívčina bosýma nožkama 
řch vlnách. Náhle obrátila se ke mně hlavou — a já 
d: „Vandal" — Nezdála se ani dost málo být pře- 
Ižela mě chvíli a pak se smíchem běžela mi vatfic. 
avila podávajíc mi svoji bllon ručku. „A poznal jste 
venkovankou!" — Vzpomněl jsem si na Pavla. Byla 
)dobizna Vandy I Vždyt přítel častokrát mi vyprávěl, 
10 krajankou! 
dim, njak jste se dostala sem do tohoto odlehlého 

, kdysi * 

lěníl" vskočila mi do řeěi, „tedžiju idyllu, pasu stáda 
lorách a — z dlouhé chvíle svádím pastýře," dodala 
(chem. — A Pavel podepsal sv^ obraz „Innocentia!" 
pravil jsem poněkud s nechutí, „že mám vyřídit vám 
se, zda jeitě někdy vzpomínáte na malíře Pavla?" — 



Bez idey. 3 

„Na toho snílka?" usmála se Yanda, „měla jsem ho velmi ráda 
a on byl tak žárlivým. Mně se zdá, že žárlil i na toho starého hra- 
běte, který mi daroval démantový šperk! Mohu za to, že jsem se 
i jiným líbila? — Teď ovšem,** — povzdychla si koketně, „v tomto 
šatě líbím se pouze nevzdělaným venkovanům!" — 

„A přece Pavel si vás právě v tomto šatě zai(dloval tak, že ma- 
luje váš obraz a podepsal jej „Innocentia"!** Nad tímto Pavlovým ná- 
padem dala se do takového smíchu, že tepiTé po chvíli mohla se tázat: 
„A on mě viděl? V tomto šatě? Toť nemožno, vždyC jsem zde teprv 
několik dní.** — „Nemohu vám věřit, slečno!** odpověděl jsem, „Pavel 
zde byl již před měsícem, a přece ta podoba!** 

„Ah, již vím!** pravila Yanda a zamyslila se. Hned však zase 
s obyčejnou svojí nevázanosti zavěsila se na mé rameno a pobídla mě, 
abych ji doprovodil. 

„Vy jste nyní zde? Toť se budem častěji vídat. Mně je zda 
samotné smutno!** dodala s koketným úsměvem. — Po celé cestě ne- 
zmínila se ani jedenkrát o Pavlovi a jeho obraze. — 

Byl jsem v té krajině déle než měsíc, ale Vandu jsem spatřil 
ještě jen jednou. Bylo to pozdě večer, když jsem vraceje se z potůlky, 
přišel k nízké lávce vedoucí přes bujný potok. Svit luny hrál si na 
vlnách a stříbřil listy starých olší. Ve stínu jich zpozoroval jsem dvě 
postavy. Právě vyšly ze stínu a plná záře měsíční padla na jich obli- 
čeje. Vzkřikl jsem. ToC byl Pavel s Vandou! Zarazili se na chvíli 
a pak zmizeli opět ve stínu. Mamě jsem hledal jejich stopu, mamě 
jsem volal přítelovo jméno. Nikdo neodpovídal. KozMédl jsem se kolem. 
Ta lávka, potok, — poznal jsem místo, které Pavel na svém obraze 

vykreslil. Několik dní potom vrátil jsem se do Prahy. Všude 

vypravovali mi o obraze Pavlově „Innocentii," který na výstavě poutal 
všeobecnou pozomosC a jednohlasně tvrzeno, že obdrží první cenu. Časo- 
pisy plýtvaly chválou mladého malíře. Vše vidělo v něm budoucího 
mistra světového jména. — 

Hned 4)0 svém příjezdu šel jsem se přesvědčit, zda se přítel již 
vrátil. Otevřel jsem dvéře. V pokoji jeho bylo vše rozházeno, skizzy, 
tužky, barvy, — vše leželo v nepořádku po stole a zemi. A Pavel 
stál zadumán před obrazem nepozoruje ani příchodu mého a v mce 
tiskl otevřený nůž. Pohlédl jsem přes jeho rameno na obraz. Toť byla 
„Innocentia!** 

„PříteU!** zvolal jsem chopiv jej za rameno, „co to vše zna- 
mená?** — Udiven se obrátil. 

„Ah, tós ty!** pravil nepříliš přívětivě. — 

„Ty jsi vzal svůj obraz z výstavy zpět?" tážu se. „Vždyť jsi 
měl bbdtóet první cenu!** — 

„Vím,** odpověděl chladně, „avšak nechci býti té — — Vandě — 
povinován za svou slávu! Nikdy! nikdy!** zvolal temně a dříve ještě, 
než jsem mu mohl zabránit, nožem zničil svůj obraz. — „Co činíš!** 
zvolal jsem zděšen. On odhodil nůž a odvi*átiv se zakryl si rukama 
tváře. Slyšel jsem těžké jeho oddychování. Konečně poněkud se utišil 
a chopiv moji ruku táhl mě z pokoje svého ven ani se neohlédnuv. 
Po cestě zlomkovitě mi vše vypravoval. „Pracoval jsem se zimničnou 

X* 
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Ě, když jsem jej dokončil, obdríel jBem polton 
ilých pomněnek. Tu kytičku dal Jsem při loučeni 
nnocentii" — tenkrát jsem jeSté nevěděl, že to 
ižlontlil ta kntka a ještě tďiož dne odejel jeem do 
ý den Bešel Jsem se na lávce — tam, kde jsem ji 
mdon. Se smíchem běžela mi vatHc, podávajíc mně 
ako rozpustilé děcko, — jak jsem moM tnSit, že 
1 několik dni nejvysšftio blaha. Ona hrilla výborné 
mnsfm oznat, že z nf mflže být jednon výteěnA 
se Pavel trpce. „A já ji miloval. Ano, mUoval 
zjevila se mi na konec ve svd pravé podobě, když 
staron Vandn, já klesl před bí na kolena, abych 
ji milqja. A vis co řekla? ^Pane, děknjn vámi 
ně na našem fildním venkově. Teď mč vš^ nž 
nevinnou paštiku, — jeda do Prahy, — velko- 
lepé Ubf.* A když jsem beze Blova, zničen na ni 
WačnČ : „Vám se libí idyllycký venkov a pastýřky? 
ete tady náhrada za mne," a přitom se tak divně 
se zamlčel, 
in zničil jsi BvSJ obraz, poSlapal jsi Bvftj Tavivu ?* 

L 

' Šeptal sotva srozumitelně, ,pro ni i svflj život 

Rozlámal svflj štětec, odhodil palettn a vrhl se 
rozkoši, hledaje poklid, ktei-ého nikde nenalézal, 
omfn&l, — začal se mne stranit a klsE&l hloub 
IČihledě chřadl. 

a a na jaře Pavel se roznemohl. Konečně jakž 
L radu lékařfl a mé doléháni odjel k rodičfim. 
lika měsících obdržel Jsem od něho list asi tohoto 



a by nevinnost byla na světě a přece nalezl jsem 
Tomuto paradoxu bezpochyby nerozniníl. Nic ne- 
jenom trpělivě čekej. Auo, čekej, něhot nejsem 
iladikem, nýbrž usedlým občanem a co nejdříve 
Qtie. Vidím už, jak ae divíš. Tedy slyš, jak se 
ně po nemoci zaobalil do koííehft a poslal mým 
přemítal jsem po cestě o tom, zdali je pod známou 
tstatečná hloubka, aby se tam mohl člověk utopit. 
:y, ani otcovo zaamuŠílé mlčení nemohlo mě z mé 
ďnoho dne odešel jsem z domu a zaměřil k lávce 
íe se více nevrátím, a — vrátil jsem se, ale ne 
Éivky svou „InnocentU" ■ — pravou „Innocentii'' — 
1 mladší sestru. Nemohu pochopit, jak jsem se 
tak oklamat Ovšem podobnost jejich jest neoby- 
ž hledím do oČl své drahé Božence nalézám takový 
don! Vanda si zahrála, na svou mladší sestru — 
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a oklamala mne. To svědči o její talentu. Vyzvěděla od ní vše, co 
jsme spoln mluvili a dovedla nápodobit každý její pohyb. Ona z dlouhé 
chvíle poslala mi uschlé pomněnky, aby mě přilákala a odstranila zároveň 
svoji sestru na čas z domova, tak že jsem se s ní nikde nesetkal. 
A to je skoro vše. — Avšak na hlavní věc bych byl zapomět. Za 
čtrnácte dní slavíme sňatek. Doufám, že mi neodepřeš a že přijedeš 
podívat se aspoň na moji Boženku. Vždycky jsi mně vyčítal, že málo 
'dbám praktického života. — Nuže, přijed a uzříš, že jsem se polepšil. 
Nemyslím více na slávu, nýbrž na to, jak bych zaplatil daně. — Přijeď atd. 

Přišel jsem vskutku na jeho svatbu a — vrátil jsem se po něko- 
lika dnech zpátky. To nebyl více ten nadšený Pavel, to byl praobyčejný 
člověk starající se pouze o denní chléb. A Božena? Možná, že byla 
ještě krásnější než Vanda, avšak oko její postrádalo ohně a ve tváři 
neznačil se žádný odlesk života duševního. 

Dávám přednose Vandě, z které se stala vskutku znamenitá horečka. 
Nyní, když sedávám u ní v budoiru pohodlně se houpaje na pohovce, 
často mluvíváme o mém příteli. Pardon, teď jsem vyzradil něco, co 
jsem nechtěl. Vy snad budete myslet, že z lásky k půvabné Vandě 
křivdím Pavlovi, věřte, není tomu tak. Držím se pravdy. Vyčítal jsem 
Vandě kdysi, že ona zničila nám tak znamenilý talent. „Nevěřte tamu!** 
odpověděla, „Pavel by nebyl nikdy vynikl nad prostřednost.** „A což 
„Innocentie"?** namítal jsem. — „Jsou umělci,** pravila, „kteří vloží 
všechno duševní své jmění, své nadání v jedno dílo a tím úplně se 
vyčerpají. Pak buď se zcela umění vzdají, aneb klesnou daleko pod 
prostí^ednost. Či myslíte, že duch, který cítí v sobě nadáni, pravé nadání, 
dal by se odvrátit takovou maličkostí? Věřte, že by Pavel dříve neb 
později i v nejlepších poměrech odhodil svůj štětec!** Nepřemýšlel jsem 
o té „maličkosti**, ale jisto je, že Pavel stával se den ode dne pohodl- 
nějším, že tloustl a že jeho dopisy stávaly se pořád kratšími a sucho- 
párnějšími a že v nich nikdy nevzpomínal, že byl kdysi také malířem. 
A Vandě docela děkoval, že mu ukázala cestu k pravému štěstí! 



P. S. Jsou lidé, kteří chtějí mít v každé povídce vodicí ideu. 
Odpusťte, jestli v mém vypravování takové idey nenajdete, — sám jsem 
ji v příběhu svého přítele marně hledal. Život tak mnohých je zcela 
bez idei! 



Slovensko a jeho život. 

Podává 
Jaroslav Vlček. 

Zrakům našim jeví se nepřetržitý řetěz hromojizvých Tater, od 
západu k východu vždy v ohromnějších a ohromnějších obrysech v po- 
době půlměsíce se vlnících. Vidíme rumy strmého Děvína, postavy py- 
šného Boháče, vznešených Bílých hor, nahých Holí s Čertovou svadboui 



Jaroelav VlĚefe: 

i, nedoBtupného Moráně. Mezí nimi proplétá Be klikatý 
Etrokr&sným údolím, posetým rámy četnýcli památnlkft 
iimi valí se mntná Morava, zpSvDý Hi-on, tam pramení 
, tonouce společná ve vlnAch siného Dunaje a mizíce 
d černého moře. Vidíme, Jak Eněbové ty velikány zdobí 
mořská oka, pr&zračná jako bMo a hrající granátovými 
3 jak huĚI jakoby vichrem sem i tam rozválené divoké. 
pných bral&čh, sídel to divých koz s královských orlů. 
^míto vidíme klidná údolí a nivy hraničící s modrým 
lirbky, úvaly a roklemi protkaná. Mocná mka přírody 
látkn Evých hrozných převratfiv i klidného, blahodárného 

je kolébkon tichého pracovitého lidn, ve kterém ještě 
ryze slovanských skryto, nevy zkoumáno, jako snad 
le slovanského. Jsou chránĚuy a zachovány těmi veli- 
žárlivě střežícími svoje kraje, by nevnikla v ně žádná 
[tr všechnu zvláštnost uivelisujlcl světové civílisace. 
;ý, nedoceněný je ten lid; a přec v jeho středu vznikla 
íoslovanstva, z jeho lůna vyšli nejnadšenější stoupenci, 
ijslavnějĚI hlasatelé její. 

jsme Bi úlohn podati všestrannější obraz života, rázu 
ova & tím opět o krok sblížit bratra bratrovi. 



I. 

lUjimajIco téměř úplně župy Čili stolice severních Uher, 
tinografický stí^ed Slovanstva. Za řekou Moravou zaěl- 
imoi-aveké; za ,czarnym Dnnajcem" a Beskydami žijí 
ogem počíná Rus; na jihn konečně stýkf^í se Slováci 
istky obyvatelův jihoslovanakých. Okolnost ta jeví se 
1, který je skutečným spojovacím článkem větve jiho- 
'ozápadnl na jazykovém stromě Slovauň. Neviditelnými 
levá se nářečí slovenské na severozápadě s českým, na 
polským a na jihovýchodě s ruským nářečím. S druhé 
pět kriye pod Tatrami nazvány býti kolébkou Slovanstva 
louhé době téměř dvou tialc let žiji zde Slované prese 
, pohromy přec jen v nepřístupném útnlkn národní svo- 
'odn praslovanské zeměpisné říše, odkud vytéká množstvo 
isly, Odry, Dněstru, "ňsy, Dunaje, tedy při rozdělováni 
1 Černého a Baltu. I je mnoho příčin k myšlence, Že 
i národnost, jazyk i mravy ukrývají nevyčerpatelný 
;h objevů pro slovanského archeologa, ethnografa i filo- 
[>ÍEce a literárního historika v užším slova smyslu je 
něJBl; neposkytujíc chudičké a namnoze temné dějiny 
né, a mladá, specificky ' slovenská literatura z druhé 
aterialu. pro bádajícího učence. 

venska možno ní^vati dějinami utrpení. V době před- 
i se přistěhovavši se Slováci (Sciavini) n pohoří Tatry 
Imějši Matry (MaC-hora), a k vůli rozdílu od jiných 
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sbratřených kmenův slovanských jmenovali se náa*odem „u hor" bydlícím 
a zaujaté bydliště svoje „Uhorskem** to j. zemí u hory, terra admon- 
tana. Vzdělávání orné půdy, lov bylo jejich zaměstnáním. 

Pohi*omy, stihnuvší celou východní Evropu, neušetřili Slovenska; 
záplava hunská, avarská a t. d. zanechala i tam svoje neblahé stopy. 
R. 800 vznikla myšlenka západního císařství německého, jejíž nosičové 
pokud možná nejvíce ji rozšířit a všechny sousední krajiny podmaniť 
usilovali. Moravané a Slováci, rozděleni v župy a knížectví, spojili se 
nebezpečím donuceni v dobře organisovaný stát pod žezlem Mojmírovým, 
Rastislavovým a Svatoplukovým, i snažíce se politickou svoji samostatnost 
trvaleji zachovat, roztrhaly všecky svazky a spojení s německou' hierarchií, 
vyhnali německé missionáře a mnichy a povolavše slovanské apoštoly, 
založili samostatnou církev slovanskou. Semeno domorodé osvěty zdárně 
zkvétalo. Ale politicky i církevně nově sorganisovaný stát slovanský 
byl císaři Arnulfovi trnem v oku, a nemoha sám ničeho proti němu 
pořídit, vzpomněl si na kočující na východě Maďary, jejichž pomocí 
za slušnou mzdu rozkotal zkvétající Yelkomoravu nesvorností synův 
Svatoplukových seslabenou i rozdělil ji mezi Maďary, Poláky, Čechy a 
říši svou. 

Na polích požuňských tedy zapadla jitřenka velké, slavné budou- 
cnosti nad povi*ažděným květem mládeže slovenské. 

Rok 1018 posléze upoutal Slovensko na vždy ku koruně uherské. 
Osnova ústavy Uherska pod sv. Štěpánem byla sice založena na těch 
kulturních zásadách, které byly ustáleny za nedlouhého ale skvělého 
trvání slovanských podunajských říší, a Slovensko považováno tudíž za 
zvláštní údělné knížectví (tertia pars regni)*) uherských koininních 
knížat anebo králobratrův ; však poměr ten, pod Jesaslavem I. okolo 
r. 1072 v plné platnosti, během století vždy více mizel a s úmi'tím 
slavného usui-patora Matouše z Trenčína (1305 — 1321) dohrál svou 
úlohu. Po smrti velikého toho muže zapadá dějstvování slovenského 
knížectví v hustou mlhu, v níž zahaleno je po více století. 

Na pole věd a umění postavili Slováci nemalou řadů pracovníkův ; 
ale díla jejich sepsána jsou jazykem latinským, jejž sv. Štěpán pozdvihl 
na jazyk diplomatický, aby polyglottní stát svůj a různé zájmy různých 
národů pomocí mrtvého jazyka v pevný celek spojil. Týž jazyk byl 
diplomatickým jazykem v Uhrách od XI. do počátku ba polovice 
XIX. století, uspávaje četné řeči živé. 

V Čechách dalo se podobně, s tím toliko rozdílem, že řeč česká 
dřív setřásla umrtvující jho latiny. V literatuře české bylo již v době 
synody kostnické vše v nejki*ásnějším květu, kdežto na př. v Německu 
neb Francii se vše teprv probouzelo. Paprsky literatury české ozářily 
i podtatranské kraje a houfné stěhování se Husitů v polovici XV. sto- 
letí na pohostinné, svobodomyslné Slovensko připravilo půdu pozděj- 
šímu přijetí slovesnosti české v XVI. a XVII. století po bitvě u Bílé 

*) Bývalý tento poměr Slovenska k uherské koruně je jasně vyznačen i na 
nynějším zemském znaku: první polovice třemi vrchy Tatrou, Matrou a 
Fatrou (pohoří Slovenska), východním křížem i knížecí korunou nad tím 
se vznášející představuje Slovensko, — druhá polovice čtyřmi řekami ; 
Dunajem, T!sou, Dravou a Sávou vlastní Uhersko. 



Jaroslav Vlíek: 

ni dflf , B Českými hasitskýmí k^ateli a zpěvniky 
iký lit. jazyk na Slovensku a etal se řeči spi- 

Blechta, ba sami panovníci uherští ožívali ho 

ich svých.*) 

Hjala v ochi-ann i slavného zakladatele , vědecké 

menskébo, a českými spisovateli rodu slovenského 

tého věkn literatury iSeské, když v cechách vše 

lánek po bitvě bělohorské, což nemálo usnadnilo 

zeni na začátku našeho století. 

ilila se řeč česká od slovenské ton měrou, že 

tějice literaturou vniknout v sám lid, byli nuceni 

ni z řeči své vlastní, lidu srozumitelné, specificky 

ie o to lexikograf Antonín Bernolák {1788—1791) 

Jan Hollý. Pokus jejich však nebyl dokonalým, 
na jedinou západní větev plemena slovenského, 
mnými. A přec juž i tímto pokusem rozkvetl 
ilovenskn, utvořila se takořka celá spisovatelská 
linál kníže-primas uherský, Alexander Rudnay, 
sjně se osvědčiť; „Slavus sum; et si ia cathedra 
il" Význam Bernolákflv Je roven asi významu 
ké. HoUý, slovenský to VergiI, jejž právem zvát 
iské literatniy, objevil ve svých epických básních 

nedovedl se však vymanit z přílišné náklonnosti 
bombastu, jakési dřevěnosti a chladnosti, což 

jeho zůstala obmezeua na hranice Slovenska. 
lyl ki'ok Lndevíta Štúra, politika, básníka, učence 
á jeho, známých pode jménem „Štůrova škola", 

sloveněiny ohled brali vlče na střednf župy 

literami život na Slovensku s netušenou silon 
b. Nadšení SlóvátBv, mt^ících vlastní řeč spi- 
Povstaly sice velké třenice, literární boje, ne- 
se od jednoho spisovného jazyka, povstaly vsak 
inty, jako zejména Sl&dkovií a Ghalupka, významu 
lách Čelakovský a Erben, již jméno slovenské 
Eol těchto koryfojů poesie slovenské seřadila 
itých pěvcův a udeKvši ve struny slovenského 
dšení z národního života dávno minolého nebo 
íramě -kulturního všeslovanstva. Znamenitějšími 
Gmichman, Žello, Palárik, Viktorín, Kuzraány, 
rál, Eotto a Kubáni. 

^ckébo však i Štúr&v pokus postrádal i< má 
ké utvořeni spisovné řeěi slovenské bez odpom 
pracoval důkladnou mluvnici na základě srovná- 
ivanského, která, ačkoliv češtině velmi blízká, 
i)venskébo úplně vyjadřoje. 

lovenských listin a písemností, vydaný Maticí Sla- 
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Zmizelo jedno pokolení národních pracovník&v a krásněji než kdy 
jindy zaleskla se jitřenka duševního znovuzrození a nadějných úspěchův 
národa slovenského: r. 1863 založen velkolepý literární ústav ^Matica 
Slovenská**, tvořící střed, kol kterého se spojily všecky lepší síly -a odkud 
se soustavně řídit počala ve prospěch osvěty v nejširších kruzích národní 
massy činnost vlastencův. 

Obětovnost slovenská šla dále: za mozolovitými dlaněmi vyrobené 
peníze chudých otců postavili beze vší cize pomoci tři gymnasia: ve 
Velké Revúci, v klášteře pod Inyovem a v Turč. sv. Martině. Byly 
tedy zbudovány i stánky duševního vzdělání pro nadějnou slovenskou 
mládež. Leč radost neměla trvat dlouho. Nepřátelé tajní i zjevní obořili 
se jako hejno supův a krkavcův na ohniska slovenské osvěty, nejdříve 
podezříváním a osočováním ve všech časopisech, později zjevnými útoky, 
a po téměř desítiletém, blahodárném působení zrušeny ústavy a prodány 
bubnem šenkýřům, aby tam, kde mělo símě osvěty vštěpováno býť, 
ubíjela a zalévala se poslední jiskra zdravého rozumu Slovákova pekelným 
lihovým mokem, rozpuštěn literami spolek Matica Slovenská, jmění jeho 
zabaveno, z domu, k jehož stavbě lid slovenský vozil kameni a sám 
stavěl, v němž tolikrát se ozýval nadšený jásot uvolněných synův Slo- 
venska i vážně znělo slovo spravujících otců, z domu toho nadělány — 
žandárské kasárny . . . 

Další kroky k úplnému ubití duševního života znovu se probou- 
zejícího naměřené, i provedené nekalé záměry jsou dosti známy a mimo 
to nepatří do sloupců těchto. Ty posoudí i odsoudí dějepis. 



n. 

XJ Slovákův*) zachovaly se namnoze staroslovanské typy, zvláště 
v krajích sevemějších, ve vesnicích horských. Jsou obyčejně velkosti 
prostřední, těla svalovitého, pevného, světlé pleti, modi*ých očí a vlasu 
rusého, dlouhého ; dobrosrdeční, trpěliví, pravá to povaha holubicí a při 
tom pracovití až do úpadu. Co do náboženství, patří jich asi 7io ^^% 
*/io vyznání evangelickému. Jsou — zvláště katolíci — velmi pobožní, 
silně pověrčiví, dosahujíce, zvláště v nejsevernějších krajích, pověstné 
bigoterie polské. Stopy slovanského pohanstva jeví se na mnoze ve 
zvycích i obyčejích jejich, hrách, mythických pověstech, často i v jadrném 
přísloví neb slovním výrazu. 

Slovák nemá šlechty v pravém slova smyslu : tá část jeho národ- 
nosti, která jak tradicí tak hmotným i sociálním postavením v přední 
řadě povolána je tvořit též duševní aristokracii a intelligenci národní, 
totiž velmi četná šlechta slovenská, chvatně ubíhá do protivného tábora, 
odříkajíc se všeho s ním společného a k lidu ji vížícího, slovem: slo- 
venská šlechta je ohledně národnosti největší renegát, stydí se takořka 
za svůj původ a pocituje se k Madárstvu asi tak jako západo-ruská 
šlechta tíhne k Polákům. — Bydlí obyčejně ve vesnicích na svých stat- 

*) Počet obyvatelstva slovenského v Uhrách, na půl druha milionu udaný 
— jehož se 1 prof. Šembera ve svých Dějinách literatury přidržel — 
není správný^ čerpán jsa z nespolehli^ch pramenů úřední statistiky. Na 
3 miliony určiti se může s dobrým svědomím. 
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ch les&, polf a lok. Žije bezstarostné, nejvíce honbě, 
)drtižstTlin všeho drohn, obStojlc ee jen tenkrfit službě 
mn pudí ctižádost a TládychtivosC, neb lák& vyhlídka 
I zabezpečeně ůřadnl postaveni, anebo notl pronu'haiiý 
il vzdělávají vychovatelé obyčejně doma, tfm směrem 
tel obracejíce, by se mladó hlavě vštěpovaly zkostna- 
ory Star osle cbtické a zamezilo i zošklivilo obcováni 
3 8 obecným lidem; opravdový, skuteCný pokrok ve 

práva daševni inteUigence zůstává po většině straaon. 
lukromé — zkoušky přestoji se potom obyěejně s vý- 
ěžitOD, a tak po tom všem není divu, že raezi Šlecb- 

málo opravdových učencův a šlechetných lidumilS. 

peněz a Částečné obětováni jich na vědecké ústavy, 
mosea maďarská, děje se jedi&ě z bravury, ne ^ak 
10, uměnlmilovného. 

lává vychovávat dítky svoje ve veřejných městských 
sluíbé statni, neb hierarchické, anebo za vzdělané 

sám zabývá se řemeslem, obchodem a při tom oby- 
Poknd ubohý sedlák vesničan úpěl pode jhem po- 
láru", ktei-á poměr jeho k pánům zrovna otrocl^m 
nská, spoléhajíc na městské výsady, odvracela se od 
byla nepřítelkyni celé věci a všeho snaženi sloveu- 
tdy města nečítající 15.000 obyvatelů scvrkla se na 
ice" atd., kdy všechny po století střádané výsady 
neplatí více, valně jii mizí čínská zeď měšCana od 
a uvědomělosť národjil šlřl se mezi samým městan- 

vesnicích, k němuž i nižší šlechtu, valně schodlon, 
íělých a neplatných výsad svých křečovitě a s jakousi 

přidržující, přičítat dlužno, zabývá se, zvláště v hor- 
íenska, velmi tnidným vzděláváním onié pfidy a zů- 
:ty i uvědomélosti národní ještĚ namnoze nedotknuta, 
říčínou jsou nedostatečně a na zcela chybném základě 
školy, které prese všecky reformy nevyhovují sku- 
slovenského lidn. Jsou však také kraje, kde rolník, 
lěkdejšlmu pánu svému, syna pečlivě vyučovat dává 
kol; vysoké. Okolnosti té nasvědčoval až do nedávná 
[byt slovenských knih a časopisů, ktei-ý však po zná- 
novu povážlivou měrou zanikl, 
lin přírodních a vůbec plodnosť Slovenska mění se 
inéjšich župách, v údolích a na rovinách niti'anskýcb, 
iuíiských hojně rozsévala bohyně Céres zlatých plodů 
tak ovocině daří ae zde výborně, ani hroznů a ma- 
tatek. Severní, hornaté Slovensko naproti tomu je 
, za to však divokrásné. Člověk cizí, nevychovaný 
a těch stráních, jehož noha tu i tu zabloudí v úvaly 
;, rozhlédne-li se tak s některého dominujícího veli' 
;upu nejsevernějšího Slovenska, na př. b vrchu Choěe 
cnteěnS, má-li se diviC té nepřetržitě vrchy poseté, 
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lesnaté půdě, až ka hranicím Haliče se vlnící, ze které jen zde onde 
mezi tmavým borem stydlivě vykokuje kousek políčka; má-li se diviC 
tomu lidu, který z tak mála zde žije a žije rád, spokojen; či obdivovař 
ten zapomenutý, samorostlostí a původností svou až velebný kout světa, 
nedotknutý posud citlivěji smělou, všude kořistící rukou lidskou. Černý 
bor zakrývá výšiny, věnčené na mnoze zřiceninami starých hradů; 
v úzkých potoky a říčkami protkaných dolinkách vzdělává tichý rolník 
svou chudou zem ; na sporých lesních mýtinách střehne pasák své stádo, 
vyluzuje při tom táhlé zviiy slovenských dum z fujary své, jež zádum- 
čivě od šedých bral se odrážejí; v to mísí se veselý, skotačivý hlahol 
písní žneček a ženců a výskot jejich, jimž každou ukončenou píseň pro- 
vázejí, mile zaznívá až v klidné dědinky dolů ; jinde opět vystupuje kouř 
z ohně potulných cikánů, oríginelní to čeládky na Slovensku, která 
sdílí s chudými obyvateli chudý jejich kraj, starajíc se pilně o to, aby 
se kurníky velmi nepřeplnily a vůbec nadbytkem lid nezlenivěl. 

Žádná zem není snad bohatší na teplé koupele, železité, kyselé 
prameny a studánky, než severní čásť Slovenska; jména Sliač, Koryt- 
nica, Smolník (Schmelks), Teplice, Štubňa, Pieštany atd. jsou i v ci- 
zině známa a oceněna, zůstávajíce poutnickými místy všech neduživých. 
Léčivé byliny a zeliny Slovenska zásobují sklady mnoha lékáren v Evropě. 
Výtečné sýry slovenské: „oštiepky** a „brindza**, jsou velmi oblíbeny i za 
hranicemi. Ale největším bohatstvím Slovenska jsou bez odporu lesy 
a lůno země. Hornictví sotva kde jinde by mohlo býť rozsáhlejší 
a výnosnější než v okolí Bjremnice, Štiavnice, b. Bystřice, Hrádku atd. 
kdyby průmysl v Uhrách byl na tom stupni, jako v cizině. Zde to 
vsak není náležitě vykořistěno, což jest tím více s podivením, ani za- 
bývající se hornictvím obyvatelé jsou po většině potomci německých 
osadníků, nyní již jen ve zpotvořeném hornickém názvosloví svém na 
německý původ upomínající, a národ ten přec chlubí se ovládáním nej- 
vyššího vývoje průmyslového. Však i za okolností takových sám lid 
slovenský málo těží z bohatých dolů kovových, uhelných a solných. 
Podniky v to spadající využitkují cizozemští spekulanti, ponechávajíce 
Slovákovi jen skrovnou, v potu tváře vydělanou mzdu. 

A jaio z bohatých dolů svých netěží vlastně slovenský lid, tak 
i rozsáhlé lesy jeho jsou kořistí cizáka. PracujeC jedině ve službě 
vyšších, obyčejně židovských velkokupcův a dřevařů, káceje stromy, do- 
vážeje je k řekám Váhu a Hronu, a spouštěje se po nich na mohutných 
v tak zvanou „plC" (prám, vor) spjatých kmenech, které mimo to i jiné 
stavební dříví nesou do Dunaje ku hlavnímu městu Uher. Plavba těchto 
pltníků je velice namáhavá a nebezpečna: narazí na skrytou skálu pod 
vodou, neb zachvátí prám jeho zhoubný vír, anebo roztrhá rozvodněná 
řeka toliko dřevem sbitou pramici a rozkácené vlny připraví mu do- 
časný vlhký hrob, aby po některé době na břeh vyvi*hU zohavenou jeho 
mrtvolu. Každý rok požaduje jistý počet obětí. Některá nebezpečná místa 
pro ubohé ty plavce, většinou víry, jsou známa, jako na př. u Strečna 
na Váhu pověstný vír („krútňava**) Margitou a Běsnou zvaný, kde blí- 
žící se jim plavec mnohdy ku vlastní své škodě ani nepracuje, by šťastně 
vyvázl, nýbrž pustí veslo a vzývá bohorodičku o přispěni a smilování • » . 

Dokondenfk 



Znov^U poe^ tSeskě. 
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^PŘÍTELKYNI. 

jen obSt duši moji 
íe íe pfÍTede a zhojf. 

a STOH UŠTU 

ch osadu O vĚř, když sednoa 

— na 6elo troje útrap chmnrj jednou, 

když ňadra tvoje í^em, totibon 
iBmíjl. se rozvlnf a zblednou 

i kréty na tvé tviii, 
i bych jenom kapkou pouhou 

a, mSl býti snů tvých velkým mořím — 

d rád na oltáH 

jak obét shořím; 

rád klesnu, 
ím, bych z útrap tvojich re snu 

jen Btiny rozplašil; 
oji: a za doušek snad tvého blaha, 

o věř mi drahá 
reřlm ' vždy hynout je múj cíli 

Jan Berh«n. 

^Balada. 

rtvé kol to moře odpočívá; 

bez plachet loí, co se k předu kývá, 

vody mdle jen rozceří 
ipUchot vln plavcG křik se mÍBÍ, 

lup Bvíkj se haěteří. 

lani USlk, vně se vÚdce Btaví: 
jedva utichl vír jedné vřavy, 
zdor zas jinou přivolá; 
mé nale, chabé v nové půtce 
>tTa cizí zbrani odolá. 

korábu tam opét jenom steŽeň . . . 
m, z mužstva Že ni jeden vézeň 
kup nezbyl nyní vltézi, 
mhý, tonoucím jenž pomoc nesl, 

písku víc nž nevězí I" 

1 koole Earyla se lodi v boka; 
vedle jiná, vody ve hluboká 
Qv každý k odporu 

ataniJ, drahý koráb přiletél Jui 
k; tr51 i otvorů. 
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„ — Seč mama jest; jich nával třikrát YÓtii 

a s těží my juž ztupenými meČi 

se 8 lodi chránit badem' záhuby. 

Ať ye chvatu jen zavlá prapor bílý 

v zad před zábradlím paluby 1** 

A stěžeň k stěžni koráb lanem poutá 

juž blíže k sobě a z každého konta 

dav plavců mu se náhle vyrojí 

a 8 plesem každý do lodi se dere, 

jak vítězové po boji. 

Leč práhnou rety na slunečním žáru 

a chtivé ruce smečkou orlích spárů 

hned k pomstě téŽ se nezvedly. 

Oj, po kořisti, moku drahocenném 

duch zmírá touhou, žízní mdlý. — 

A za hlaholu smíchu, zpupných hlasů 

juž chystají se k bohatému kvasu, 

když vína plna mnohá číš. 

Však nezří, sokům jak tu zraky planou, 

jen jeden z nich už uprch' tajné stranou, 

by v plen dal vodě lodi dolní skrýš. — 

A tiše, volně moře odpočívá; 
v něm za sebou dvé lodí v před se kývá, 
jak šedé brady nepozvaných hostí, 
již chvatně klesli v těžký sen. 
Než otvorem v tom voda výš se dere 
a v hlukot její, v ozvěny steré 
svým vůdce mluví rozechvěn: 
„Nuž, rychle v koráb, dokud spása kyne ! 
Af sami jen tu druzi od Fomoří 
svou žízeň shasí v hloubi nehostinné, 
již nám jich sdílná ruka chystala. 
Aj, zplesá matka, nade břehem Něvy 
jak nový koráb náš se náhle zjeví, 
kde před rokem loď stará přistála, 
když synů tré nás ještě stejných věkem 
v spol bylo, tovarů již, zboží vděkem 
jsme slávu země plavbou nesli v. svět. — 
Leč vrahem dva již padli v bídné muce 
a k pomstě teď mé zaklety jsou ruce, 
co matka doma krví rosí hled I ^ — 
V tom ve spěchu se zbylí v koráb řítí. 
Sám pozvolna již v dál se mořem dává 
a na stěžni v bok lana půl mu mává, 
kde pokřik vzňal se v lodi procitlých. 
Však jedva koráb letem v před se vznesl, 
zněl juž jen plavců hlučný smích. 

J, Hudec, 



aov^sf poesie české. 

IJtonulě. 

1 jnž BlQnce kleslo, 
I Todé Bv^ třtÍDa Uedii atlii, 
e ve dne noHl v klin 
iraku loďky naši veslo, 
ke mné jak papralek luny 
lébavé čluny — 
cb vdékuplná nSha vřela: 
iSka Sera stmélá 
Htva klesá k spfli, 
li ae noci chýlí 
tim, jejicliž cela 
ikne ke rta tílj . . . 

iťuČ tvoje žiti kleslo 
ikýcli v dálné ciziné — 

opět brodí v hlabiné 

uštSné veslo. 

Iná záře k atřibra vlny kane, 

le slzy trysknou vyplakané 

eirané dnSe kletba amélá, 

; ronška stmělá 

i, jejž vln těch k spfli 

Dcí atasteii cbýli, 

nové čela 
bal květ bílý . . . 

IŽjBNA. 

lot, ten první mezi vSemi, 

vlál sokol perotémi 
iný, on, který neznal strachu, 

jenž alávou zářil, smělý 

ral a před niž klečel v pracba 

m když bor ae štíty tměly: 

lův po Celidonaké stranil 
a k tobě přišel, pani — 
levrol ěip v ardce jedovatý 
v tvůj dlouhý vlas a zlatý: 
t víc. Hle, Y rozkaz tvého alova 
tvČf má péra purpurová 
ay mi chrání hlava drefl. 
na. Eam noha moje kráči, 
ů, když přílby plápolal 
sni a jáaá při tumi^i, 
Im a tvoje volám jméno I 
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Proč týráš duši mou a rušíš sen m^, ženo? 

Hle, řelice vraný oř a půdu nohon deptá, 

a meč můj zlacený sny dávné slávy šeptá — 

kde války rudá číš, jež krví vře a šumí? 

Já v prach ji odhodil ! Zlé v duši letí dumy, 

a mdlý a unaven ti na klín kladu čelo, 

jež, zpito rozkoší, v říš touhy zaletělo. 

Sla tichá Enid spát, leč Mo^ed, šakal, číhá 

a vlčím pohledem náš každý kročej stíhá. 

Ó prchni přede mnou ! Již slavík pěje v šeři — 

6 nevěř písni té a prahu střež svých dveří, 

ni luně, tajemným jež svitem zámek skrýval 

Tím šerým závojem se tisíc očí dívá, 

a „zrada 1" volsgí a hřmí kol na vše věky I 

Jich nezapudí dnes tvých lící ovál měkký, 

ni kouzlo tmavých řas, a zraku záblesk žhavý — 

sníh ňader, skrání nach jich letu nezastaví, 

ni srdce tvého tluk, jež nevěrné, v mé hrudi 

roj temných předtuch jen a stíny žalu budí ! . 

Zdaž nezříš v soumraku ta křídla děsná, bledá? 

V jich šumu zlověstném k nám s hříchem kletba sedá — 

rci : pryč z mé náruče, jež vině cizoloží, 

jdi, duchu temnosti, jenž prach jsi v ruce boží, 

na poušti kig se, trp! Tys věrnost zlomil králi, 

jest hřích tvůj bez míry a trest buď neskonalý — 

žij hanby výčitkou, jíž leká se tůň pekla !**. . . 



A ona: »Pojď, já mám tě rádal** řekla. 



F, V. Kvapil, 



T 



i?i 



PAD. 



ys dítě v myšlenkách v klín knihu upustila. 
V tom v jizbu čistou zas ti západ zlatem pad. 
Tys ticha. Oko tvé se dívá do zahrad 
jak ještě v půdu kdes se vp^í kůra bílá. 
Já hladím tobě vlas a ty neslyšíš ani 
jak tobě vyprávím^ jak na lesní již stráni 
blíž každé pěšiny a kol pod křoví všade 
se tají lístky mladé. 

Yšak zrak tvůj z oken zří a dívá se jak v polích 

za pluhem černají se rozorané hrudy, 

jak lesem probleská tam západu třpyt rudý. 

Ty mlčíš, díváš se do větví jenom holých. 

Však dítě neboj se, já víc tě nevyruším, 

proč tichá's, nemluvná, věř, že již dobře tuším, 

vím drahá, k červánkům že duše ulétla ti, — 

já počkám až se vrátí. F, Stupeckji. 
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letňl noc teploaSkým vzduchem dýchá, 
ivflemj ku tvémn loíi Bticha 
, ae nebudíš. 

idnielc, jak jabloně kvét sradlý 
i£<^, ft já v něm počítám 
lí tí tam 
i mládl kladly, 
ouchám jak se rtů slétá ti 
ch tvůj tickem, 

že tvá lic lehonnbyin kmitá smíchem, 
aspoň sen, snad radost tobě vrátí. 
'Septům ti slova chláckolivá 
'. již. MSbíc k nám se dívá. 
L jií; ve dlaň rozestřenon 

užívá i já chci uchytit 

iSt. Yšak hlavu unavenou 

lánek, . . . jii jsem ve snách z pola . . . 

dusivý ume k Tvému loži volá. 

F. Sltipech 

že v touze plamenné 
řásnou, bQoa tvoji šíji . . . 
Lk přízrak vidénl to mijf; — 
ivá socha stojí z kamene. 

Xihu lkal hned, by ti život dal, 
jiinem jeho žebraJ jsem v avém hoři, 
ryzvédél, jak duch se v kámen noH, 
pouto smrti ze tvých ňader sňat. 

iřku vannl jenom zpět 

. bolest, žel a beznaděje; 

[ se vše áúeným smíchem směje, 

fl — a bez srdce byl svít. 

Smon nad mnou perut rozepjal: 
dej jí duši; zpěvy své a slasti; 
tracen se mnon padej do propasti!" 
ttana hlas v sluch mi zaieptaL 

) jsem k soše kročil blíž, 
luSi, vdechnul svoje zpěvy, 
t zrakem zřel jsem v oko děvy 
en k nohoam j^fm níž. 



^ 



z novější poesie české. 1 7 

ě 

Vsak s velkou láskou mou, bůh y nebi lítosť měl. 
Pro jednu slzu tvou, jež padla na mé čelo, 
mně přál zas žíti dál — a líbati tvé télo, 
až anděl v nebi sám mně slasť tu záviděl. 

M, J, Simácek, 

$LAVÍK. 



um tichý borovic ni věků děje, 

ni krátká bouře z klidu nevyrusí, 

jen slavík, který k naší mluví duši 

jej zpěvem zastaví. — O slyšte! — Pěje! 

Jím život plyne z lůna beznaděje. 
Jím zadumá se vše. — Ba kouzlo tuší 
stařenka také, jdoucí lesem s nůší. 
Kde zpívá on ni list se nezachvěje. 

Nechť noc neb šero — píseň to vždy pravá, 
co jeho hlas nám trilky odehrává; 
ta v srdce plyne po lupenech spících. 

„ó slavíku! kdo popíše ty divy, 

jež tvoříš ty a tvůj hlas věčný, tklivý? — 

Proč zpíváš — rci?!" Pro blaho milujících! — - 

Ladislav Tesař, 



' ^RVNÍ SNÍH. 

Zas nám kýváš z temen hor Však už věru dlouhý čas 

bílou čapkou, starý druhu ! chystaly ti k uvítání 

Z pláště, který na obzor stříšky chalup šedý vlas, 

spínáš zvolna v mračném kruhu skočnou píseň zvonky saní, 

melodicky hvízdajíc • v hnízdech peří zbylý pták ! 

hudba tvá nám pozdrav hárá: Klenbou korun tiché lesy 

— Jdu vám vstříc do oblak 

zapomeňte idyl jara! šumí dávno: kde jsi? kde jsi? 

Jak už dávno pohříchu 
u nás rychtář v pamět daném 
od pradědů v kožichu 
vzadu květy vyšívaném 
plným zjevem bohudík 
do porady vážně pluje, 

na knoflík 
hole bradu přikyvuje! 

Z lůžka do tmy potají v hloubi tvého kožíškti, 

dívají se děti plaše, který pestré dárky tají 
na rtech prst tě čekají k Ježíšku 

s plodným' pláštěm Mikuláše, nahlédnout si snivě zdají. 

2 



1 



Ivan Ivanorič Vlček: 

bném z nás každý přelud spanilý 

^e sviti, štéstim, které ohlaB badi 

tví krás, na chvíli 

r žití, zaplesají na tvé hrudi. 

R-. Vlriek. 



Obrázky z Petrohradu. 

Zasýlá 

Ivan Ivanovic Tlt«k. 

I. 

V klubi chudožnikúv. 

le navrátil z Uralu do Feti-ohrada, zaslechl jsem, že 

eska opera „V studni" od Blodka. — Skutečně 
svaly .gazety" v ktubě chudožnikdv (v klube umélců) 
Na kanúně Ivana Kúpali", což znamená česky: 

Křtitelem". „Opera iz Čeakavó-sočiněnf. . . Blodka." 
hradě meškající Cechové, měli jsme již dávno sedadla 
bylo již dosti pozdě, když sáňky uaše se zaatavily na 
rj, kde nalézá se klub umělecký. Palác ten, neboC 

ten jeat, byl celý osvětlen; zanechavše kožichy své 
e po bílých mramorových schodech plných krásných 
místnosti spolkových, které zaujímají celý d&m. 

toiletnl komnaty jest skleněný pavilon pro kresleni 
le něho komnata s modely a z ni přijde se do velké 

(jídelny). 

I ohromný otevřený krb je dílo umělecké z mramoru, 
40.000 rubla — představíte el snad potom ostatní 
věny, kassetovaný strop^ podlaha paiketovaná, dvě 
elikánský stfil, harmonium a na stěnách hedvábím vy- 
y orientalských květin, — tvoři ůpi-avu zajisté knížecí 
ý úvod k ostatnfm mistuostem. Komnata činská, plna 

všech dmhů se zlaceným nábytkem a jiná turecká 
I, tak asi pro celý serail, se zrcadly drahokamy vyklá- 

nejjemnějši to turecké šály s umělým vyšíváním — 
li a nejdražšími oddíly v klube. Pominu řadu jiných 

a jiné přerozdllné hudební nástroje (vše k volnému 
oři ohi-omný kapitál, kde v jedné každé z těchto stul 
lami jest i nábytek bůječné krásy {v červené komnatě 
ná i-ůžovým dřívím, záslony a čalouny z temnočeiTe- 
kové 1 pohovky a křesla) a uvedu vás v produkční 
lěn. Po podlaze, na niž kruhy, hvězdy a jiné arabesky 
xket vykládaných dřlvlm hmškovým, jabloňovým, maho- 
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novým, černým ebenovým a bílou perletí, rozestaveny jsou řadami křesla 
i sedadla. Co umění na dřevě, mi*amoru, bronzu i zlatě dovedlo, vše 
má tento sál, jenž zaujme as 500 osob ; za ním jest obrázái*na a umělecké 
sbírky, které od sálu odděluje malá galerie. 

A jaké jest zde obecenstvo? Bd^omě uniforem vojenských i ítíred- 
nických „gulají" (procházejí se) Čerkesové i Kozáci v malebných svých 
ki*ojích plných zlata a stříbra a koketují s promenující ki*ásnou pletí. 
Dnes kromě obligátní ruštiny mluví se zde i francouzsky a polsky. Náš 
hlouček, pořád jako včelek roj, hovoří česky. — Kolemjdoucí naslou- 
chají: „Eakój to jazyk na kotorom gavai*jat!'' 

Z obecenstva pozornost naši poutá dáma, sedící na levé straně 
z kraje. Je to zjev kolosální postavy. Výška její jest zajisté více 
sáhu a šířka ramen překvapující. Při tom není starší 18ti let. Toileta 
její (v hlubokém dekolté) stojí zajisté několik tisíc, obzvláště vyniká 
briliantový náramek. — Paní X táže se mne s čtveráckým úsměškem: 
„No sto — vy viděli jejó?" — „„Kovo?"" ptám se. „Nu bái^yšňu, 
vot tam" a já na to hloupě : 

„„No skólko že móžef stojať etot kruževoj platók — koterýj 
tak lóvko na šíji di*žíť?"" (Mnoho-li as může stát krajkový šátek, který 
tak pěkně na šiji di*ží?) A ona na to: 

„Pažaluj — rublej pjat sót." — (Jistě asi 500 rub.) 

„Aha", myslím si, juž ji také ocenila! 

Začla ouvertura. Obecenstvo naslouchalo s napnutostí a po ukončení 
ozvalo se i mnohé „bravo". — Vyzvedla se opona i počala opera sama. 
Když vystoupil náš Paleček — a došlo k místu „Vylezu na strom" — 
aneb „ach to bude švanda" — tu volání „bravo 1" a „bíz" (opakovat) 
nejnělo konce. Rovněž i sbory musely být opakovány. — Uvážíme-li, 
že představení toto kromě hlavní úlohy (Paleček, jeho paní a Navi"átil) 
bylo provedeno hlaiVně českými ochotníky a i*uskými ochotnicemi (sbor 
byl asi na 60 hlasňv silný), tož můžeme první toto představení nazvati 
zdařilým. 

Hned po ukončení prázdnil se sál a obecenstvo chystalo se k volné 
zábavě a tanci. Zatím boubelaté Rusky změnily české šněrovačky 
a ki*átké sukně švarných plzeňaček za dlouhé „Panzerkorsety" a vlečky. 
Na jeviště postaveny stoly, koše piva a brzy mezi kulisami slavil se 
sv. Josef po česku. Rozumí se, že i zpěváci prováděli ^vá di*užky 
i mimo jeviště v sále a zábava dařila se znamenitě. 

Stojím v kruhu svých ki'ajanň v kuřárně, opřen ó mramorová bílá 
kamna, na nichž erby, bohatými barvami v zlatě provedené, představují 
znak majitelů tohoto paláce. 

Dámy i páni kouříce „své" papkosy procházejí se kolem a živě 
se baví. Pojednou jeden z krajanův, vodě se s jakousi blondýnou, — 
volá mne. Prohlednu si dříve jeho společnici. Vlasy má rozpuštěné, 
oděna je v černé hedvábné šaty s dlouhou vlečkou. Rukavičky poki7- 
vají i'učku až k lokti. Ki*ásy úchvatné právě není, ale mluví bez přestání 
a — polsky. — Ki*ajan mně představuje, „paní si tě přeje znáť" pi^aví — 
,při tom se ukloní a — zmizí. — Není mi právě volno, ale co na plat. 

Procházíme se všemi komnatami; tam u. piana, přeběhla rychle 
klávesy zanotujíc cosi z Fausta, tu povídá mi historii tohoto obrazu, — 

2* 



I Ivanovic Vlček; 

kých upozorňuje mne na vtipy, — slovem 
e nenst&le, ale — jíi se přece jen nudím. 
ji & směji se mi. — Jsem již unaven, 
horúbu, poroučím se a jdu — na jevištS. 
(me se a žertujíce a smějíce se, vycbfUime. 
I. Vyjdeme na chodbu. Z toiletnl komnaty 
a — veliké oči lesknou se pod závojem. — 
,Jak jsem povděčna šiastné náhodě, že 
v&s očekávala. Bydlíte?" Jmennji ulici 
ednim směrem ..." 

chtěl-li jsem býti negalaatnfm, mnsel jsem 
Vsedli jsme do sani — 'nValsj izvoačik" — 
)aleko za námi slyšel jsem ještě volání 



ichmisterske. 

— „Kružka piva b kopejek", „Bulěčnaja" 
lech ruských městech takové množství viděti 
všafe se v Rusku tomu, kdo pivo čepuje, 
] housku svým hostům prodávati, jest-li 
„svěditelstvl") nezaplatil — možno ohěd- 
lebo y „Kucimiaterských". Takovéto 

jeu obědy prodávají) mají své nadpisy: 

3trohi'^ě na tisíce, — nezřídka v jednom 

v kiŘdém patře jedna. Seznámím vás 

,Sto]ai'nomn pi-enloku" (Trahlářská ulice) 
ladpis 

DY ŠEMETOVA" 
1 2—6 časov. 

(po lesklých schodech) vstoupíte do prv- 
is. Zazvoníte. Lokaj v livr^i, plné zlata 

- svlékne svrchní ěat i kaloše a dá vám 

[ně. 

pravá .mská, Šú'oká hospodyňka" sedl 
" Za ni z kuchyně pokukuje na vás řada 
ko lašťovka — sněhobílá, mským vyšíváním 
Brn — jen na nich hraje, 
imi řai^mi stoji tu stoly, na nich, podle 
k láhve a červeným kvasem, bílou vodkou, 
bílým i černým chlebem. Úprava ubrousků 
ly, mašle a j. trety. 
představujícímu italskou dlvkn s ovocem, 

bílými, v kotouč svinutými, černá, hed- 
: stířlhmým vlasům tím zajímavější. Je prý 
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• 

to jakási vdova po plukovníku, její syn, mladík as ISletý, je jako panna. 
Denně 8 ní přichází a obědvává. — Musela býti kdysi velmi krásnou. 
Několik důstojníků blíže ní živě se baví pols^, proti nim nějaký „či- 
novník** (úředník) celý v černém oděvu, jen ki'k má jako přeříznutý 
bílý páskou. Čte „Petersburger Zeitung**. — 
Dám si jídelní lístek. Zníť takto: 

25 Aprela 1879. 

Oběd: V překladu: 

1. Sči zelenoe. Zelená ruská polévka. 

2. Sup perlovij. Kroupová polévka. 



v 

1. Snelklops. ^ Maso na podpoušce. 

3. Svinína pod sodsem. Vepřová v omáčce. 

3. ŤoCorka žárenaja. Koroptev pečená. 

4. Rostbif. Roštěná. 



• 



1. Sirníky. Koláče (nákyp) s tvarohem. 

2. Kófe. Káva. 



3. Čaj. Čaj. 

Oběd, z takovéhoto programu sestávající, stojí 35 kopejk a v před- 
placení 9 rablů měsíčně. 

Vedle mne usedl si jakýsi novomanželský párek. Bezpochyby jim 
„kuchyně nedělá dobrotu". Mluví spolu rusky: „Proč pak vlastně dnes 
obědváme?" ona. On: „Ba, nechce se mi ani." — Ona: „Proč's tedy 
nezůstal ještě ležet?" — — Pousmál jsem se za svými novinami — 
ona to jaksi spozorovala, trkla svého „galubčika" loktem a červená se 
jako plamen. 

Přichází nový host — důstojník. Prsa má plná řádů. Za ním 
samotná sedá si jakási „bářišňa" (slečna). Zajisté nějaká učitelka. Sedla 
si proti stěně, ale zrcadlo mě ji až do druhé komnaty, kde jsem se 
usadil, okazuje. 

Je imponující krásy, nejvýš jednoduše, ale vkusně oděna. Jí 
skromně, ale s jakousi graciesností. Nikoho si nevšímá, n^mí Máša, ta 
nejhezčí ze zd^ších kuchařinek, přinesla jí „gazety" (noviny), čte je 
s velkou pozorností. 

S hřmotem přihnaly se nyní dvě studentky s okulary na očích 
a krátce ostřihanými vlasy, červená „saročka" (blůza vlastně košile), 
s límcem h la Begatte a černým, na uzel svázaným šálkem je vrchní 
toileta první, od černého lesklého pasu černé kašmírové šaty a vysoké, 
vyřezávané botky, jsou dolejší částí její. 

Druhá, binineta více, má taktéž jenom blůzu, však bílou a pestře 
vyšívanou. Ostatní toileta se s předešlou srovnává, — Dají si, rozumí 
se, ruské sči. „Što vám za tréti úgodno?" přichází se mne ptáti Máša, 
když dojídám koroptev. — „Neznáju," pravím, „jesli sévodňa vy sir- 
nikov zavsom nesežárili?" (Nevím, jest-li jste dnes koláče docela ne- 
spálili.) -^ „Ňet" — odpovídá. — „To pažaluj dajtě s kófem" (dejte 
tedy třeba s kávou). — Usmívá se a bílé zoubky lesknou se jí jak 
řada sněhobílých korálků; 



H. Sokolov: 

áčku stribmém ještě hromadn eukrn. Vezmu si 
1 jí zpět: ,Vot tebje i otdáj tvojemů Ijnbó vniku" 
svému miláčka). 
cl ki-ajan se jaksi zapýřil. 
ičkou pořád máte!?" pronesl zlobivě. 



luž Železného ducha. 

í iliinosti J. I. Eraszewského na poli vědeckém. 

národu polakému — právem Či bezd&vodně — 

— ta vlastnost však všickni uznávají: že národ 
iňm svým vděčným. Žel bobu, že nelz^totéž 
q1 My 'své velducby obyčejně až po smrti pozu^ 
tky jejich bnijf, tu teprve vzpomlnílme jejich zásloh, 
ne pai býti vděÉnými .... 

váží si a oslavuje své velikány jeStě za jich živo- 
vá jim znáti, že nepracovali nadarmo a bez uznání. 
iQkazem jesti velkolepá slavnost, jež uspořádána 
B října t r. v starobylém městě Krakově a již 
I rozkonskovaná Polska, ale veškeří vzdělaní náro- 

oslava ta uspořádána bude na počest slovutného 
' o védu uznává celý vzdělaný svět, na počest 
ady duševní doznávají a všech národů trvalé obliby 

Okázalým a d& stojným spŮ sobem oslaven bode 
zewski, jenž celých padesáte let pracoval 
ki'ási)ébo písemnictví. 

pozorovali ohi'omnon činnost Eraszewského, uzná- 
i velkého, železného, jenž nikdy, ani za těch nej- 
labnul, nýbrž vezdy vyznamenával ae největší plod- 
i-ostl. 

vskébo došly i u nás zasloužilého uznání, zejména 
lOpisectv! polské, jehož tvůrcem je, vylíčeny byly 
skýcb obšírně a důkladně. My chceme v stručné 
en jednu stránku jeho veliké plodnosti — činnost 
& dosud nemnoho řečeno bylo. 

I. 

jako historik, archaeoiog a etnograf. 

váti Kraszewského obyčejně jen romanopiscem, tak 
powiešci" nic jiného nepsal. Jest to veliký omyl, 
ědeckého písemnictví mají velikou důležitost a jsou 
Šnjf-Ii počtu románů, dojista se mu vyi-ovnajl. Uvá- 
iSD a namáháni vymáhá bádání vědecké, historické, 
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ai*chaeologické, a t. p., tož bez odporu přiznáme, že třeba míti v pravdě 
nadlidskou sílu a vůli k vykonání toho všeho. 

Eraszewski již od mládí svého s velkou horlivostí a svědomitostí 
konal historická studia, jichž prvním plodem bylo veliké kulturně-histo- 
rické čtyřsvazkové dílo: „Wilno od pocz^tków jego do r. 1750" 
(vydané ve Vilně 1838 — 40). Monografie tato, prozrazující rozvážného 
myslitele i hlabokého badatele, zaujala pozornosť mnohých znamenitých 
učenců, zejména univ. prof. Ignáce Danilowicza a Szydlowského. Někteří 
vytkli práci této několik historických omylů. Avšak všickni uznávají, 
že Ki*aszewski první sáhl do dosud netknutého archivu a pi*vní z něho 
objevil pro dějiny celé Polsky mnoho důležitého materiálu. Ki-aszewski 
byl jedním z těch, kteří předměty, pro dějiny veliký význam mígící, 
bedlivě zkoumali a studovali. Za tou příčinou konal po vlasti časté 
cesty vědecké, neopomíjeje ni jednoho zřídla, z kterého by mohl ku 
prospěchu otčiny užitkovati. Staré zříceniny, hrady, kostely, hřbitovy, 
obrazy, rytiny, pohozené rukopisy, prachem pokryté a zetlelé knihy byly 
mu předměty vítanými, úo nichž vnořil hádavý zrak svůj ; odkrýval mi- 
nulost a objasňoval ji. Památníky, na které všickni dříve pohlíželi 
mdlým okem, nyní jako by z nich divotvomá rouška ztržena, hlásaly 
o dávné slávě. Jeho příkladem a jeho pohádáním povstali pak mnozí, 
kteří velmi prospěli na kiitickém poli historické vědy. Jakožto výsledek 
bádání na poli uměleckém byly: „Obrazy z žycia i podróžy" 
(obrazy ze života a cest) r. 1842 ve Vilně; před tím vydal „Stanczy- 
kovu kroniku od r. 1593—1598" a hneS na to (r. 1843 ve Var- 
šavě) velmi zajímavé dílo „Pomniki do historyi obyczajów 
wPolsce z XVI. i XVn. wieku", sebrané zhojných pramenů a pak 
„Akta BabiĎskie", sbírku to poučných článků, obsahujících hojně 
hlubokých myšlenek, lehkým spůsobem vyprávěných. Od r. 1847 — 50 
vydával ve Varšavě znamenité dílo, s umělostí a pílí až užasnou prove- 
dené, „Litwa. Její starožitné děje, ústavy, jazyk, víra, obyčeje, písně, 
přísloví, podání.** Máme za to, že je to výsledek bedlivého studia, jež 
konal k rozsáhlému eposu „Anafielas". 

Když přestal vydávat časopis „Athenaeum", v kterém uveřejnil 
veliké množství článků vědeckých, věnoval se skoro výhradně pracím 
historickým, aesthetickým a kiítickým. A můžeme směle tvrditi, že od 
r. 1850 počíná působením Ki*aszewského nová era v tomto oboru písem- 
nictví polského. Od toho času počal vydávati více než dříve sebrané 
„pami^tniki a dokumenta'' i*ůzného di*uhu. Nezanedbával žádné epochy 
historické, nejvíce však probíral XVIII. století, jelikož tato doba dějin 
polských nebyla dosti ještě objasněna. Po vydání historického spisu 
„Litwa zaWitolda", jenž byl jaksi doplňkem k výše uvedeným 
dějům Litvy, uveřejnil r. 1852 Listy Ksi^cia Sapiehy z roku 
1773 — 76 sepsané dle autografů. Později pak vydal dle inikopisu velice 
zajímavé „Pami^tniki Jana Duklana Ochockiego i Sewe- 
ryna Bukara" (1857 Vilno, 4 svazky). Dále vydal „Pami^tniki 
Józefa Drzewieckiego" (2 sv., Varšava 1858), později Dyaryusz 
deBroel Plat era (Varšava 1859), Podróž Stanislawa Augusta 
do Kaniowa, podlug (dle) listów K. Platera (Vilno, 1860). — 
Tímto neustálým bádáním záliba jeho k historii vždy více a více vzrů- 



H. Sokolov: 

; ai'chaeologie stala se jeho uejzamilovsnějšlm předmětem. 
ito získal si zásluh ueoceuiteliiých — odkryl vzácné pokladj' 
mnění v Polsce a dal popud k dalšímu bádáni t tomto obora. 
leu i T četných i-flzných časopisech podal vzácné studie o před- 
ívených v bibliotékách, jež otevřel, v archivech, jež spořádal; 
I, jež rozkopal. 

obyčej pak proslavil se Eraszenski svými studiemi v historii 
iiěnf. Nejznamenitčjši toho druhu spis je jeho „Ikonoteka" 
1858), kdež velmi poučně Učl historii malířství v Polsce. 
iležitj je spis „Sztuka n Stowian, szezegíSlniéj 

i Litwie przedchrzeáciaiiskiéj" (Umění a Slovanů, 
olsce a Litvě v dobách předkřesCanských, Vilno, 1860), jenž 

velmi zajímavý tfm, Že zhusta zmiňuje se o starožitnostech 
íejmena obšimě pojednává o pohanských bozích v Čechách, 
■unu, Tělesu, Černohohu, jak si je Češi vyobrazuji, o bronzo- 
ipůsobn památkách českých ; dále o českém řezbářství „jedna 
ších památek slovanského řezbářstvl je autentická mlsá bron- 

draha nnikum před několika lety ve sklepeni pod Vyše- 
)ech&ch nalezená," a podrobně ji pak popisuje (str. 237 — 39), 
mluví o české „Živě" (str. 240). Též podrobně popisuje 
nejpěknější celt bronzový z hory Plešivce (fcyséj?) u Ginec 

nalezený a v pi-ažském Museu chovaný"; pozoruhodná je 

českých umách (sti-. 157), při niž jedině litovati jest, že 
lI jména skoro vesměs po němečku (EQnigsgrátz, Szlan, Leit- 
decz, Stockan atd.), což dá se omluviti tím, že oddíl ten, 

zdá, jest zpracován hlavně na základě Vocelova uemeckého 
Qdztlge der b5hmiachen Alterthnmaknnde " . Prag 1845), ně 
sto dovolává se různých článků historických a archaeologi- 
^asopise Českého Musea" uveřejněných. 
>by objevilo sb v Polsce mnoho znamenitých mužů, kteří s ne- 
horlivostl věnovali se studiu ai'chaeologie a bádání o dějinách 
mění. Ki-akov, Vai^šava a Litva mohou se vykázati několika 
učenci v tomto oboru; zvláště vynikl patriarcha všech archaeo- 
ch Amhroiy Grabowski, jejž pak následovala celá řada slo- 
)nci5, jako i Czacki, Leiewel, Jézef M^czyóski, Earel Kremer, 
Dwski, Edward Podczaszyňski, Wújcicki a m. j. Že Polska 

může těmito slavnými učenci, je hlavní zásluhoD Ej^aszew- 
)ť on to byl, jenž je svou nenmomon čiouostl k pilné práci 

mnoha vnadami se honosícím, pohádal. O historii „sztnk 
největší zásluhu dojista má Ei'aszewski, uehof materiál — 
řstvf se týkající — jejž on sebral, bude vždy nevyčerpatelným 
im, kdož budou psáti o kulturních dějinách polských. Toho 
ižnějšlm dílem je „Historya ciwilizacyí w Polsce", 
mnoha let pmcoval, již dosud novým materiálem dopliíuje, 

spis považovati lze za neslavnější jeho vědecké dílo. Ne- 
ita je i jeho přednáška (ze sprawozdaň akademii, Kraków 
ojekt encyklopedyi stai-ožytnosci polskich przyj^ty przez ko- 
eologiczn^ akademii nmieJQtno^ci vKrakowie" a pak „Odczyty 
ii w Polsce (Varšava r. 18G1). 
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Z nejnovějších jeho dějepiseckých prací vyniká ohromné dílo 
„Polska w czasie trzech rozl>iorów 1772 — 1799. Studja do 
historyi ducha i ohyczaju", v kterémžto spise autor ohjevil několik pra- 
menů dosud neznámých a nikde nevydaných; opíraje se zde o zřídla 
vesměs autentická, líčí tehdejší dohu s přísnou pravdivostí a nestran- 
ností rozvážného a chladného soudce, s kteroužto nestranností shledá- 
váme se ve všech historických spisech jeho. 

IL 

Kra8zew8ki Jako filosof a kritik. 

v letech padesátých počal se v Polště velmi živě prohouzeti a 
šířiti směr nové filosofie. Yelká čásť mládeže, která studovala za hra- 
nicemi, ohyčejně na universitách německých, vracela se odtamtud dokoná 
zaujata zásadami heglismu. Zásady Heglovy byly tehdy u Němců „v mode" 
a začaly se i v Polsce šířiti, ač na proti tomu spisy Trentowskéhó na- 
bývaly ve vlasti co den většího ohlasu. Avšak ani první, ani dimhý 
filosof nebyli pochopitelnými; spisy jejich byly pramálo čítány a pře- 
mnozí neměli o nich ani ponětí. Následkem pak výroku Rzewuského 
stala se filosofie směšnou a odpornou. Nadto spisy Heglovy psány byly 
slohem, jenž byl méně vzdělaným docela nepřístupným; geniálního filo- 
sofa svého nedovedli zas Poláci dosti, ocenit, každý v monumentálních 
spisech jeho viděl toliko nelogismy, které se nelíbily a nic více. A tomu 
odpomoci snažil se Eraszewski, hleděl poukázati aspoň k tomu, co 
dobré a důležité. Roku 1846 vydal ve Vilně „Idea sys tématu 
Hegla* dle Otta a později „System Trentowskiego, treáci^ 
i rozbiorem analityki logicznéj okázaný" (Lvov 1847). 
Kritikové, nemohouce, jak obyčejně, pochopiti hlubší záměr autojrův, 
pohlíželi nepříznivým zrakem na nové dílo toho spisovatele, jenž obyčejně 
zván pouze „powiesciopisarzem" a divili se jen, že Kraszewski „se 
vrhl** — jak pravili, — „na pole filosofie". Nepoznali, že Kraszewski, 
věrný svým zásadám, ničeho neopomíjeti, co by bylo ku prospěchu obe- 
censtva, zadost činil potřebě času. 

Nezanedbával též filologie. Ještě jako posluchač university napsal 
obšírné konkurenční dílo „o historii polského jazyka". A již 
T. 1832, kdy nečítal více jak 20 let, ohlásil nakladatel Glticksberg 
vydání jeho „Síownika polsko-rosyjsko-francuzkiego" ve 
dvou svazcích, a r. 1837 jeho „Gramatyk^ historyczno-po- 
i'ównawcz§ j^zyków slowiaňskich", ovoce to osmiletého slovo- 
zpjTtného namáhání. 

Vedle obdivuplné plodnosti původní je Kraszewski stále neúnavným 
historikem a krítikem literárním. Od mládí svého až do dob nejnovějších 
stopuje s ns^nutou pozorností literami ruch nejen domácí, ale i ciziny, 
s nímž krajany své pilně seznamuje. Již na gymnasiu ve Swisloczi 
sepsal 17S života a literární činnosti slavného básníka polského, Fran- 
tiška Karpióského, kterýžto náčrtek uveřejněn byl r. 1829 v „Nowo- 
roczniku literackém". Mimo přečetné kritické články a pojednání po 
různu uveřejněné vydal třís vážkové dílo „W^drówki liter ackie" 
(Literami cesty) ve Vilně r. 1838—40, v němž pojednává spůsobem 
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ickým o novějších zjevech literamtch; nedlpnho na to pak vydal 
riticky psané „Studja literackie" (VUdo 1842) a náBle- 
roktt 1843 ve Taršavě „Nowe Btndja literackie" (2 sv.). 

1857 vydal ve Lvově „Gaw^dy oliteraturze i sztuce" 
ydánl 1866), kdež ve spůsobě vei-šovaných povídek pojednává 
iře a omgnf, Hdé se pfikladem proBlnláho národního básníka 
a Syrokomly, jehož literami činnost vylíčil v životopise ,Wla- 

Syrokomla" ve Varšavě r. 1863 vydaném, 
jiných kritických prací vyniká stndie „Dante. Stndja nad 
j% Bosk^" (Poznaň 1869), kteronžto přeložil r. 1870 do 

BoManovič; pak úvaha „Szekspir" (VarSava 1876), kdeí 
ívot i práce světového dramatika a před nedávném sepsal 
y Krasicki", studium o životě a spisech slavného polského 
ObšIiTié rozhledy o nměal a literatuře podával v „Przegl^du 
dm" a v&bec všech časopisech, jež sám redigoval; nad to je 

stálým dopisovatelem rňzných listů polských, zejména „Kíosy" 
e častými „Listy J. 1. Eraezewskiego", kdež podává přehled 
k o všech vynikajících spisech polských, francouzských, ně- 

a zhusta i Českých, zejména o dílech vědeckých. Mimo listy 
lopisuje stále do několika časopisů fmncouzských, jichž je 
polupraco vnikem, o literamtch i Dárodnlch poměrech polských 
kých. — 

m. 
Kraszewskl Jako publicista, redaktor a vydavatel. 

i v dějinách povstání roku třicátého čteme mezi těmi provinilci, 
) blaho, volnosC a svoboda vlasti chopiti se zbraně, také jméno 
iho — tehdy sotva osmnáctiletého — Josefe Ignáce Eraszew- 
mž s nejsvětějslm zápalem a ohněm mladé duše své postavil se 
těch, jichž heslem byla svoboda. Za vřelé toto nadšení 
itra bylo mu pykati — ve vězeni vilenském, odkud teprve po 
pných letech, plných ti-pkostí, prapustěn byl na svobodu, 
ončiv studia odebral se na Volyň, kdež rozvinul neobyčejnou' 
svou, která nikdy potom neochabla. Zde na vsi založil a redigoval 

časopis svůj „Atbenaenm", který vycházel veVilně. Mezi lety 
1850 vydal šedesát svazků tohoto Časopisu. Edo poněkud 
ní poměry a obtíž komunikace v tehdejší době, kdo třeba jen 
i zná vydavatelství a ví co toto stoji obtíži a klopot, ten jeditfý 
obrovskou práci, jakou vymáhá redigování periodického sbomíku 
ito mil od města tisku vzdálené, aoí dráhou ani tGlegi'afem ne- 

a k tomu ještě v zemi, kde spolupracovníci rozplašeni jsou 
o různých městech, ale i státech. Veškeré články v Athenaen 
Qé upravil k tisku sám, mnohé z nich opravil a přepracoval. 

korespondence zabraly mu rovněž nesmírně mnoho času, Do- 
;lké množství dopisů nepotřebných, často nepř^emnýcb, na něž 
ny uvykl okamžitě odpovídati. Nejméně třetina článků a rozprav, 
!e tomto umístěných, vyšla z jeho péra. Co tam pověstí, dramat, 

různých statí! 
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Nemalou zásluhou Eraszewského je, že v Athenaeu shromáždil 
veliké množství spisovatelů, což musí buditi opravdivý obdiv, když se 
uváží tehdejší okolnosti. Málo se čtlo a málo se psalo. Nakladatelé ob- 
mezovali se na- pouhé překlady cizozemských spisů. V těch domech, 
kde se čtlo vše, nejpopulárnějšími spisovately byli Walter-Scott, Feni- 
mor, Cooper, ďArlincourt, paní Cottinová a j. Nejvíce však počaly se 
množiti překlady románů Paul de Koeka. A kde nadšeni byli pro pí- 
semnictví domácí, tam považovali za arcidíla „Julii a Adolfa** a „Malvínu 
čili "důmyslnost srdce". Zvláště „Malvína", jakožto román sepsaný 
kněžnou, byl vysoko ceněn v kruzích aristokratických. Sentimentální 
pak dívčiny vylévaly slzy nad „Ludgardou" Kropinského. Jen 
v rodinách vzletnějším duchem nadšených bylo lze setkati se s romány 
Niemcewicza, s „Barborou Radzwitlównou" Felinského neb se spisy 
W^žyka; spisy Mickiewicze a Malczeského byly rozšířeny pouze mezi 
mládeží, jež byla jimi nadšená a učila se jim z paměti. Dětem pak 
jediným zřídlem zábavy a poučení byl „Robinson Krusoe", aneb na 
nejvýše: „Pielgrzym w Dobromilu". Dodáme-li k tomu „Cesty Gulli- 
verovy" a ještě několik spisků bez ceny a významu, budeme míti celou 
l)iblioteku tehdejšího polského šlechtice. Přemnozí spokojili se s pouhým 
kalendářem, obyčejně „ herdy czowskim**. Hospodářství, průmysl a obchod 
byly v kolébce, každé nadšení pohrouženo bylo v hluboký spánek, jako 
příroda uprostřed mrtvé tišiny, po strašné bouři a spoustě. 

„Třeba se povznést, vzpamatovat a pracovat, věk zlatý uplynul — " 
volal Kraszewski, a hlasatelem i šiřitelem této myšlenky bylo Athe- 
naeum, jímž klestil nový směr, probouzel a k činnosti pohádal veškeré 
vrstvy obyvatelstva, zejména mocně působil na šlechtu. — 

Athenaeem dobyl si zvučného jména a nevšední slávy nejen po 
širých ki'ajích vlasti své, ale i v daleké oizině. Důkazem vážnosti, které 
se těšil jako žurnalista, je povolání jeho roku 1839 ze Žytomíře do 
Varšavy k vedení a i'edigování „Gazety Godziennéj". Svědomím, 
že velmi mnoho přičiniti může ku prospěchu lidstva na dráze této, 
s chutí přijal učiněné nabídnutí a odebral se do Varšavy. V roce 1860 
výhi*adně řídil tento list. Od toho času — ač činnosť jeho v ničem se 
nezmenšila — vidíme hlavní usilovnou snahu jeho, šířiti všemožně vědu 
a krásná umění. Ač dříve přispíval skoré do všech tehdy vycházejících 
polských časopisů, věnoval se nyní na nějaký čas jedině žurnalistice, 
považuje ji za jediný prostředek k povznesení národního ducha, k po< 
vzbuzení vlastenecké uvědomělosti a sebevědomosti. Změniv název svě- 
řeného sobě denníku, redigoval vletech 1861 — 1862 „Gazeta Pol- 
sky". Sotva že Kraszewski se chopil redakce, již každým dnem počet 
odběratelů vzrůstal měrou neobyčejnou. Nebylo domu, v němž by se 
časopisu toho neodbíralo; nebylo též otázky společenské, jíž by Kra- 
szewski neprohrál a nerozřešil; předměty vědecké a umělecké oživly 
pod jeho perem a nabyly dosud nevídané pozornosti. Každý čtenář mohl 
v časopise tom nalézti, co jej bavilo. Každá haluz . lidského myšlení a 
činění našla zde svého místa, zejména všímal si třídy rolnické; horuje 
v sloupcích listu svého pro emancipaci a rovnoprávnost všech stavů, 
působil hlavně na sblížení šlechty s lidem ; lid vesnický miloval vřele, 
pnaže se ze všech sil svých povznésti jej na taký stupeň vzdělanosti a 
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ak; aspoň cit lidskosti vyžadoval. Za tfm účelem vy- 
a zábavě lehce psanoa a snadně přístupnou „Bibliotéky 
-62), v niž uveřejnil mnoho vzácných pojednáni, jme- 
;y". 

1 věnoval bedlivou pozornost jeStě jednomu, v.PolBce 
Hniteli — o1]yvatelstvn náboženství židovského, háje 
ém zásady neštastného, však statečného Edwarda Jar- 
3. roce věku svého' zhynnl ve vězeni, Z počátku byl 
iddstojně podezříván, poctivé jednáni jeho nazýváno ne- 
však po roce ustálily se v národě zdrav^ší náhledy a 
!ého v tomto směru došly spi-avedlivého oceněni a za- 
ui, čehož výmluvný d&kaz podán tím, že Kraszewski 
!i zvolen do počtu těch, v jichž rukou v době poslednfbo 
ty otěže vlády. 

twském, co politiku, ctili všickni důslednost, rozvahu, 
isť a stálost, prozrazující vždy ryzí, pravý karakter — 
)litickém každého nái-oda je zjev dosti vzácný. Z té 
se Kraszewski déle než jíní podezření a rOzným ne- 
ládní strana domnívala se, že získá jej pro sebe a své 
10 mu vznešené a výnosné postaveni. Kraszewski je 
jeho důstojnou sebevědomostí odmítl: „nechci psáti 
^ma!" Edyž pak péro jeho zůstávalo stále nenapravitelné 
astěji a více Škrtati musel sloupce „Gtazety Polskiej" 
1, by složil redakci — a do vyhnanství vypovězen jeden 
iii vlastenců .... 

ly, od r. 1863, žije ve vyhnanství v Drážd!anech, pracuje 
únavně ku prospěchn své vlasti. My, přejíce z hloubi 
jeho dlouho ještě byl železným, končíme s přáním pol- 

tak daj Mu Bože dalejl 

^znioslym duchem — prac^ wytnval^ — 

ot^ myél§ — zlotém piórem — 

wiera^ stužbie ojczystéj 

„usqne ad finem!" 

U. SokoloT. 
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Listy znamenitj^ch mužů slovanských. 

Sděluje 
Edvard Jelínek. 

EoiTespondence znamenitých mužů mají u všeobecnosti význam 
tak obsáhlý, že zajisté zavděk nčiníme našim čtenářům, uveřejníme-li 
na tomto místě alespoň některé nejdůležitější z těch mnohých, kteréž 
se dosud nepovšimnutě ve sbíi'kách veřejných i soukromých přechová- 
vají. U nás pohříchu nevěnováno do té chvíle důležitým těmto pozů- 
stalostem našich a slovanských velikánů vůbec náležité pozornosti, což 
tím více litovati jest, že právě u nás se nedostává dostatečného materiálu 
ku poznání významné doby nedávné minulosti slovanské. V koiTes- 
pondencích zjevuje se nám duše zvěčnělého pisatele v nelíčené čistotě, 
v nich se nám odkrývá současná doba v plné jasnosti. Px'Otož jsou 
podobné dopisy netoliko vzácným příspěvkem životopisným, ale i vážným 
pramenem poznáni života společenského i historického. V nich dochá- 
zíme k neklamnému přesvědčení jak se „naši mužové^ poctivě věnovali 
zájmu vlasti, jak vřele milovali, jak cítili, myslili a činili! ' 

Předkládajíce tuto list slavného Pavla Josefa Šafaříka psaný 
J. E.Vocelovi, autoru znamenitého „Pravěku země České**, v zále- 
žitosti učení slovanského v Berlíně, v němž tolik tklivého a zároveň 
významného se dočítáme, znamenáme toliko, že originál tohoto listu co 
di*ahocenou památku ve vlastní soukromé sbírce přechováváme.*) 

O nesmrtelném pisateli bylo by zby tečno se šířiti. Kdo nezná 
Šafaříka? Známe jej všickni — v Čechách, v Polsce, na Rusi, v Hor- 
vatsku, Srbsku i ve všech ostatních krajinách slovanských. Však je to 
týž Šaíařík, jehož nazval Stanko Vraz „božským synem Slávy** 
a P. M. Pogodin „nejznamenitějším učencem slovanským.' 

I. 

List Pavla Josefa Šafaříka, 

autora „Starožitností slovanských**. 

Welectěný Pane! 

Zprawa, kterau ste mi we Swém psanj ode dne 18 t. m. zdělil, 
mne nemálo překwapila; bylať mi zagisté docela neočekáwaná. 

Chtěje žádosti Wašj dosti učiniti, pospjchám uwesti Wam we 
známost wšecko to, co se mého pozwánj do Berljna týče. Z počátku 
Března obdržel gsem psanj od Geho Exc. Ministra pana Eichhorna, 
w kterémž mne ku přijetj oné učitelské stolice slowanské wybjdl, s ^o- 
loženjm, abych wýmjnky sám předložil, žeť on s powolenjm Krále geho 
Pána wše co možné a slušné učiniti chce. Na to gsem odpowěděl, že 
mé mjněnj nenj, abych se z Čech, z prostředku swých soukmenowců, 

*) List Šafaříkův dostal se nám rukon rovněž již f Jaromíra Vocela, 
syna J. E. Vocela. 



Edvard Jelínek : Listj znamenitých mužů slovanských, 

okud zde lodakňm swým w něčem pi-ospěšen býti a gakéž 
enj mjti mohu. Děkoval gsem mu za dowéru, a gmenoval 
)OFaučege ge dobrotiwé pozornosti geho. Na toto peanj 
irede třemi dni gine od geduoho z tamĚgšjcIi Professorflw, 
;ento z pomčeuj pana Ministra pjše, abych se, bychC giž 
nj čili stolice té nepřijal, aspo& k cestě do Berljna co 
odlal, že se mnau o zrízeaj nčeuj slowanského na dotče- 
1 anstně gednati chtégj. Připogen slib zaprawenj wšech 
tj, anobtž i sluSné odměny. 

1 psanj gsem geatě až podnes neodpowědel : s&m se na 
I, co psáti mám — le^ť mi ona co řežawé uhlj w rukau. 
:e to nenj bez zámyslu: nebot psanj giného přjtele z Berljna 
že pan Minister odpowŠdi mé nemá za konečimu, ačkoli 
k mjnii, a že změněnj mého anmysln, přigdnli pro nawští- 
jna, za gisto pokládá. Toto mne od cesty, wyznám se 
trašnge. S gine strany wec ta mi na swědomj vzložena 
f onom psanj se předetjrá, že to má wina bnde, nebndeli 
e to, co by w intei-essu jak německého tak slowanského 
býti mělo a mohlo, kdybych do Berljna, aspoň ua roko- 
Toto na mysli wáže, k tomn se klonjm, abych tam 

íB k něčemu odhodlati musjm! 

nraaq žádost gest, abych w Bakanska zůstal, o tom Wás 
íeba. Nepřemožená láska k národu a wlasti na přjčině 
1 před desjti lety pozwánj do Wríttlslawi a Petrohradu, 
Aoskwy (od hrab. Stroganowa, kurátora uuíw., s wýmjnkami 
mi) nepřigEd. Gá sebe w Rakausku, mezi swými, i w ob- 
ihiostech, cjtD šťastným. O tom, že wlasti, wládě a cjsaři 
rně oddán gsem, nechat swědčj můg žiwot : ponhá slowa 

anžiti státu hotow gsem, kdykoli a kdekoli mohu, dokázat 
m mým censorstwjm, genž pro mue gisté ob^žněgšj než 
tst. Pročež budauliž we Wjdni mJti ohled na mne, gá se 
n budu, cokoli za dobi-é uznagj. Kt^dé mjsto, professora, 
knstosa a t. d., zde nebo we Wjdni, příšloby mi wbod 
im, kteréž by literái'itjmu mému žiwotu píjti^ž neučinilo. 
básně giž něco v Mus. tištěno : ostatek, dáli Bůh, budaucně. 
i celku žádnými pochybnostmi mýliti se nedegte. *) 

upřjmnau šeti-nostj 

Waěnosti oddaný 

Paw. Job. Šafařík. 
:e 1841. Dubna 21. 



: tu patraS o Vocelovu známou epickou báseň „Meč a Kalich." 
BopÍB Českého Musea" 1871, I. 01. 
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Nadšenci. 

Novella z dob studentského hnutí r. 1848. 

Napsal 
Fr. Lad. Hovorka. 

Olga, ta dívka jindy bystrá a čilá, skorém až skotačivá, seděla 
dnes Tážně a tiše v křesle u okna, jakoby jará krev v těch mladistvých 
žilách více ani neproudila. Seděla nepohnutě, di'žíc v rukou drobný 
sešit, jehož lístky lychle obracela, čtla s takým chvatem, že zdálo se, 
jakoby jednotlivé perem psané řádky jen letmo zrakem přebíhala, avšak 
ruměnec tváří a zápal očí dosvědčovaly, že čtla s vřelou a napnutou 
pozorností. 

Dočtla. 

Hlava mimovolně sklesla k prsoum, ruce pevně třímající sešitek 
svezly se na klín a ty krásné, vnímavé oči v jakémsi roztoužení zíraly 
k zemi, upřeny k určitému bodu — jakoby patřily na obraz milený .... 

Byla v tak hlubokém zadumání, že ani nepozorovala blížících se 
kročejův. Teprve když Otakar, opřev se o křeslo, zlehka položil niku 
na rámě její, vzchopila se skoro zděšeně, tak jakoby ji někdo byl pro- 
budil z př^emného snu. 

Pohledla plaše na bratra, a hned zase bojácně upřela zraky k zemi, 
jako děcko, když je při něčem nedovoleném přistiženo. Humenec studu 
pokryl nachem tváře její .... 

Otakar spokojeně se usmívaje přitáhl křeslo k sedadlu jejímu 
a vzav ji za ručku tázal se jí tonem sice prosebným, ale spolu takým, 
na který očekáváme určitou odpověď: „Proč jsi tak zasmušilá, sestro 
drahá?" 

Olga ještě více se čeiTcnajíc, místo odpovědi pohnula rukou, v níž 
držela sešit. 

Otakar něžně vyňal sešitek z ruky pevně jej svírající. „Sny 
o štěstí* ^- nadepsány byly dx*obné ony verše. „To jsou verše Ha- 
nuše?** pmvil Otakar, upíraje na Olgu tázavých zraků. 

„Ano," zněla pološeptem odpověď z malinkých úst. 

„Nechci rušiti tajemství tvého, sestřičko, ale odpustíš snad upřímné 
otázce bratrově,** ptal se dále Otakai', „ty miluješ Hanuše?" 

Olga neodpověděla, ale obejmouc bratra, sklonila horkou hlavu 
svou na prsa jeho a roníc vřelé slzy činila nejlepší vyznání. 

Pojednou vztýčíc hlavu, těsně objala Otakara a upírajíc pevně oči 
své ve zraky jeho, tázala se chvějícím hlasem: „Mohu mu d&věřovati, 
je Hanuš hoden lásky mé?" 

„Je mým přítelem," zněla prostá odpověď bratrova. 

Vřelé, sesterské políbení bylo mu odměnou za upřímnou radu. 

A Olga byla již opět švltořivou děvuškou a otázka za otázkou 
řinula se jí z úst. A cílem všech těch otázek byl Hanuš, takže Otakar 
ani nevěděl, na kterou má dříve odpověděti. 

„Víš-li co, sestřičko," pravil, yymaúuje se z jejího objetí, „já ti 
jej sem pošlu, chodí zahradou zadumán, as tak jako byla's ty před 
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odpovídá sám. Ano?" A uečekaje na odpověď vstal a kvapné 

ft vztáhla rychle za brati'em luka, aby jej zadržela — nedostihla 
irice. Ruka zponenáhla klesla a ústa nezvolala: „Ne". 
dla a opírajíc mce o římsu, sklonila hlayn v dlaně, čínfv&iue 
, kďyž někoho očekáváme a nechceme na sobě dáti znát touhu 
ryjem oči, abychom jej neviděli, napínáme však sluchu, aby- 

nslyšeli .... 

laš, jinoch ztepilé, mužné postavy, vlasů světlých a kučeravých, 

iše a nesměle. — Spatřiv Olgu v zadumáni, stanul náhle ne- 

li pokročiti dále. Či suad se vrátiti. 

lli váhal. Pozoroval modrými zi'aky svými obrysy spanilého 

však brzy ae rozhodl, a po Ipičkácb prstů ki-áčeje přiblížil 
zatO^ místo, kde dříve Otakai" seděl, a vzav jemně Olgu za 
J se lahodným hlasem : „Vyrušuji vás, Olgo ?" 

sebou bázlivě pohnula a neosmělnjic se povznésti zraků svých 
ň, zakývala záporně hlavinkou, řkouc: „Nikoliv, pane Kokose. 

jsem vás, Otíjtar přistihl mne, kdyí jflem Ětla vaše překrásné 
jež jste mi do upomínky věnoval ..." — 
nš, nezvyklý pochvalám, zapýřil se až po uši a zajíkavě vpadl 

: „Jsou to pouhé čily, prosté ohlasy uitra mého." 

, jaká krása a pravda v nich!" horovala 01ga> 

uS sklonil hlavu a vtiskl vřelé políbení na ručka její — Olga 

i trhla rukou, Hanuš pozoroval její nepokoj a v duchu již 

) se přenáhUl. Oba dleli několik okamžiků v rozpacích. — 

ne Rokose," počla Olga, bolně na Hanuše zli-ajlc, „zíti'a již 

iete?" 

lizdniny jsou u konce, povoláni volá . . .■" odpovídal zasmušile 

uchopiv oběma rukama ručku její, tázal se roztouženě: „Zdaž 

:e někdy na mne, Olgo?" 

i vždy víc a více se růměnlc, z hluboká povzdechla. 

, jak rád budu vzpomínati těch okamžiků zde prožitých, nikdy 

z paměti mé ty sladká chvile, jež v rodinném kruhu vašem 

. Olgo, vy nevíte, Jak bolné city hárají nitrem mým," pravil 

ir na holena pokračoval: „Olgo, rozřešte trapnou nejistotu srdce 

Miluji Vás celou duši svon — 6, rcete, smím doufati?" a vřele 

ni její, snažil se čísti kýženou odpověď v krásném černém oku, 

Eouzlujlclm leskem. 

boky povzdech se vydral ze stísněných pi-sou. — ,Již ode dávna 

Hanuši, milovala," vyznala upřímně a všecka zmatena chvěla 

ala opory. Hanuš pojal ji v námč, tiskl jí vřele na pi^a svá, 

bezděky se blížily a dotkly se v prvním políbení . . . 

i B sebou prudce pohnula, cítila v nitru svém pocit nový, 

ašený, chtěla se vymaniti z té pevně svírající náruče a přece 

)ýti v ní tak blaženou! 

aho stály v blahém lásky zadumáni a Čtverák měsíček vnikaje 

do komnaty, potutelně se usmíval a naslouchal milostnému 
ich. 
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„Tak vás vidím rád/ znělo tu náhle za nimi. Oba nleknnti zdě- 
šeně se zachvěli a spatřivše Otakai*a, hněvali se: „Jak jsi ošklivý, tak 
nás polekat!** 

Otakar usmívaje se, pravil: „Ze zkušenosti to sice neznám, ale 
slyšel jsem, že zamilovaní ani nejedí, já však jakožto nastávající lékař 
vím, že k životu strava je nezbytně potřebná, protož pojďte, otec nás 
již v jídelně očekává" a vzav oba za ruku, vedl je do vedlejší komnaty. 

Y prostranné komnatě seděl v starožitné lenošce v čele podélného 
stolu starý Chlum, otec Otakai*a a Olgy. Byl to stařec nad obyčej 
milého a příjemného zevnějšku. Hlava jeho byla téměř holá, za to však 
brada krášlena byla mohutným, jak sníh bílým vousem. Spokojeně se 
usmívaje vítal příchozích: „Nuž, pojďte děti, nebo nám ten ušák ještě 
uběhne." 

Při večeři mimo tu a tam prohozená slova — zachovávali všickni 
mlčení ; tušili také předobře toho příčinu — vždyť bylo to snad již 
naposledy, co seděli společně pohromadě, z jitra bylo jim se loučiti. 
Otakar a Hanuš odjížděli ráno do Prahy. Po večeři přišoupl starý 
Chlum sedadlo své ke krbu a po krátkém zamýšlení pravil k ostatním, 
již pohrouženi v mlčení u stolu ještě seděli: „Děti moje, přisedněte 
blíže ke mně, ty, Otakai*e, nás zítra opustíš, v brzce ukončíš studia 
svá a kdož ví, zda se brzy shledáme, chci ti tedy něco vyprávěti z upo- 
mínek svých, což bude snad i Olgu a dojista také pana Kokose zají- 
mati." Všickni ochotně přisedli a naslouchali vždy s rostoucím na- 
pnutím slovům šedého otce. 

„Již v dospělejším věku," počal vyprávěti staiý Chlum, „dali mne 
rodičové moji na studia do Prahy. Roku 1800 byl jsem ještě — ač 
jsem čítal bez mála 20 let — na nižším gymnasiu. Tehdy rozléhal se 
válečný hlahol, Napoleonem Velkým roznícený, skorém po celé Evropě. 
Když roku 1800 nepřátelská vojska vtrhla do zemí rakouských a ne- 
bezpečí blížilo se i naší české vlasti, vyzval arcivévoda Karel, jenž 
zřizoval v zemích koruuy české vojenský sbor, zvaný velkou legií česko- 
moravsko-slezskou, zvláštním provoláním studentstvo, aby přistoupilo 
k legii této, a postavilo se v řady statných vlasti obráncův. I přihlásil 
se hojný počet studentstva. Mezi nimi byl jsem také já. 

Učinil jsem tak po nadšené řeči našeho professora, jenž nás povzbu- 
zoval — jako tehdy činili veškeří professoři — abychom do legie této 
vstoupili, zejména pak působilo připomenutí událostí minulých, kdy stu- 
dentstvo pražské v letech 1648, 1741 a 1744 osvědčilo se býti udat- 
ným vlasti obráncem. 

Vyzvání to spůsobilo tak velké nadšení, že místo dvou očekáva- 
ných setnin sestoupily se čtyry, z nichž učiněn zvláštní studentský sbor, 
jejž pak arcivévoda Karel za svůj tělesný prapor povýšil. Každá setnina 
měla svého setníka, poračíka, strážmistra a desátníka, kteříž byli nám 
z pravidelného vojska vybráni a přiděleni. My studenti rozeznávali jsme 
se od ostatních dobrovolníků náramky ze stříbra a červeného hedvábí, 
na šavlích měli jsme místo kožených hedvábné třapce a na kloboucích 
chochol z bílých per. Ve zbrani cvičili jsme se denně, navštěvovali 
jsme však při tom i přednášky. i 
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Mimo pravidelného denního plata 6 kr. a obyčejné dávky chleba 
dostávali jsme přídavkem denně 12 kr. Nižší i vyšší důstojníci jednali 
s námi čestně a slušně; zaopatřeni jsme byli nejlehčí střelnou zbraní 
a nebyli jsme vázáni bydleti v kasárnech. Akademický senát vymohl 
nám mnohé výhody, takže jsme nelitovali svého činu. Zároveň se mnou 
vstoupilo do legie ještě 6 mých spolužáků. 

Dne 13. prosince prohlížel nás arcivévoda před odjezdem svým 
k hlavnímu vojsku na '„Dobytčím trhu". Účastenství lidu bylo tehdy 
ohromné, veliké zástupy obklopovali nás a pohlíželi na nás s potěšením. 
Vždyť byla také radosť na nás se podívat, byl to sbor vesměs ztepilých 
postav, jai7ch inteligentních tváří s veselými zraky. Arcivévoda vyslovil 
nám svou úplnou spokojenost a vřelými a upřímnými slovy zápal náš 
velmi roznítil. 

Za několik dní dostala legie naše rozkaz, aby z Prahy vytáhla 
a k Budějovicům pospíšila. Stavové čeští dai*ovali nám prapor, jenž 
byl v Týnském chrámě slavnostně vysvěcen ; při svěcení rozestavena byla 
legie naše v slavnostním šiku na Staroměstském náměstí. Druhého dne 
na to, 27. prosince, skládali jsme přísahu, že věrně ku prospěchu vlasti 
naší a jen „ve vlasti naší" sloužiti budeme. Následující den ustanoven 
k pochodu. Bylo to v neděli dne 28. prosince, když na dvoře Klemen- 
tinském sloužena tichá mše. YšíKkni dleli jsme v hlubokém mlčeni. 
Divné pocity hái'aly v prsou našich, tváře mnohých zdály se býti 
ubledlé, — však ze zraků všechněch plálo nadšení. O 10. hodině vy- 
táhli jsme v úplné zbroji za velení Vratislava hraběte z Mitrovic přes 
„Dobytčí trh" vyšehradskou branou z královské Prahy. Byl to krásný 
pohled na řady naše, byl to v skutku slavnostní pochod vlasteneckých 
akademikův. Dívky pražské házely nám věnce a kytice na cestu, občané 
vláli nám šátky na rozloučenou, ve všech ulicích, kudy jsme kráčeli, byl 
nesmírný nával lidstva. Obyvatelstvo pražské loučilo se s námi velmi 
dojemně, v mnohém oku leskla se slza .... 

Po osmi dnech, 6. ledna, dorazili jsme přes Jesenice, Dnespek, 
Benešov, Bystřici, Milčín, Tábor, Soběslav a Veselí do Budějovic, hlav- 
ního místa česko-moravsko-slezské legie. 

Jako všude na pochodu svém tak i zde byli jsme od občanů 
B vřelou srdečností uvítáni a v soukromých domech ubytováni. Ještě 
téhož dne osadili jsme hlavní a vedlejší stráže* a cvičili jsme se denně 
\e zbrani. Těšili jsme se všickui na okamžik, kdy bude nám poskytnuta 
příležitost projeviti svou statečnost; avšak nebylo nám toho přáno, před 
nepřítele jsme nepřišli, neboť 9. února 1801 uzavřen byl mír v Lttne- 
ville. Vyznávám upřímně, že zpráva tato všech nás dotkla se nemile, 
ano skoro bolestně. Nevím, že by se byl kdo z nás tomu radoval. 

Za pobytu svého seznali jsme se všickni na vzájem a každá set- 
nina tvořila skoro jednu rodinu. Pokud se pamatuji, bylo nás celkem 
v naší setnině 159 a to 8 z nižšího gymnasia, 15 z hum. tříd, 103 filo- 
sofů, 24 bohoslovců, 2 právníci, 2 medikové, 3 technikové a 2 chi- 
rurgové. 

Následkem uzavření míru skončila se i naše činnost, avšak roz- 
puštěni jsme ihned nebyli, jelikož císař si přál nás viděti. Za tou pří- 
činou zůstali jsme ještě nějaký čas v Budějovicích. A za m&ío^ sku- 
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tečně přijel císař s četnou družinou ; my, studenti v počtu 200 zastávali 
jsme u něho čestnou službu, núčež nám po přehlídce vyslovil nejvyšší 
své uznání a blahosklonně nás propustil. Nyní vydali jsme se na zpá- 
teční pochod. 

Do Prahy jsme dorazili za deset dní. Nemohu ani vypověděti, 
s jakým jásotem a nadšením jsme byli přijati. Veškeré měšťanské 
sbory vyšly nám vstříc, vzaly nás do svého středu a tak vedly nás, jako 
ve vítězoslavném pochodu, pražskými ulicemi, kdež všude nás vítaly 
usmívavé tváře pražského obyvatelstva. 

Kráčeli jsme „Dobytčím trhem". Širokou ulicí, po Příkopech, skrze 
Pi'ašnou bránu, Celetnou ulicí, kteráž zvláště byla slavnostně ozdobena, 
na Staroměstské náměstí, kdež uvítáni jsme byli od veškerých professoi*ův 
a studentův a velikého množství měšťanstva. Po odbyté slavnosti ubírali 
jsme se za hlaholu hudby a jásotu lidu do Kai*olina, kdež byl prapor, 
jejž nám císař a arcivévoda Karel dai'ovali, na památku ve velké síni 
uložen — na to jsme se loučili, — zdálo se mi, jakoby se byl loučil bratr 
s bratrem, nemohli jsme se téměř ani rozejíti, tak jsme za pouhých 
123 dní k sobě přilnuli 

Bylo mi jaksi teskno, když jsem kráčel k svému bytu. Avšak 
jak jsem byl překvapen, když na prahu mne vítali moji i-odičové, kteří 
přijeli do Prahy! činili mi ti*pké výčitky, zejména drahá matka, vaše 
babička, hněvala se, že bez svolení a vědomí jejich jsem se „dal na 
vojnu". Konečně ale, vidouce mne zdi^avého a svěžího, odpustili mi. — 
Studoval jsem pak dále; po několika letech stihla mne smutná zpráva 
o úmrtí otce, i spěchal jsem domů, bych pohřbil drahé ostatky jeho. — 
Úmrti otce upoutalo matku na lůžko a za nedlouho skončila i ona tichý 
život svůj .... 

Zůstal jsem pak doma a vedl jsem hospodářství. Tu přiblížil se 
rok 1809, v němž vypukla nová válka mezi císařem naším a Napo- 
leonem. Vláda vyzývala opětně studentstvo, aby se války účastnilo. 
Z pražské university bylo tehdy vylosováno 200 studentů, z nichž utvo- 
řena studentská legie zvaná „císařský tělesný prapor", mnozí pak vřa- 
děni byli do sboru zemské obrany jako důstojníci, kteří pak chtěli, při- 
děleni byli k těm plukům, které táhli přímo proti nepříteli. Studenti 
této legie počínali si tehdy tak důstojně, že stálým povyšováním za 
důstojníky v brzce legie ztenčena o polovinu. 

Já, jakmile jsem zaslechl první zprávy o nové studentské legii, 
byl jsem všecek znepokojen. Vášnivá touha se mne zmocnila po onom 
válečném ruchu tok mocně, že opustiv statek, odebral jsem se do Prahy. 
Studentskou legii však jsem již v Praze nestihl, odebrala se 1. května 
1809 k českým hranicím. Vstoupil jsem tedy k pluku, který právě táhl 
do vévodství Varšavského proti Polákům, kteři chopili se zbraně proti 
Rakousku, doufajíce obnoviti někdejší říši svou. Jelikož armádní sbor 
náš byl slabý, museli jsme stále ustupovati. Mezi tím Napoleon vtrhl 
přes Inn do Rakous a ohrožoval Vídeň. Náš pluk táhl proti němu. 
S vojskem francouzským srazili jsme íe v bitvě u Ogruně. Byla to 
bitva krvavá. Pluk náš byl v prvním ohni. Děti, neumím vám vylíčit 
bitevní vřavu — ale je to děsný okamžik, když kule kolem uší hvízdají, 
soudtate^é z předu, ze zadu i se strany raněni neb mrtví klesají bolně 
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sténajíce • . . . Věřte, tu člověk zapomíná, že člověkem — stává se drav- 
cem a vraždí, jak lité zvíře napořád .... I já zapoměl na všecko .... 
tu pojednou cítím jakous palčivosC v noze, síla mne opouští — kle- 
sám — nepřátelská kule zaryla se do stehna mého. Slyším velení 
našich ku zpátečnímu pochodu, a v brzce prchají kolem mne jednotlivá 
naše oddělení, ustupujíce vítězným Francouzům. Doškrábu se k blíz- 
kému sti*omu a tím jsem se zachi*ánil, neboť v několika okamžicích pá- 
dila kolem nepřátelská jízda přes těla mrtvých i raněných v největším 
trysku. Krev z róny mocně mi proudila, síly mne vždy víc a více opou- 
štěly — až poklesl jsem bez vědomí .... 

Edyž jsem procitl, poznal jsem, že nalézám se v nepřátelské ne- 
mocnici. Jednali se mnou velmi přátelsky, zejména lékaři věnovali mi 
mnohou pozornost. 

Kule byla šťastně vyiiata a rána se rychle zacelovala. Edyž jsem 
se pozdravil, byl jsem držán v zajetí. Tu pojednou oznámeno mi, že 
jsem vřaděn do francouzského vojska. Nevzpíral jsem se tomu ani 
valně. Vlídnost a laskavost od Francouzů mi prokazovaná, jakož i veliká 
sláva Napoleonova omámily mne tak, že jsem přijal povýšení za důstoj- 
níka ve francouzském pluku jízdním a súčastnil se pak velikého váleč- 
ného tažení proti Busům. Štastnou náhodou nesúčastnil jsem se áni 
bitvy smolenské ani borodinské, avšak zažil jsem velký požár moskevský 
a hrůzný útěk z rozvalin hlavního města severu. 

Při přechodu přes Berezinu pohmožděna dříve raněná noha moje, 
šťastně jsem se dostal na vůz mezi několik Francouzů, avšak za krátký čas 
bolest v noze se vzmáhala a já často sténal. Francouzové, zimou i hla- 
dem rozmrzeni nechtěli mne poslouchat. Edyž nemohl jsem utajiti po- 
vzdechů, vzali mne jednoduše a vyhodili z vozu do mrazivého sněhu. 
Byl to snad trest za moji lehkomyslnost, s jakou jsem Francouzům 
důvěřoval. 

Nalézal jsem se v širém poli sněhovém úplně vysílen .... Pozbyl 
jsem naděje na zachránění a oddal jsem se již té myšlence, že zmrznu . . . 

Pomalu obcházely mne mrákoty — jakési příjemné pocity se mne 
zmocňovaly, tvář stahovala se jako k úsměvu, usnul jsem .... Edyž jsem 
otevřel oči, udiveně jsem se kolem sebe rozhlížel. Nalézal jsem se v teplé 
jizbě ruského sedláka. U lože mého stála spanilá děvuška, z očí její 
zářila upřímná, nelíčená radost nad tím, že jsem procitl. Její něžné 
a neúnavné pečlivosti jediné děkovati mám, že jsem se probral z dlouho 
trvající horečky. Edyž jsem se pozdravil, rozloučil jsem se s dobrými 
rodiči a vsedna s Olgou do vozu, odvážel jsem si ji do své vlasti. Byla 
to vaše matka. Ty, Otakare, dojista chováš obraz dobré tváře její v živé 
paměti, Olga však byla ještě drobným děckem, když po náhlé nemoci 
nás opustila. ..." 

Starý Chlum dokončil. 

Olga i Otakar stíi*ali slzy, jež za vypravování otcova usadily se 
na řasách očí jejich. 

Po krátké pomlčce povstal otec: „Čas již pokročil, třeba vám 
odpočinku.** 
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Hanuš loučil se s Olgou dlouhým pohledem. Pouhé „ dobrou noc" 
splynulo jim se rtů, avšak vřelým ruky stisknutím pověděli si mnoho, 
velmi mnoho .... 

Otakar s Hanušem dlouho do noci vzpomínali vypravování otcova, 
až spánek snesl se na vička jejich očí. 

Olga však nemohla usnouti, před zrakoma jejíma stále vznášel 
se obraz postavy Hanušovy. Vzpomínala na ty blahé okamžiky, jež s ním 
v zahradě, na procházce, i doma prožila, vzpomínala jeho nadšených 
řečí, jeho šlechetného horování, kterému s celým zápalem roztoužené 
duše své vždy naslouchala. Jak dobrý to byl muž, jaké poctivé zásady 
a krásné snahy zdobily jej ... . 

Velmi povděčna byla Otakarovi, že jej přivedl s sebou na prázdniny 
a že jí poskytl tak příležitost jej poznati. — Z rána loučili se nelí- 
ceně, avšak velmi upřímně a srdečně. Hanuš s chvějícíma rtoma vy- 
slovil »s bohem". Olga byla nápadně bledá, bylo znáti, že spánek 
nesnesl se minulé noci na víčka její. Dlouho, dlouho dlela v jeho 
náručí .... 

Edyž se otec s oběma rozžehnal, stoupali po starobylých scho- 
dech do nádvoří, kdež je očekávalo zvláštní překvapení. 

V polokruhu stáli zde shromážděni četní sedláci z vesnice. Když 
se Otakar a Hanuš objevili, přistoupil k nim jeden z vesničanů a oslovil 
je: „My zde shromáždění přicházíme jménem celé osady naší, abychom 
vám vyslovili vřelé nikdy nezapomenutelné díky. Učinili jste nám mnoho. 
Vy jste nás poučovali, vštípili jste nám nadšení pro věc dobrou a šle- 
chetnou, bez vás byli bychom dosud nevědomí. Buďte ujištěni, že vám 
vždy budeme vděčni." A podávaje oběma mozolovitou pravici svou a 
srdečně tiskna ruce jejich, prosil: „Zde přijměte dobrotivě peněz 
těchto, jež jsme mezi sebou sebrali a pošlete nám za ně knihy a noviny. 
Spoléháme se, že nám služby této neodepřete.** 

Otakar s Hanušem tiskli přátelsky všem pravice. Bylo viděti 
na těch poctivých tvářích prostých vesničanů, že se loučí neradi. Hanuš 
i Otakai* vstoupili rychle do vozu, aby ukryli slzí, jež jim pohnutí vy- 
nutilo, a kynouce otci i Olze, ujížděli ku Praze .... 



Vypravování naše*) spadá do oné doby, kdy národ náš počal se 
probouzeti k novému životu, kdy ušlechtilí mužové čistou, obětavou 
láskou k drahé řeči mateřské nadšeni křísili zubožený národ, učili jej 
znáti minulosť jeho, kdy zejména počalo se studentstvo české pro- 
bouzeti a uvědomeno jsouc opět, zřejmě k mateřské řeči se hlásiti, ano 
pomáhati vůdcům svým uvědomovati český lid. Ze studentů stali se 
praví apoštolé národní myšlenky .... 

Přiblížil se rok 1848, doba to, v které studentstvo z klidné dráhy 
učení vystoupilo rázem na jeviště dějů svého národa, hotovo jsouc k boji 
za jeho svobodu a svatá práva .... 

Dne 15. března 1848 odpoledne sešli se studenti k první valné 
schůzi. Nával studentstva byl veliký. Mezi předními byli Hanuš 

i Otakar. — (Pokračování.) 

*) Jakožto historického podkladu použili jsme „Dějin českého studentstva" 
od Fř. A. Slavíka^ 



z poesie světové. 

, ó dmzi, když zei řekou h&Bue den 
e v tajemný se lesů kryje sen, 
enem košaté a husté jeřabiny 
Lm dú mhlavé a siné do roviny I 
mné přichází Pan emédý s pastýři 
m zrosen jm jich tanec zaviřfl 
lem také sám, bůh stád, se ke mné blfžl 
ité nadseof se jeho Čelo. hřlži: 
lý klesá ium pak hlava rohatá 
ce plšíalii a čfši ze. zlata 
íat učí mne, i v doubravě já v taji 
Lihy po slávé pak zpívám si a hr^jíl 

z niakíhi. přeloilla Boient 

JÍebrejská melodie. 
lysí uvidél, jak hvézdy svit se chvěl 
zálivu jasném, průsvitném; 
oil ní, na vlnách vždy stříbrný se prach 
rážel, spěje tam i sem. 

nechtěj zachytit a lovit její třpytl 

at klamná vlna — paprslek! 

tvého stínu v mrak se halí chvíli pak, 

zajdeš — vzplá zas její vdék! 

světlé radosti nás ňtnióm uhostí 
svádí v chladnou mlhu svou : 

nému — on se smál a prchl opět dál, 

sklaiáán, — on zas před tebou! 

z rutkóha př«Iaítt> Heitn. 

Svatební veselí. 
lelá mládež k tanci se kupí — 

guslaře má v svém středu, 
loši, dívky — pestré to tlupy, 

vše i^ilé jako na ledu. 
bnivé víno pénl se v číši, 

k připitkQm Číš se zvedá; 
, v kole jinoch vášeň jen stišl 

a dívka zrůměnf bledá, 
eaelým smíchem, pod párků skokem 

dům se i jizby chvějí; 
id šunmým vínem a slzavým okem — 

hle, staří se kmeti sm^í! 

Ze íibskíl.o pňloill 



z poesie světové. 
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á Granado svatá, 
ty's milenka máje, 
tvou Alhambra zlatá 
i Genii i Dar. 
Tvé parky a háje 
jsou slavíků plny, 
a zpěvů jich vlny 
zní v zahrad tvých čar. 



Tvé paláce sněžné 
a vrcholky svěží! 
Kol roviny leží 
až v nezměrnou dál I 
Tvé písně tak něžné, 
tak dumavě temné, 
řek vzdechy tak jemné, 
jak větřík by vál! 

Ty srázy a tesy 
skal na Alpigaře, 
kol stráně a lesy 
a horalů zpěv! 
Ta údolí níže 
a byslllny, chýže! 
Ty čarovné tváře, 
ty útvary děv! 

Mé zpomínky tebe 
zří Granado pouze; 
ty's útěcha touze, 
tam štěstí mé jest! 
Zde věčně ať třpytí 
se tráva i nebe, 
víc tvé květy svítí 
i zlato tvých hvězd! 

Tys edenem lásky 
má sultanko snivá, 
v němž kouzlo se skrývá 
a k lásce zve mech. 
Kde nejčistší hlásky 
nad potokem hrají, 
a v keřích kde tají 
se nejsladší dech. 

Don Juan Valera, 



Než Vomeru jícen, 
když v rachotu hromu, 
jak v peklo by zřícen 
tlá na oblacích, 
tvých červánků růže 
jsou milejší tomu, 
kdo představit může 
si nádheru jich ! 

Než návrší vonná, 
jež Neapol kojí, 
jsou krásnější ona, 
kde v měsíce svit 
se Alhambra ztápí, 
kde s Genilem pojí 
se Daro, jenž kvapí 
ve trávu se skrýt! 

Zde květnými břehy 
kol ověnčen záliv, 
a kouzelné něhy 
sbor sirenek jat, 
v jichž zlacené číše 
bůh rozkoše naliv, 
o lásce jim tiše 
zde rozkázal Ikáť. 

Má duše se chvěje 
když vzpomínám časem! 
Rád všecky ty děje 
bych s Homérem pěl . . . 
Zde za svitu luny, 
zpit souzvukem struny 
kdys dojemným hlasem 
zpěv Vergila zněl ! . . . 

Víc v Granadě krásy 
kde Alhambra zlatá, 
kde střelhbitě chvátá 
i Genii i Dar! 
Kde jasné děv hlasy 
zní ve zpěvech ptáků, 
a plameny zraků 
vrou nad slunce žár ! . . . 

Ze španělského přeložil Jan Červenka, 



^iSBŇ BÁSNÍKOVA. 

s před dešl^m si báanfk vyšel ven 
< polí z méata rachem ulice; 
bran západu vál jemné větérek, 
ii plachý padal zemi na líce — 
básník sed si t opušténý lan 
zapél pfseň, sladkou jako med, 
i konztem spoután k ilnS pelikán, 
i skřivan a vjšl doli sklonil let. 

laštovka včely cbjtat přestala, 
ž ve krovi se tiše skryl, 
oc úžasu sokola objala — 
L vyňal spár jejž t kořisí vryl. 
slavik rek': ,já píseň mnohou pěl, 
k nežnou řvuĚnou nikdy vSak, 
i zpívá to — co svét již zapoměl, 
' nestihne víc lidský zrak." 

z ueJtckíliD přaluil 



Slovanské umění 

umělecké výstaTé t MnichOTě. 
I. 

ce t, r. je mnichovský Bkleněný palác kýženým cílem 
)ecenstva ze všecli zemi. Přes tisfc olejových obrazů, 
ri akvarellů, rytin a kreseb vyplňuje as 50 sálů a 
íredn vkusný vestibul svou veselou nádherou, ne- 
. vodotryskeui, četnými květinami a přiměřenou de- 
l^tkn vitá navštěvovatele a vzbuzuje tušeni nastá- 
I požitku. 

y je.velikolepý a nevymizí nikomn brzy zpaměti, 
^nto lesk omamuje nás z počátku; ale sebéřeme-li 
Btředime-li ji k jednotlivým věcem a projdeme takto 
jdeme mnohé dílo, které k srdci našemu vřele pro- 
e se, že není to pouhá nádheťa zevnější, v čem cena 

dbor umění, malba historická, je přirozeným spfi- 
nejslaběji- Toto platí však jen poměrně; neboť 
:et historických obrazů dosti značný a mezi nimi 
Qfnkj zasluhuji zejmána (z neslovanských dél) : obraz 
jejž Světozor letos reprodukoval, obiuz švédského 
„Sieyphos", Seifertovy Minnesaengři a veliké i pěkné 
:dstavujlcl Lndvlka Tiléma Badenského v bitvě u Sla- 
akteristickým a mistrným, ač v koloritu jednotvárným 
řej Hofer, a intereasantnlmi dva obrazy, představující 
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dvanáctiletého Ki-ista v chrámě. Jeden z nich, malovaný od E. Zimmer- 
manna, jeví ve tvářích, jmenovitě v tváři Kristově, rozhodné moderni- 
sování; na druhém ale, od Liebermanna pocházejícím, je předmět nejen 
zmodernisován ale i úplně ztrivialisován. Kristus je zrzavý, ošklivý kluk, 
jakých mezi mládeží židovskou hojně potkáváme! Umělec, jak se zdá, 
hleděl vyniknouti tím, že byl triviálním i při látce, kde nejméně toho 
divák očekává. Zmínky zasluhují půvabné Nymfy Kray-ovy. 

Mezi obrazy genrovými spatřujeme mnoho zajímavého. Scény 
ze života lidu, dílem veselého dílem tragického rázu zdárně představili 
Vautier, Schulz, Henseler, G. KnoiT, Brockelmann, Echtler a j. Z vlaš- 
ských mistrů, kteří také do tohoto oboru přičteni býti mohou, utkví 
zajisté v paměti Lovatti se svou spanilou koketní dámou, a Vinea, při 
němž obdivujeme se zvláštnímu sytému a šťavnatému koloritu. Nesčíslné 
je množství krajinových obrazů. Od palčivých jižních krajů až do 
norvéžských fjordů, všechny drahý ki*ajin jsou zde zastoupeny. Mnohé 
z nich představeny jsou zdařile a poutají nás dlouho k sobě, až zase 
nové a nové obrazy z mysli nám je vytlačí. Jen některé nejsilnější 
dojmy nejpůvabnějších a nejmistrnějších děl zůstanou v duši a vystoupí 
zase na paměť, prohlížímeli později svůj podtrhaný katalog. Jsou mezi 
nimi jmenovitě krajiny van Luppena, jehož ze Žofinských výstav dobře 
známe, překrósný motiv z norvéžského pobřeží (Za soumraku) od Han- 
steena, motivy ze Skotska od Meckela, Brachtovo „Svítání", obraz 
Rlidistlhli-ho, Oesterley-a, italské kraje Vaccaje, Unterbergera, Ditt- 
weilesa a j. Později teprve otevřen byl oddíl francouzský, jímž výstava 
důstojně doplněna a obohacena. 

Nás však především zajímá otázka: jak zastoupeno je tu uměni 
slovanské? 

Odpověď na otázku tuto zní, že číselně slabě. Sotva 30 mistrů 
slovanských zde spatřujeme a na plánu, ku katalogu přidaném, čteme 
sice jména všech států zde zastoupených, jen jméno Ruska náhodou 
schází. Hledímeli však ku vnitřní ceně obrazů vystavených, můžeme 
býti spokojeni: to co umělci naši zde vystavili, je z větší 
části zdařilé a z části i tak výtečné, že náleží k nej- 
skvělejším pokladům celé výstavy. 

české umění representuje tu jediný Brožík svým „Poselstvím 
Ladislavovým". Přáli bychom si ovšem viděti zde více umělců českých, 
než spokojíme se aspoň tím, že je to dílo výborné, kterým malířství 
naše representováno jest. Obraz sám je nám dobře známý z letošní vý- 
stavy Žofinské. Zbývá jen podotknouti, že se mu dostává i nyní 
v Mnichově plného uznání od soudného obecenstva i kiútiků časopi- 
seckých. Daleko četnějšími jsou obrazy mistrů polských. Postrádáme 
ovšem nejgeniálnějšího z nich, Jana Matějku, který žádného obrazu 
nezaslal; než Matějko, třebas byl největším, není přece jediným 
umělcem Polsky, kteráž je výbornými malíři bohatá. Jedno z nejpřed- 
nějších míst mezi nimi náleží bez odporu historickému malíři Josefu 
Brandtovi, jenž získal sobě i v Německu takové vážnosti, že mu 
svěřena professura na akademii mnichovské. V jeho obrazech značí se 
mohutný romantismus, ku kterému umění polské, jak básnické tak vý- 
tvarné, rádo se kloní, a který daleko liší se od uhlazené, často příliš 
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střízlivé klassičnosti mnichovské školy. Jeho „Bitva jezdců pol- 
ských a švédských v SOleté válce" projevuje v plné míře tento 
mohutný romantismus, třebas to byl obraz nevelkých rozměrů a s ne- 
četnými postavami. Zasmušilý les i ženoucí se mraky zdají se bráti 
podílu na prudké půtce, v jakou se železní jezdci sráží. Ještě divéjší 
a velkolepější scénu ukazuje di*uhý obraz „Tatarská bitva", majetek 
národní galerie berlínské. Je to scéna z dob, kdy Polska i^ájezdy Ta- 
tarů ti*pěla a proti nim hájiti se musila. Ale ne vždy končily se tyto 
nájezdy bez pomsty; v bitvě u Martinova, kterou Brandt vyobrazil, 
zvítězil meč polský a mnoho zajatých, kteří do dálky vlečeni byli, jest 
vysvobozeno. Na obraze spatřujeme v popředí zástup zajatců. Ženy s tou- 
žebným očekáváním dívají se bitvě vstříc a kynou šátky blížícím se 
vítězům; muži svázaní trhají svá pouta. Jednotliví Tataři uhánějí do 
popředí obrazu, unášejíce ženy před sebou. Ale i tu stihne mnohého 
z nich pomsta. Polský jezdec dohonil Tatara a železnými pažemi trhá 
jej za hlavu s koně. Za těmito předními skupinami mísí se vše v di- 
voké vřavě: stany, vozy, velbloudi a koně, zápasící jezdci, a vše pro- 
niknuto ještě prachem a kouřem zapálených stanů. Obraz tento, ač 
působí velikolepý dojem, trpí poněkud nejasností svou; postavy na něm 
jsou malé a splývají v nerozeznatelnou směsici. 

Jiným mistrným dílem historickým je „Zajetí královny Hed- 
viky" od Voj. Gersona. Hedvika, jsouc po smrti krále Ludvíka 
dědičkou trůnu, chtěla se zasnoubiti s Vilémem Rakouským, jemuž od 
dědinství byla přislíbena. Poláci však nutili ji ku sňatku s litevským 
knížetem Jagaillem, který sliboval zemi svou k Polsku přivtěliti a lid 
svůj ku křesťanství obrátiti. Hedvika, žena něžné povahy, necítíc ná- 
klonosti k tvi'dému Litvínovi, chtěla prchnouti ku Vilémovi, jenž ku 
Krakovu přitáhl. Ale útěk její byl překažen. Poslední děj je před- 
mětem obrazu. Mladistvá, sličná králová stojí u pevně zavřených vrat ; 
blíže ní klečí družka, která ji měla nu útěku provázeti. Již byla se- 
kerou vyťala několik třísek ze dveří; v tom přichází pokladslk ^CkMGi^ 
a přísným pokynutím ruky zvěstuje jí, že je ziýaton. Itenee toálové 
se sekerou klesla beznadějně, kdežto le^ce ještě spočívá na dveřích, 
jako před chvílí při tesání ; tvář jcgí obrací se s bolestnou výčitkou, 
s pocitem slabosti a sklamání ka Oorayovi. Obraz je velmi plasticky 
proveden a půvabně kolorován. Jeho výtečnosť uznávali zajisté i pořa- 
datelé výstavy tím, že jej pověsili ve vestibulu, kde spatřujeme několik 
děl idespoň provedením obvzláště zdařilých. 

Kdežto Brandt aG^son vybrali látku svou z historie, sáhl Cza- 
chórski do neskonale bohatébo světa Shakespearovy poesie a vybral 
z něho motiv k obrazu velmi dojemnému, k němuž vždy znova rádi se 
vi'acíme. Je to „Hamlet s herci" (2. jednání 2. scéna Hamleta). Du- 
mavý princ sedí volně na lavici; po jeho pravici dvořané Guildenstern 
a Rosenkranz; na levici komoří Polonius s chytrou usměvavou tváří 
a dlouhým bílým vousem. Dále na právo postavili se herci v pestrém 
oděvu, jeden v rouchu ženském, jiný v obleku šaška. Jeden z nich 
v popředí stojící deklamuje s pohnutím vyžádanou od Hamleta báseň 
Q smrti Priama a Hekuby: 
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bosonohá těká sem a tam 

a deštěm slzí hrozí plamenům, 

šat zedraný na hlavě, kdež nedávno 

se skvěla koruna; a místo roucha 

na bedrách vychudlých a schvácených 

jen plachtu urvanou kdes v chvatu hrůzy. 

To kdo by viděl byl : jedoaršným by 

byl jazykem Štěstěny zradu hlásal ! 

To jsou slova, která pronáší, ona slova, při nichž jak Polonias 
Hamleta upozorňuje sám až k slzám se uchvátil. V tomto velikém 
pohnutí představil deklamujícího herce umělec. Jeho oko je vlhké; 
herci ostatní tiše s nakloněnou hlavou poslouchají, Polonius, podle po- 
vahy své, jak nakreslil ji Shakespeare, klidně, s úsměvem na herce 
pohlíží i dvořané 5ba jeví pohnutí. Hamlet jasným okem dívá se do 
prázdna; ale jeho tvář zdá se nám méně případně mluviti než osoby 
ostatní. Nevidíme v ní toho pohnutí, která mu básník dal cítiti a které 
v následujícím monologu propukává. Jinak jsou postavy velmi pravdivě 
vylíčeny a v tom právě se zakládá dojem, jaký obraz na. nás působí. 
V provedení jest půvabný a při vší pestrosti barev nikterak křiklavý. 

Czachórski má zde ještě jiný obraz, nehistorický. Je to sličná 
mladá dáma u stolku sedící, která s líbezným úsměvem rfiži před sebou 
drží, jakoby ji pozorovateli podati chtěla. Výraz tváře její je tak živý, 
že pohlédneme-li od obrazu do katalogu a čteme titul jeho: „Chceš tu 
růži?** s chutí bychom zvolali: „Prosím!** 

(Dokončení). 

L. Brtnický. 
— —000^000 — 



Rozhledy. 



Činnost mladiích spisovatelů Českých. Mladší spisovatelská gene- 
race česká v době novější je velmi činná. Za krátký čas vydán bude: 
„Almanah českoslovanské omladiny,** jejž uspořádali J. Hudec, 
y. Jung a Jaroslav Kosina, a k němuž přispěla velká čásť mladých 
literátů pracemi poetickými i prosaickými, mezi jinými několik našich 
spolupracovníků. — F. V. Kvapil připravil k tisku překlad básní Zyg- 
munta Krasinského, jež vyjdou v Salonní bibliotéce Ottově. — Posledního 
dramatického konkui'su vypsaného p. Ferdou Náprstkem súčasínili se 
z mladších literátů našich pokud víme: Karel Leger (Lenský), AntoBíB 
Koukl, Oldřich S. Kostelecký, B. Šmelcer n j., jiisliž práce vesměs byly 
porotci pochváleny a k provozováiií odporučeny. — Jaroslav $[lika pře- 
ložil znamenitim pétíaktoyon tragedii polského poety Adama Asnyka 
„Kiejstať*, kteráž však dosud provozována nebyla na divadlech pol- 
ských. — Antonín Koukl tiskne sbírku sebraných svých básní, jež biyy 
již bude vydána. — rJfca. 

Kraszewski a česká omladina, K slavnosti padesátiletého jubilea 
literami činnosti věhbisného romanopisce a vědátora polského, Josefa 
Ignáce Kraszewského, čestného člena „Umělecké Besedy** a literárního 
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o spolku „Slavla" v Praze, zašle česká akademická omla- 
přejnoa odresn, jií nmĚlecky provedl lithograf pan Šebek. 

Kmaanel Tonner, jenž ku slavnosti Kraszewskébo do Kra- 
, byv deputací požádán, laskavě adresa tnto OBlavenci doručí, 
velmi vkusně opravena a ozdobena zdi^lými pohledy na 
léna krásné se vyjímají „Hradčany" a .Národní divadlo". — 
čne 2. dne mésice října t. r. a trvá do 5. dne měsíce října. 

že nejen z Prahy, ale z celých Cech zaslány budou Nestoru 
semnictv! pozdravné telegramy a přlpisy. — rka. 

' kusy na polském jevišti. Slavný tragéd polský a ředitel 
> divadla pan Josef Rycktev, za nedávného pobytu svého 
islibil ochotně uvésti některé české hry na polské jeviště, 
táv českých, jemní věc tn svěřil, učinil právě výběr z nej- 
kých plodův dramatické Musy naší a jakmile budou ješté 
[Opisy obstai'ány, zaslány budon do Krakova, kdež budou 
eré jíž v příští aezoně zimní provozovány. Překlady, doufá 

Ryr.hter, íe obstarají známí spisovatelé a osvědčení příznivci 
:eské; Bronislav Grabowski, professor v Cz^stochově 
ki, redaktor „Czasu" v Krakově, kteří oba delší dobu dleli 
již více prací přeložili z češtiny do polštiny. — Skutkem 

u nás pan Rychter velké zásluhy a napomůže mnoho k vzá- 
Isko-české. — řka. 

jmi ruch hulkarshý oživnul vždy, kdykoliv nastaly v trpco 
imi alespoň poněkud klidnější poměry i lze s určitostí oče- 
ee též v nedaleké budoucnosti všeobecná důvěra v duševní 
kého národa co nejskvěleji osvědčí. Blahodárné úkazy zje- 

nyni jmenovitě v bulharském časopisectvu, kteréž Be,jak 
islední době značně rozmnožilo. Nelze sice tvrditi, že bul- 
pisectvo dostoupilo již k žádoucí výši národní samostat- 
ik vsak třeba přiznati, že téměř na všech stranách se jeví 
:ok. 

lám dnes znamenati v Plovdivě vycházející věstník .Mapma," 
luější čísla* obsahuji velmi zajímavé ,JhiTBH hhcjh h Bne- 
Cestovnt myšlenky a dojmy) z péra bulharského spisovatele 
ra, kterýž v nich podává své zkušenosti z Ruska a Polska. 
3u tím zajímavější, poněvadž z nich seznáváme, jak pohlíží 
lar na stav věci veliké části Slovanstva a že dovedně umí 

ati poměry národů těch s nái-odem vlastním. A. P. Šopov 
šenosti spůsobem lehkým a nepřidává k nim žádné nevlastní 
ní časC llstň {dosud vyšlo 10) jedná o Ruskn, jmenovitě 

druhá o Polska se zvláštním zřetelem na Varšavu a — 
)0mínky jeho na vlastenecké, krásné ženy polské pochlebitjí 
:e, nebot spisovatel neváhá pronésti tato výmluvná slova: 

možno, poprosil bych dobrodušné a štědi-é Polky, aby 
jednu Část své odhodlanosti a samostatnosti a svého vlaste- 

1 Bulhai'kám . . . ." 

ř pobyt spisovatele v řečených zemích (druhá čásC dopisů 
Berlíně) nedovoluje ovšem zevrubnějšího rozboi-ii, ano, dalo 
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by se vytknouti nejedno nesprávné pojmutí záležitostí ruských i polských, 
vždy však jsou dopisy jeho zajímavý a bulhai*skému čtenáři užitečný. 

Podotýkáme ku konci, že čásť plovdivského časopisu „Marica** 
jest psána též v jazyku francouzském. — E, J, 

Nová tragedie Julia Slowackého na jevišti Českém, Velmi želeti 
jest, že geniální poeta polský Juliusz Slowacki tak záhy zesnul a tak 
četné práce di*amatické zanechal nedokončené, jinak mohli Polané míti 
svého Shakespeara! Když vydány byly prof. A. Maleckim jeho „Pisma 
Pošmiertne**, tu teprve poznali Poláci, co ztratili; zejména litovali, 
že tragedie „Horsztynski**, v pěti jednáních, zůstala „zdefektowana** 
(neúplná), o níž všeobecně se soudilo, že by byla nejlepším dramatem 
Slowackého. — Julius Mien, slovutný pěstitel vzájemnosti slovansko- 
francouzské, a překladatel Slowackého „Mazepy** a „Lilly Venedy", 
podnikl nesnadnou úlohu a dokončil práci Slowackého s úspěchem roz- 
hodným, takže byla v jeho zpracování na konci zimní sezóny roku mi- 
nulého v Krakově provozována šestkráte po sobě, v Poznani pak po 
třikráte a stala se ihned kusem repertoii^ním. Překladatel „Mazepy**, 
Fr. Jj. Hovorka, chtěje, aby památné dílo toto i nám stalo se známým, 
psal p. Mienovi o dokončení, kterýž je s největší ochotou zaslal. Tra- 
gedii tu zvolil si za své benefiční představení snažlivý umělec pan 
Slukov, takže provedena bude ještě v „Novém divadle**. — ov. 

Revue des littératures Slaves, Publication scientifique, artistique 
et littěraire. Po delší čas vycházel ve Varšavě měsíčník „Revue Slavě**, 
jenž přinášel ve francouzském jazyku pojednání o zemích i literatuře, 
umění a vědě slovanských národů, jakož i četné překlady poetické 
i> prosaické, a seznamoval tak celý západní srět s národy slovanskými. 
Jelikož vydávání listu tohoto v ruském Polsku s velkými obtížemi spo- 
jeno bylo, přenesen podnik do Krakova, kdež pod změněným, výše uve- 
deným názvem a za nové redakce vydáván bude. Hlavním redaktorem 
je pan Julius Mien, osvědčený překladatel Slowackého, Ki^aszewského 
Turgeněva a j. V redakci je mimo jiné prof. Bronistaw Gra- 
b o w s k i , překladatel románů Karolíny Světlé a jiní. Jména tato 
jsou nám zárukou, že bude dbáno i věcí českých, protož doporučujeme 
časopis tento, jenž počne vycházeti 1. lednem 1880 v Krakově, co 
nejvřeleji francouzsky čtoucímu obecenstvu českému. Předplatné pro 
rakouské země činí pouze 8 zl. ročně. —rka. 

Z divadla. Máme jediný jen chrám Thálie, jediný ústav, jenž nalézá 
se v rukou našich a jejž samostatně vedou přední mužové naši — a ústav 
ten je každého rázu jen ne českého a slovanského. Ti, kteří vedou správu 
českého divadla, připouštějí, aby v chrámu českého umění holdováno 
bylo každé — jen ne české Muse. Letní sezóna je u konce a po celou 
tu dlouhou dobu nebyl na jeviště české uveden ani jediný nový původní 
kus, a ze staiých dobrých prací — jež správa nechává v archivu prách- 
nivěti, málo vybráno, málo opakováno. Ovšem namítají snad: „Vždyť 
nikdo nic nepíše!** I tážeme se: „Kdo tím vinen?** Spisovatelé dojista 
ne! Vizme literami produkci českou poslední doby a ta nám nejlepším 
a nejzřejmějším důkazem téměř úžasné plodnosti našeho spisovatelstva. 
I dá se očekávati, že jako jsou spisovatelé čeští plodní v každém jiném 
oboru ki^ásného písemnictví, tak že by i činni byli na poli di^amatickém, 
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yDuIa jim aspoň oadějfi, Že Činnost jejich na tomto poli bude 
pouze uznána, oceněna a odměnéna. Avšak dosavadní pomSiy 
atny a nikterak nevábí. Zadá-lí spisovatel pňvodnl kns, musí 
louhon doba až projde skrze desateronásobné race a pak teprve 

ceston milosti, zda přijat £i naopak. Je-li kas přijat, to2 
pokojem očekávat, že po roce snad bnde nveden na jeviště (na 
svedené manželství").*) A když koneéno přijde ku provozovaní, 
i obecenstvo české spisovatelova snaha, je obyčejně k pfivodnim 
D chladné a odměřené, cizí však škvAiy, plody německé a 
ské — obmýšlí štědrou přízní . , . Rovněž kritika mnohdy 
laviní, zapomínajíc, že nikdo nestal se hned pi-vním pokusem 
earem; a tak vinou obecenstva, kritiky a hlavně správy diva- 
bijí se zhusta v zárodku mnohý nadějný talent dramatický , . . 
Ljeme pak s bolestí, že dramatické písemnictví české čím dále, 

so zanedbává a klesá, a to v době, kdy v obem tomto měla 
činnost nejpmžnějšl a nejčilejší — nebot v brzce bude otevřeno 

divadlo národní, dítko to velké společné práce chudého 
na něž povídy s hrdostí sebevědomou m&žeme ukazovati a jaké 
iřfpravy k důstojnému jeho otevřeni? Nepěsti^jem ani dramatické 
spisovatelské ani umělecké! Ze starších drajnatiků nikdo více 
nabažili se již nevděku, ^ a mladší generaci nepřichizl se 
ě by této mělo býti nejvíce dbáno, jelikož budí naděje. Dfikazem 
vřelé účastenství, jaké měli mladší spisovatelé čeští při posledním 
;kém konkursu NáprstkovČ: Lierfv první di'amatický pokus poctěn 
eenon, a četné práce mladých spisovatelů pochváleny a k pro- 

odpoi-učeny — a ze všech těch prací, jež odporučili porotci — 

to znalci českého divadla a di'amatického písemnictví (Eollár, 

Strakatý) — nebyla dosud provozována ani jediná! A jako 
české produkce, stejně zanedbáváno i drama slovanské. Tak jakoby 
lavnýcb dramatiků slovanských z nichž jmenujeme pouze z mských 
:ého, Pisemského, Ki^lova (Alexandi'Ov) a j. ; z polských: Zalew- 
tliziúského, Batuckého, Fredra ml., Severa; (ze zesnulých Slowac- 
redra st., Taraovského) a j., z jihoslovanských Mažuranlče, Deme- 
ietjaka, Ti-ifltoviče, Senou a m. j., jichž četné práce přeloženy 
hých jiných jazykft a my nemáme dosud přeložené ani jejich 
kusy, jež jsou již přeloženy do frančtiny i němčiny! My pře- 

ponze z frančtiny a z němčiny — ovšem je to bez obtíži: — 
ly přeloží 86 mnohdy celý kus za noc a přijde to „lacino", — 
-li se již někdy o kuse slovanském, stává se to teprve tehdy, 
s ten byl přeložen do němčiny a získal si na německých jevištích 
) jména. — My vůbec řídíme se ve všem dle „německého" 
také vídáme mnohé kusy dle ^.německého zpracované", Byronovi 
iši", Ibsenovy „Podpory společnosti", Krylovův „Otrok" aj. pře- 
íesměs z němčiny — jakobychom neměli schopných pfekla- 
tteřl by kus přeložili z originálu a předvedli nám jej v rouše 
n, z něhož pravidelně němečtí továrníci setřou veškei-ý poetický 
mčíme prozatím první tuto úvahu svou s vřelým přáním: „Eéi 
sezóně bude jinak!" H. 

tjnou měrou zanedbává se i původní hudba dramatická, 
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Lilia Vénéda. Tragédie en cinq actes et prologue par Jules 
Slowacki. Traduction en verš avec uue notice biogi*aphique sur 
r auteur par Jules Mien. — Publicatioa nationale des chefs — 
ď oeuvre de la littéi-ature polonaise au XIX® siěcle. — Paris, Libraiře 
Sandoz Fischbacher, rue de de seine 33. 

Oeuvres choisies de Jules Slowacki. L' Arabe Poéme Oriental. 
Traduction frangaise pai* Jules Mien. I. Livraison. Cracovie. 

Le Myosetis, Simple Histoire par Adam Asnyk (El . . . y). 
Traduction de J. Mien. 

Dědův odkaz, báseň Adolfa Heyduka. Nákladem knihkupectví 
dra E. Grégi'a a Ferd. Dattla. Máme za to, že není zapotřebí více 
u nás básně Heydukovy odporučovati ; kdo všímá si české litera- 
tui7, ten knihu tu, jež je pravou ozdobou krásného písemnictví našeho, 
dojista si koupí. 

Bibliotéky Idassikúv řeckých a římských^ vydávané redakcí Jana 
Kvíčaly, Václ. Vojáčka, Ed. Kastnera a J. Krále, vyšel sešit 72., jenž 
obsahuje P. Ovidia Nasona: Proměny, knihu I. a 11. v českém pře- 
klade Ant. Truhláře, professora gym. jičínského. Tiskem a nákladem 
knihtiskárny dra Edvarda Grégra. Cena jednotlivého sešitu 38 ki\ r. č. 

České tance. Polky pro piano na dvě ruce složil B. Sme- 
tana. Cena 2 zl. 60 kr. Nakladatel Fr. A. Urbánek, knihkupec v Praze. 
Úprava, již obstarali Englmann & Miihlberg v Lipště, je velmi skvělá. 
Jako verše Heydukovy, tak skladby věhlasného skladatele našeho, Be- 
dřicha Smetany, netřeba zvláště odporučovati hudby milovnému 
obecenstvu našemu, jméno skladatele odporučuje je samo. 

Znamenitého spisu Fr. Hellwalda Země a obyvatelé její — illu- 
strovaná zeměpisná, dějepisná a národopisná kniha domácí — vyšel 
nákladem Fr. A. Urbánka, sešit 13. celého díla. 

Velkého díla dra A. E. Brehma „Život zvířat^ vydán nákla- 
dem J. Otty 2. sešit, obsahující pokračování I. dílu „Ssavci" v če- 
ském překlade prof. dra č. Kotala. Obě díla tato doporučena byla 
veškerými snad časopisy česko-slovenskými. Snahy obou nakladatelů, 
kteří odvážili se vydati tak nákladná díla, zasluhují nejvydatnější pod- 
pory obecenstva. My podotýkáme pouze, že oba spisy jsou doklady 
toho, že česká řeč je na takové výši, že lze ní pěstovati veškerá od- 
větví vyšší vědy. 

Laciné Ottovy knihovny národní vydána redakcí Aloise Jiráska 
série III. čísla 19 — 22, jimiž počíná Michala Lermontova poutavý 
román „Hrdina naší doby" v českém překlade Jana Žebra. 

Kalendář Českého studentstva na školní rok 1879 — 80. Redakcí 
komise kalendářové „Akademického čtenářského spolku v Praze". Nákla- 
dem Fr. A. Urbánka, kněhkupce a nakladatele v Praze. Ročník X. 
Ei*ámská cena 1 zl. Kalendář tento, jenž těší se již na desátý rok 
oblibě nejen veškerého studentstva českého, ale i v kruzích professor- 
ských i učitelských je velmi hledaným, a jenž je studentstvu českému ne- 
zbytnou knihou, podávaje jak posluchačům vysokých tak i středních škol 
veškerá ustanovení a navedení jich se týkající, vyšel s následujícím obsa- 
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hem: Kalendárium, počínající říjnem škol. roku 1879 — 80 a končící 
prosincem 1880, obsahuje též oznámeni soudních a universitních prázdnin 
jakož i norem. dní. Dále dva úvodní články .Otázka české uni- 
versity", v němž na základě cifeniích dat dokazuje se nezbytnost 
a potřeba české university. V druhém článku „Našim gymnasi- 
8tům a realistům*' dává se pokynutí, jaké knihy kupovati a časopisy 
odbírati jim s prospěchem jest, aby založili si dobrou knihovnu, a vy- 
hnuli se koupi knih dryáčnických. Z dalších článků a statí uvádíme: 
„Co činiti a věděti třeba studujícím nově na universitu 
přišlým." V stati „Vysoké učení Karlo-Ferdinandské 
v Praze" je popis všech fakult, přednášek, zkoušek, ustanovení atd. 
Poukazujeme zejména na „Výtah z předpisu o zkoušce kandidátů gym. 
učitelství" a na články o „doktorátech" a o „studiu farmaceutickém". 
V článku „Vysoké školy technické" vylíčeny jsou stručně dějiny 
naší české techniky, rozvrh přednášek a veškerá ustanovení o státních 
zkouškách a jiných nařízeních. Dále jmenujeme: „O zkoušení 
kandidátův učitelství pro školy reálné"; „Dobročinné 
ústavy pro studující pražské" ; „Knihovny pražské pro 
studující důležité". Velmi hledaným bude dojista článek ^Ňej- 
hlavnější ustanovení o branné povinnosti studujících", 
sestavený na základě nejnovějšího branného zákona. Dále pak popis 
činnosti všech studentských spolků a jednot. Ku konci 
pak seznam professorů na universitě i technice, a pře- 
hled všech gymnasií a reálek v zemích koruny české. A ko- 
nečně jednotlivá ustanovení, jízdní sazby, škály, inserty atd. Odporuču- 
jeme co nejvřeleji kalendář tento všemu studentstvu českému, jak 
vysokých tak i středních škol. 

^Akademických Listú'^ vyšlo čís. 15. a 16., jež přináší „Osvěd- 
čení" českého studentstva v příčině zřízení české 
university; pojednání „O akademických spolcích krajinských" ; článek 
„O universitách na Rusi", a „Studijní rozvrh techniky (program státních 
zkoušek a požadavky praxe). Ve feuilletonu „Vzpomínky na docenta 
dra F. A. Novotného" a četné různé a spolkové zprávy. Jako příloha 
vloženy jsou výtečné Hálkovy „Epištoly k našemu studentstvu". 
Na „A. L." předpláceti se lze v „Akad. čten. spolku v Praze", na Per- 
štýně č. 13., jakož i ve všech kněhkupectvích. 
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Pro velký nával zaslaných nám prací neodpovídáme tentokráte všem 
pp. přispívatelům, učiníme tak příště. J. S. : Zvláštními dopisy odpovídati ne- 
můžeme. L. N. : Jsem Vám s veškerou ochotou k službám. SI. O. Tr. v R. : 
Něčeho použijeme. Jaroš Květ. a Václav Bož.: Ze zaslaného nemůžeme 
dosud použiti ničeho, zašlete laskavě jiné. Rud. Luh. : Původní nelze, překladů 
máme s dostatek. Hanuš V. S. : Nabízené se nám nehodí. V. Jež. : Zašlete. 
Nelze nám uveřejniti prací, jež nám zaslali pp.: Ed. Stož. ve Vod., V. B. G. 
(K. Kř.), Karel Slav. (Jir.) ve Vš., Ott. Štib., Arnošt Sch. P., Fr. L. Zelin, 
v N. V., Jos. Kor., Zdeněk Záboj. 

Nakladatel: Fr. A. Urbánek. Redaktor; Fr. L Hovorka, Tiskem dr, Ed. Grégra. 
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I. Ročník. J^istopad. 1879. 
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Duše houslí. 

Povídka od Legera-Frokoše. 

Hladký koixčil poslední větu svého koncertu na housle. Naposled 
zašuměly jasné tony strun isko skotačivé vlnky pod dechem vájftku, 
zavířily jako křídla holuhic, jako tepot vzbouřeného srdce v mladé 
hrudi a zmíraly splývající v poslední tichý, teskný akkord. 

Hladký dokončil. 

Bouře potlesku rozlehla se sálem. Jásot, křik, pochvala, — vše 
bylo bez míry a mezí. Nesčíslněkráte po sobě musel Hladký objeviti 
se na pódiu jásajícímu obecenstvu, které jako přikouzleno uměleckým 
jeho výkonem, nejevilo pražádné chuti se rozejíti a vždy s novým a 
možno-li ještě s větším nadšením jej vítalo. Srdce všech byla plesem 
rozechvěna, avšak Hladký, božský Hladký, který slavil dnes triumf, 
jakého nepamatovala Pi*aha, jakého nikdy více snad se nedočká, zničen, 
zoufalý přijímal holdování to pouze jako nutné zlo, kterému vyhnouti 
se nemohl. Smrtelná bledosť pokrývala jeho tvář, oči bez cíle těkaly 
po sále. Naposled přelétl zrakem řady křesel. „Nepřišla!" zašeptá 
zoufale. „Již ani doufat nesmím!" — 

Jako šílený proběhl řady s-vých přátel a ctitelů, kteří mu gi*a- 
tulovali k dnešnímu úspěchu a chvátal, — prchal k domovu. A doma 
vrhnuv se na pohovku stkal a plakul jako malé dítě. Truchlivá báj 
jeho života jako krvelačný upír klesla na mladá jeho prsa, s chechtotem 
stavíc mu před oči nejbolestnější okamžiky, vyssávajíc poslední krůpěj 
krve z raněného srdce. 

časnou smrť pečlivého otce, milované dobré matky, — ztrátu — 

Tolik nemohl již snésti. — Vyskočil z pohovky a přiblížil se 
k oknu, aby ochladil rozpálené svoje čelo. Zadumal se. — Z myšlenek 
vytrhl jej sluha odevzdávaje mu malý lístek. 

Hladký v zimničním rozčílení rozevřel list a chvěje se na celém 
těle, bledna a temně se opět zardívaje, četl: 

„Pane! Jest to ode mne velkou laskavostí, že vám vůbec píšu, 
— ačkoliv to činím více ze sobeckých příčin. — Jak jste bezpochyby 
pozoroval, nebyla jsem na vašem koncertu, a to z té jednoduché příčiny, 
poněvap váš* vůbec nechci vidět. Vy se nenamáhejte mě vyhledávat, — 
ten okamžik, kdy tento lístek budete čísti, jsem již vzdálena z Prahy. 

Sára. — " 

Hladký zavi'ávoral a křečovitě tiskna lístek v ruce klesl bez sebe 
na zem. 
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Druhého dne přinesly všechny noviny sensační zprávu, že výtečný 
Hladký bez příčiny náhle z Prahy zmizel, aniž by byl komu oznámil 
kam. V jeho pokoji nalezeny byly housle kremonky, jimiž tolik vavřínfi 
a srdcí si byl získal, na tisíce kusů rozbity. 



Minulo pět let. Úhledný, bílý dvorec, jehož dřevěná vížka vesele, 
bezstarostně rozhlížela se po nízkých střechách několika statk& a chalup, 
které tvořily tichou vesničku Lesice, položenou uprostřed malebné 
ki*ajiny jižních cech, dostal z nenadání nového majitele. Dosavadní pani 
dvorce, dobrotivá vráskovitá stařena před krátkým časem zemřela a 
nemajíc bližších příbuzných odkázala celé jmění svému synovci, kterého 
byla pouze jednou za jeho útlého mládí viděla a o němž jen někdy, 
kdg^ dostaly se jí náhodou noviny do rukou, dočetla se největších 
chy^ořečí a zbožňování. 

Bůh ví, jakou náhodou dověděl#se Hladký o svém ^dědictví. Jisto 
jest ale, že čtrnáct dní po úmrtí stařenky, přijel na večer do Lesic a 
zA krátký čas, po vykonaných rozličných zákonních oklikách převzal 
vlastnictví pěkného dvorce. Zaměstnáním prvních dnů^eho panování 
bylo, ž^e rozprodal všechno náčiní a nářadí hospo4ýř^é a pronajal 
sousedům všechny své pozemky. Toto jednání, jakož i icelý zjev Hladkého 
budil u všech jeho blízkých i vzdálených sousedir?nej větší podivení, 
které proměnilo se konečně v posměch a pomluvu a;, dalo vznik těm 
nejpodivnějším pověstem o něm a jeho minulosti, když přesvědčili se, 
že všechny jejich pokusy spřátelení a, bližšího stjilíct chladně odmítá, 
že je samotář, který nemá chutr^měnit obyčejný pořádek svého života. 

Bledá jeho tvář, hluboko zapadlé, černé oči, v kterých obrážel se 
ustavičně duševní bol, měly v sobě ostatně něco, co nikterak nevábilo 
k sobě prostosrdečné, veselé venkovAHy^^. a* tak se stalo, že brzy sami 
počali vyhýbati se styku sním. ví/' - ^ - 

Hladkému bylo vše to lhostejno, ba byl rád,'^e s nikým nemusel 
se stýkat. 

Žil úplně dle své libosti, nerušen, nepřekvapován ve chvílích, kdy 
zastaviv se pod loubím starých lip, kterými všechny cesty do dvorce 
byly vroubeny, zahleděl se v půvab krajiny ozářené paprsky zapadajícího 
slunce a nechal myšlenky své volně vzlétnout v neurčité říše snů. — 

Několik vět z denníku Hladkého : 

„Pekelný ten nástroj, který svědkem byl největšího mého bglu a 
zoufalství, nikdy více nevezmu do ruky. Zapřísáhl jsem se, — nechci, 
aby tony jeho uvedly mi poznovu na paměť 

Čím byl jsem v onom okamžiku, kdy opustil jsem Prahu? Bí- 
dákem honícím se po mrzké rozkoši, hledajícím klidu v zviřeckém 
opojení. Má právo člověk, aby odůvodnil zpustlost, skleslosť svou 
bolem a zoufalstvím? — — 

A čím jsem nyní? — Cítím, že něco vzpírá se, hryže v mé duši 
a vyssává mi ze srdce krev 

Bojím se, že jest to spíše zoufalství nad bídáckým ^životem v po- 
sledních letech než upomínka na ztrátu 
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Odporný smích bakchantek, křik opilých zhejřilců doposud děsí 
moji duši. -^ Smím ještě doufat, že očistím ji z toho kalu hříš- 
ného? 

Edyž zadívám se v pozdní večer do údolí, z něhož k nebi stoupá 
bílá, chvějící se mlha, když slyším šeptat porosené listy nad svojí 
hlavou, tu zdá se mi vždy o bože! tento sen se nikdy ne- 
splnil 

Zdá se mi, že vidím malou, čistou, útulnou chaloupku, nad níž 
stoletá lípa rozkládá ochranná svoje ramena ... 

Lípa je v plném květu, tisíce ptáků hnízdí ve větvích, — zlaté 
paprsky slunce houpají se po listech a ratolestech 

Teď celé hejno ptáků slétá k dvířkám chaloupky. Tam zjevila se 
krásná spanilá postava dívčí. Odhrnuje si zlaté vlásky z čela, tmavo- 
modi'ým okem zadívá se na hru paprsků v lípové koruně. Néraný 
úsměv hraje jí kolem korálovýph rtíků. Ptáci přebíhají a poskakují 
kolem její nohou, hází jim. drobty, mluví k nim — holubička — 

Stojím úkryt za rozbrázděným kmenem lípy. — Teď jsem? se 
mimovolně pohnul . . . Zočila mne, — s radostným výkřikem letí' mi 
v ústrety — '^^— Tvářičky jí hoří nachem, panenská ňadra dmou se 
pod vyšívaným Sivňtkem, již spočívá v mém objetí. — 

Sen, — a tak krásný, tak teplý, jako jarní den ... 

Jsem přesvědčen, že jenom polibek takového děcka mohl by na- 
vrátit mír v mou duši, očistit ji jen láska nevinného anděla mě 

vysvobodí 

Marně toužíš, duše moje, — tvé blaho nevrátí se více 

Zhyn v bídě, — v zoufalství, — to jediný osud tvůj 



Ze zvláštního, právě jen nahodilého rozmaru prohlížel jednoho 
odpoledne Hladký rozličné komůrky neobydlené části domu, a bavil se 
přebíráním těch nejpodivnějších předmětů zde nakupených ve vzorném 
neladů. Hole, mužské a ženské klobouky, parasoly, rozbité části oděvu, 
velké bedny, stai*é obrazy a knihy, celý ai*chiv rodinných dopisů, — 
vše to ve větších a menších, ne právě malebných, skupinách dřímalo zde 
svůj zasloužený poslední sen pod báječně vysokou vrstvou prachu. 
S dosti značným namáháním a neohroženě vzdoruje oblakům prachovým, 
které hnaly se proti němu, odstrčil velikou bednu o zeď opřenou, aby 
i)rohlédl její obsah. Však když sklonil hlavu nad její zaprášené útroby, 
couvl rychle o několik kroků zpět, zbledl, — pak přiblížil se opět, 
jakoby nevěřil svým zrakům. A přece se neklamal. Na dně bedny, 
podivuhodným spůsobem zachovány od zkázy ležely housle, — doposud 
všemi stranami potažené. 

Zachvěl se při pohledu na ně, — celá minulosf předstoupila mu 
před jeho zraky. — Chtěl je rozbíti — a přece jakési kouzlo vábilo 
ho k nim. Stál dlouho nad nimi s neurčitými pocity v prsou, konečně 
zdlouhavě se sklonil a chvějící se rukou vyňal je z předčasného hi*obu. 

Kychlým krokem, jako zločinec po spáchaném skutku, jakoby se 
bál, že někdo pozoruje trestuhodný ten čin, spěchal do svého pokoje. 
Tam odhodil housle a dlouho stál nad nimi zadumán. Pak skoro me- 
chanicky je očistil a pověsil nad pohovku. — 

4* 
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Schylovalo se k večera. Otevřenými okny vnikala celá záplava 
zlatého světla západu. Hladký přistoupil k oknu. Proud vonného vzduchu 
obletěl jeho obličej. Koruny stromů třpytily se ryzím zlatem a celý 
kraj, jak daleko dohlédnouti mohl, zaleskl se tím jasným, čarovným 
světlem teplých letních večerů. 

Teď jakoby sedá chmura, letící od východu, zatemňovala oblohu 
mocnými perutěmi; pomalu stával se kraj tmavším a tmavším. Pouze 
nad západem ještě zůstával světlejší pruh, na němž rýsovala se temná 
silhueta hor. Na čistém blankyte zaplála bledým svitem první hvězda, 
za ní drahá, — třetí V polích ozvala se Icřepelka svým mono- 
tónním sladkým zpěvem, — 

Hladký nemohl odolati touze. Bled a chvěje se na celém těle 
sňal housle se stěny a ladil strany nástroje, který před pěti roky 
vavnny mu získal, který plných pět let neměl ve svých rukou. 

Stromy v zahradě zašuměly, rozechvěny dechem vlažného vánku. 

Sklonil hlavu k bouřícím ňadrám a hledě v neurčité rysy mlčícího 
kraje přejel prvníkráte smyčcem struny houslí. Vážný, chvějící se akkord, 
— pak zazvučely divoké tóny jako blížící se bouře, zaúpěly jako větve 
vysokých stromů, když do nich severní vítr se opře a skákajíce, mí- 
hajíce se chvíli v chaosu, jako blesky křižující čeraým mračnem, spojily 
se konečně v bujné zvuky bakchantické melodie. Pak pomalu tišil se 
rozvášněný jejich let, nesly se níže a níže, až splynuly v čarovnou, 
tklivou, snivou píseň. Horoucí, nezměrná láska, kterou dýchalo každé 
již zazvučení, změnila se konečně v nekonečný bol, který jako pláč 
Nioby zalétal do snícího sadu, kolébal se po porosených haluzích, až 
umíral ve tmě ... 

Když zvuky kvílících houslí poznenáhlu tichly, doznívajíce, uslyšel 
Hladký náhle pod svým oknem tichý, utajovaný vzlykot. Chvíli po- 
slouchal zaražen, — pak z ticha odložil housle a spěchal tichým krokem 
do zahrady. V pološeru, jaké panovalo pod klenbou hustých stromů, 
spozoroval, že pod jeho oknem, podepřena o kmen staleté lípy, hlavu 
skloněnou majíc na ňadra a oči zaki*yté dlaní, stojí mladá dívka, ztepilá, 
svěžích forem. Bílý šat její odrážel se. jasně na temném kmenu. Zdálo 
se, že to dryada, která vystoupila ze svého stromu. — Přistoupil blíže. 
Děvče uslyševši jeho krok, rychle se obrátilo a poznavši bezpochyby 
příchozího, chtělo prchnout. Však Hladký zastoupil mu cestu a uchopil 
je za malou, bílou ručku. Děvče v rozpacích, uzarděné, sklonilo hlavu 
ještě hlouběji a chvějícím se, lahodným hlasem zašeptalo : „Pane, pusťte 
mne — !" — „Nepustím, neznámé dítě,* pravil Hladký, který s ob- 
divem pozoroval krásnou dívku, „dokud nepovíš mi, proč přišla jsi do 
mé zahrady a proč jsi plakala?" „Jak to mohu říci?" — „Nepovíš, 
ani když tě prosím?" — Upřela k němu modré, ještě uslzené svoje 
oči s lehkým úsměvem. 

Hladký se zachvěl. Zdálo se mu, že celé nebe zírá naň z pod 
dlouhých těch brv. „Proč jsi plakala?** tázal se ještě jednou měkce. — 
„Bylo mi vás líto!" šeptala dívka a usmívala se v slzách. 

„Tys mne litovala?" zvolal Hladký. Bylo mu, jako by musel při- 
tisknout to chvějící se děcko na svá prsa a z růžových rtíků ssáti 
blaho zapomnění. Hle, to děvče jej milovalo, jej, — který — — Po 
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dlouhé teprv chvíli optal se: „A proč jsi mě litovala? Proč jsi přišla 
pod mé okno?** 

Děvče klopíc oči šeptalo: „Zaslechla jsem náhodou zvuky vašich 
houslí. Zněly tak sladce, tak mile. — Nemohla jsem jim odolat, vaše 
píseň táhla mne bliž a blíže, vešla jsem konečně do zahrady a pod 
oknem jsem naslouchala. Ta vaše píseň byla tak smutná, — myslela 
jsem : ten, kdo takovou píseň skládá, musí býti velmi, velmi nešťasten ! 
— a sama nevím proč, dala jsem se do pláce.** — 

„Dobrý, čistý anděli!" zašeptal Hladký, „díky za tvůj soucit!** -^ 
A skloniv se k ní lehce, políbil ji na bělostné čelo. — 

Stromy šuměly a z dálky bylo slyšet píseň slavíka^ 

Dokončení. 



Slovensko a jeho život. 

Podává 
Jaroslav Vlček. 

(Dokončení). fř 

Dřevokupectvo bylo by tedy nejrozsáhlejším obchodem na Slo- 
vensku. Mimo to je však zajímavé pozorovat, jak každá téměř župa 
proslula vyi'áběním rozličných obchodních článků. Tak známi jsou na 
př. zvolenští „čipkárí** (vyráběči a prodavači krajek), jichž je ve 
zvolenské župě celých 19 vesnic, „zvončiari**, kteří zhotovují železné 
zvonce pro ovce i krávy, jejichž milý, zvláštně zbarvený cinkot dojemně 
zaznívá ze všech slovenských hor; tak má Nitra svoje kolomazníky, 
pytlikáře (zhotovovatele mlýnských pytlův), brdaře, sitaře; Spiš di-otaře 
a cibulkáře; Hont hrnčíře; Lyptov skláře, skleničkáře, známé svým 
táhlým voláním „obloky! obloky!**, sýraře, vyrábějící světoznámý slo- 
venský sýr; Orava má své „plátenlky**, z nichž majetnější mají úhledné 
povozy a vracejí se do rodiště svého jen pó úplném vyprodání svého 
zboží; Turec, ta zahrádka Slovenska, honosí se „šefraníky** a „olej- 
káry**, kteří doma olej i „šefrán** vyrábějí a s oravskými pláteníky 
a zvolenskými „čipkári** schodí šíré kraje od Turecka přes Rumunsko, 
Rusko, Německo do Švédska, ano i do Ameriky. A posledního, nej- 
chudobnějšího hlasatele i prodavače skrovných výrobků vlastní rukou 
zhotovených, kdo by neznal? Koho neupozornil na se svým zamaštěným 
oblekem, dobromyslným výrazem tváře a neoblomnou poctivostí svou 
chudý syn Trenčína, věčně putující drotár? Jeho stereotypní „dajte 
hrnce drátovat!** ozývá se ve všech téměř krajinách Evi*opy, ba ani za 
oceánem není cizí. Od nejútlejšího mládí až k šedinám potlouká se 
světem, drátováním nádob hliněných i skleněných, robením pastí na 
myši, malých klecí a pod. nuzně se živě, nikde nejsa domovem a přece 
všude znám. Chudý Trenčín neskýtá synu svému ani toho černého 
chlebíčka, i je nucen vydělávat si ho pod cizím nebem; vždyť vlastní 
ki*ai jeho pěje o něm : 



Jaroslav Vlček: 

„Moje děti po světe aa túlajú, 

bo výžÍTj doma viacej nennuů." — 

eovský, původní kroj lidu slovenského je posad dosti za- 
i*ři tom však ua první pohled lze rozeznaf bohatšího od 
>bo obyvatele té neb oné iupy. Tak na přiklad aedláci 
)ravy nesl široké klobonky, jižnějších žup obyv^^'^ větáinon 

lé, kulaté s dlouhými stužkami v zadu, ale na vzdjem roze- 
3 od Lyptáka po bílém a čeroém kabátci. Co do všeobec- 
)divá se Slovák v lete velmi jednoduše : drsná režná hošUe, 
é spodky a někdy sonkená, lesklými knoflíčky hustě posetá 
f klobouk tvoH jeho oděv. V zimě odívají se bohatší do 
ích kožichů, nemajetnější do volných nefoi-emných kabátů 
bia, „halenami" neb „širicami" zvaných, které bývají dle 
ajŮ bílé, černé neb hnědé. Spodky, úzce ušité, jsou s ka- 
barvy. Oblek tento noBí však každý sedlák i v letě v čas 
sváteěnl a při všech slavnOEtnlch příležitostech. Ženy nosí 
Inoduchý, se sukulcl někdy modrou ueb vůbec tmavou. 
f ki-oj dosud neporušeně se zachoval, tam lze pozorovat 
le-modře- červenou národní baiTU : sněhobílá košile. Červená 
■é spodky s tmavémodrým soukeným kabátcem n jinochův, 
ě vyšívaná košilka, červený iivůtek i modrá sukně u děvčat 
1 šat. y nékteiých krajích překvapují bohatá barevná a 
íbrná vyšívání na širokých rukávech košil vskusem, a ná- 

i pozornost cizinců vzbuzující. Hlavu kryje u ženy rovněž 
BC, „kápkou" zvaný; děvčata chodí prostovlasa , anebo 
s jat^msi zlatě a stříbrně vyšívaným pi-uhem, tak zvanon 
hy jak žen tak mužů vězí v obuvi podobná sandálům, která 
rpce", tlusté to kůži, připevněné k noze řemenem, jenž 
)bně o lýtko ovine. Ve svátek a v zimě nosí obě pohlaví 

„čižmy". Ony „krpce" však čím dále tím vlče mizl, 
aktičnějšlm botám. 

n chloubou Slováka z hornatého kraje a markantním znakem 
jlcfm jej od jižnějších rodáků, je t. z. .opasok". Je to 
' pás, přiléhající těsně k nahému tělu a nahrazující krátkost 
mnohdy jen pod páže mu sahá. „Opasok" ten, nesčetnými 
jflíčky a jinými ti'etkanií mosaznými hustě posetý, je mu 
1 cestách : v šii-oké kapse jeho chová ocelovým hřbetem 

ku ki'^enl chleba, peníze, kožený váček na tabák, kre- 

a ki'átkou dýmku, pod jménem «zapekačka" známou, 
;n(in spůsobem upotřebíme. Nejdřív ji totiž navlhčeným 
lě nacpe, na to zavřenou do ohně neb žhavého uhlí strčí, 
■ji vytáhna, teprve potom mohutně z ní bafá. 
osf ovčáři („bača", hlavni ovčtí, „valach" a „honelník" 
lei), kteří tráví celé jaro, leto až do jeseni s ovcemi 

salaši" t. j. dřevěném stanu s ohi'adou, zuámý ovčí sýr 
:e, velkou koženou brašnu t. z. ,cedidlo', rovněž všelijak 

ěrné obrazy národních krojů slovenských ve v ě e ch župách Sloveu- 
loval a vydal nedávno zesnulý zasloužilý malíř slovenský, Bohdň. 
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YyšĎořenon, a ozdobnou sekerka o dlouhém topůrku, spolu za hůl jim 
sloužící, kterou jmenují „ valaška**. 

Obydlí lidu slovenského jsou dle podnebí rozdílná. V kraji rovi- 
natém bydlí hromadně ve vesnicích, v domech nevysokých ale přívětivých, 
stavěných většinou z kamene neb cihel, opatřených komínem a po 
většině i zahrádkou před pr&čelím, jež obyčejně svobodnou rukou 
omalováno, tahy ne právě Ticianovými. Stavení ta ze všech stran ohra- 
zena bývají pevným plotem. Vnikáme-li' však dále v kraj hornatý, se- 
vemější, mění se celé vzezření obydlí téměř každou mílí. Domy, teď 
již výlučně dřevěné, jsou menší, komín schází, malování v průčelí mizí, 
brány a ohrady není, dům stojí na otevřené prostoře a je opatřen tak 
malými okénkami, že z té kopy rusovlasých dětí, které si tě zvědavě 
prohlížejí, sotva dvě hlavy se mohou protlačiť jedním takým otvorem. 
Dojdouce konečně žup nejsevernějších, sousedících těsně s Haliči, shle- 
dáme osady i na dvě hodiny jízdy dlouhé, s domky náramně roztrou- 
šenými po divokých zai*ostlých úbočích hor, vzezření velice nevlídného, 
jichž obyvatelé sejdou se nanejvýš o svátcích v kostele neb hospodě. 

V primitivních osadách těchto nelze se pak divif vnitru některého obydlí, 
když spatřujeme v jednom koutě telátko, ve druhém bravče, ve třetím 
husy, kachny neb slepice a ve čtvrtém u ohniska či t. z. „kozubu**, 
podobnému kovářské výhni, 4 do země zaražené koly, na nichž upev- 
něná deska slouží za stůl i sedadlo zároveň. Kouř vychází prostě oknem. 
Obyvatelé takýchto vesnic jsou z pravidla nejzanedbanější v ohledu du- 
ševním a zde také rozšířena v největší míře zhoubná nákaza : pití pá- 
leného. Lid postrádá tam všeho poučení, rady, pomoci, není, kdo 
zošklivil by mu hrubý, ducha ubíjející požitek. Stav takýto ve zmíněných 
krajích lehce svést by mohl cestujícího cizince k mylným pojmům a 
celkovým představám o Slovensku. Pravé typy a opravdový ráz lidu 
však nehledejme tam, ale v krajích turčanských, dolnooravských , na 
čarokrásném Pováží nebo pěkném Pohroní, které poslední vyhledal si 
i geniální Sládkovič a vykouzlil nám ze středu jejich zidealisovaný typ 
mohutné postavy Slováka. Půvaby krajů těchto a jim podobných umí 
ocenit i odrodilá slovenská šlechta, která ráda tam dlí, i divně vyjímají 
se ozdobné ty domy a letohrádky, zámečky s pai*ky a vodomety uprostřed 
šumících černých borů a klidných, idyllických dědinek. 

Jako oděv nebo obydlí je i strava Slovákova velice jednoduchá 
Většinu její tvoří zelí, brambory, luštěniny a kaše, též sýr a mléko. 

V chudobnějších krajích je maso jídlem pouze svátečním. Jednoduchá 
strava Slovákova a odtuď jeho přísloví „Kaša mat naša** k potupnému 
úsměšku ponouká slaninou a beraním lojem přecpaného Maďara, jejž 
8 pohrdlivým úsměvem pronášet si oblíbil: „Tót nem ember, kasa nem 
étel" (Slovák není člověk, kaše není jídlo), dodávaje k tomu „taliga 
nem szekér" (kára není vůz). Káry o dvou kolech užívají totiž v chu- 
dobnějších krajích Slovenska místo vozů. — 

Slovensko je velmi bohato na národní zvyky, obyčeje, hry, po- 
hádky, přísloví a zvláště písně*) u míře takové, jako málo národů roz-' 

*) Viz „Sborník slovenských piesní, obycajov, hier a t. d.**, vydaný Maticí 
Slovenskou I. sv. r. 1870, 11. sv. r. 1874. 



Jaroslav VliSek: 

astva. E poznáni jich přispěla t Čechách Dejzáslaiíuěji 
ná spisovatelka „Babiíky", a co zach}'tila, to UČÍ věrně, 
lostí. Hnoiství oněch hrdinských i milostných, smutných 
if, báji a pověstí zůležl z plodů starověkých i novějších, 
choval si lid z věků na věky, z pokolení na pokolení 
m, a ty nové vždy ještě tvoři. Mnohé ze starých pohan- 
d po dnes při zvláštních hrách, stai'ých obyčejích a t. d. 
I dnes slyšeti ki'átkoa píseň „Moi'ena, Mořena, za kohos 
í ny, nie za ny, než za ty křesťany, ' jež zpívd, se posnd 
tranách Slovenska v neděli amrtnou při vynášeni do vody 

představující Morenn, bohyní 8mi'ti jak lidské tak t při- 
ly, a památná je nehledě k pohanskému obsahu zvláště 

akasativný: ny místo teď užívaného nás; dále „Hoja 

„Jano, Jano Vajano," n^am okolo Strečna cesta nebez- 
lámkom sa skryly v bielych plachtách Yily" a mn. p. 
třesťanstva hynnly i písně pohanská a tak zachovaly se 
ny, jež dnchn křeeCanskému neodporuji. Ohromná obraz- 
iroslovenského jeví se v pověstech a pohádkách,*) zvláště 
h, jejichž původ a počátek sahá hluboko do dob prvního 
:oml. Změnily se snad během věků co do zevnějšku, 
jsou vždy tytéž. Bezpočtukráto byly tyto národní čino-, 
;lohry v tichých slovenských jizhičkách bezplatně před- 

dlouhých zimních večerů při nejistém světle louče nebo 
i na krbn, při hndbě svištících vřeten od samouků a 
)mo jakoby zrozených, a věi-u že obecenstvo, z malých 
íejícl (dole i na gallerii), nikdy neomrzelo poslouchat je 
ipnntim. 

insku má každý dům v dědině a v domě každý kout své 
'kladačký, kteří své obecenstvo téměř každého zimního 
pověstí překvapit umějí. Látka pověstí těch vzata je po 
ogie pohanské, z domácího a občanského života našich 
ráme se tam s báječnými postavami Slnnce, Měsíce, Yětm, 
íjnic. Věštcův a Hadačův ; poznáme poměr lidí k těmto 
m a jejich vliv na příběhy a vývin dějflv a skntkův lid- 

se zrE^ům n^im i tajemné jich světy a zámky. Poměry 
, bratrův a sester, manželův a manželek, panujících a 
adobných a bohatých — to vše se nám zde předvádí se 
:mi i chybami. Báje střídá se vidy se skutečnosti. Řeč 
je krátká a odměřená, vyhýbá se phčestlm a periodájn, 

tom malebnosti, názornosti a vůbec epického spůsobu 
spořádáni pověsti je čistě dramatické. Má svého hrdinu, 
:ouai vyšší moci, běh věci a mnohou překážkou v zápase 
gickému konci, kde hříšní padnou a cnoaf je odměněna. 
lalichemého, nic nízkého a podlého nemůže se vytýkat 
přes to, že vypravování tu i tam při nejvážnějších věcech 

Slovutný učenec alovenský, Samuel Reisz, praví o nich, 
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že nenuceným líčením, mravní a myslivon živosti svou mnohem více 
duševního požitku poskytují, než suché kroniky mnišského středověku 
ve svých zaprášených archivech. 

Zvyky a obyčeje při křtu, svadbě, pohřbu a v rozličných obdobích 
roku jsou velmi zachovalé, poukazujíce na dávný svfij původ, nmohé 
z nich jsou pěkné a tklivé, kus individuality a duše národa. 

Vlete nejkrásnějším výjevem, řekli bychom svátkem žně, jsou t. 
z. ob zinky. Když totiž žeň se skončila a po sklizení celé úrody ženci 
vracejí se domů, seřadí se žničky pod bílý z plachty a tyče pořízený 
prapor, jejž ozdobily věncem z klasů a polních květin, za nimi ženci a 
tak táhnou hlučně prozpěvujíce do „panského dvora", k majetníkovi 
sklizeného jimi pole. Tam nejhezčí ze žniček, ozdobněji, za „královnu" 
žnř přioděná, v před postoupí, začne píseň sólovou, jejíž reiBfain celý 
sbor opakuje; na to- opět začne jeden z mládenců, načež sbor vpadne 
a tak to jde dále, zpěv se střídá s veršovanými přáními, následuje 
tanec, přípitky, hodování .... 

Vůbec nelze si představit život slovenský beze zpěvu. S písní 
provázejí nevěstu k oltáři i vedou od oltáře, s písní kladou mrtvou 
družku neb druha do lůna země, s písní pi*acují doma i na poli, s hlučnou 
písní vracejí se večerem z práce polní, s písní vyhání si valach ovečky 
svoje „na pašu" (pastvu) a při zvucích písně, zvuku dud („gajdy") 
zatančí si veselá mládež ve svátek svůj stereotypní, vratký tanec. Jak 
mile počínají práce v polích, tu všude ozývá se duetto slovenských dívčin 
(v sextách) a mnohdy zní z těch čtveračivých úst i nápěv tklivý, elegický 
a z oněch táhlých, dojemných zvuků vyznívá celý bol nad odvěkou po- 
robou lidu toho. V písni Slovákově chví se ozvěna citů celého nái'oda, 
v ní se vyžaluje, do ní vdechne všecky svoje stesky, neb jinde je pro- 
jevuje bez úspěchu. Jak mnohá píseň zní na př. v tento smysl : 

„Bože mój, bože mój! Jak je ten svět zmotaný; 
co vystojí, co vystojí ubohý poddaný!" 

Písně slovenské*) jsou nejvíce milostné: radost i žal, blaho šťastné 
lásky i bol nešťastné dochází v nich svého vyjádření. Ve starších jeví 
se patrné stopy slovenského bájesloví a starý názor předkův o hmotném 
i mravném světě. Tak na př. „Zoťali brezu", „Hořela lipa, hořela", 
anebo „Vyletěl vták hoře nad oblaky" (pták zde značí slunce) v celém 
znění svém ukazují na původ pohanský. Více zpěvanek opěvuje též 
předmět toho kterého významného nebo svátečního dne (svěcení ohně 
svatojanského, vítání jara a t. p.). Zde onde slyšet i starou baladu neb 
romanci. Nápěvy jsou většinou mollové; některé věrně zachovalé po- 
stupují dle starých stupnic lydických, jiné opět prazvláštně se nesou 
měníce zhusta tempo a končíce se dominantou. Proto také mnohé 
z nich zachovávají originální ráz svůj jedině, když lid slovenský je 
zpívá ; moderní harmonisací neslovenského hudebníka a cizím přednesem 
mnoho tratí ze své věrnosti. Dle soudu kompetentních znalců jsou ony 
písně nejzachovalejší mezi slovanskými, majíce nejvíce podobnosti s ma- 

*) Upravené pro piano vyjdou v brzku od slovutného hudebníka slovenského, 
dra Štěpána Fajnora ze Senice. 
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poznal zajiBté i mistr amgnl hadebnilio 
ibyta T Uhrách, čemn nasTědčuje jeden 
6 deváté Gymfomi jeho zpracoTauý. 
dfiv, obyčejův, pohidek, planl a jmen 
co, v této kolébce Slovanstva; je tam 
lohyl, hr&dlifi, patrné stopy někdejších 

pohanský pftvod btAj pi-ozraznjlcfch, 
itnostech kn podivn plodné a vděčné, 

nezorané! — 



i o zapomenutém tom koatkn země, 
i spíše ai^ličtl a němečtí touristé než 
B, ale přec tak dobrém lidu, v jehož 
I di'ahocenných pam&tek a tE^ bohaté 

učence; jehož celé dlouhé žiti tvoří 
itrpeni. Je chudobný a oeamglý; doma 

opovrženi, a v cizině o něm nevědí, 
o nedávná dost lhostejni byli k němu 

demokratické jeho smýšleni, a Rnsy 
jejich záležitostí o mnohem větší míře, 
Bvflj na zubožený slovenský lid.**) A 
ifá. Je veselý a spokojený, proto že 
pěvavý a vytrvalý, proto že mladý a 
i černý chléb, všechnn svou tíseň i bol 
lejbůře, zdá-li se juž docela blednout 
Bjvýse přivolá svým nbijc&m s resignacl: 

ieniej zemí srovnáaM" 



Báňskou Bystřicí na t. zv. Velestúrové 
itnské, z nichž jeden vytesán písmem hra- 
, t. j, v pohanském vĚku pořízený. Obšírné 
ivenskej" ročník V. ay. II. str. 75—99. 
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^Verunce. 

Zašuměl potok, zaklepal mlýn, 






kolem jsem cestou spěchal 

úžlabím horským na rodný práh 

ve mlýně srdce jsem nechal. 



Yerunko, dítě, zda to byl sen, 
který jsem v horách prožil? — 
Dnes mi to jako těkayý verš, 
jejž jsem tam u vás složil. 

Dnes mi ten pobyt u vás jak let 
strumene v horském skrytu, 
jak bílé ručky poslední kyn 
v hasnoucím slunce svitu ; 



Kdybych se do hor vrátit moh', 
nevím co dal bych za to; 
snad svojí písně prostičký květ, 
který mi nad skvost, zlato. 



Vzpomeň si na mne, Yerunko, 
■až na horách to zahvízdá, 
až první mrazík běloučký 
zapadne ptákům do hnízda. 

U krbu tehdy budete 
juž hřát se v záři smolnice, 
ty přástkám budeš vyprávět, 
tatíček říkat v kronice. 

Venku to bude burácet — 
což vám však do těch nečasů, 
jen když ten ohník na krbu 
plá zlatou září topasů. 

Šumne sic někdy, zapryská, 
v popel se svine, zatočí — 
však vý mu louče přidáte, 
že vesele zas poskočí. 



I. 



Jako té rosy stříbrný pel, 
rozpjetí ptačích křídel, 
křišfalů slunných mizící proud 
přes kola vlhký hřídel; 

Jak té»mé písně prchavý verš, 
který jsem mamě dusil, 
jejž jsem však v mladý, zářivý svět 
uvolnit musil, musil . . . 



II. 



Který mi nad vše. — Kdybych tvou líc, 
Verunko, moh' jen uzřít, 
rád bych chtěl v bezdnou života tůň 
klidně se snést — a umřít . . . 



in. 



Že vesele zas zaplane, 
tak jako oko dívčice, 
když radostí v ně vytryskne 
droboučkých perlí tisíce. 

A dávno až úž rozhostí 
se u vás klid jak v kostele, 
tak jako žhavá vzpomínka 
on pryskne ještě z popele . . . 

Vzpomeň si na mne, Verunko, 
až na horách to zahvízdá, 
až první mrazík běloučký 
napadne ptákům do hnízda. 

Tak jako já dnes vzpomínám 
jen na tebe, má Verunko, 
vzpomeň si často také ty 
na mne má zlatá meruňko . . . 

Lad, Arietto. 



z noTéjšf po«sie české. 



fi^ANTASIE. 



ré pfií 
QteČnoBti, 
ty v Éíli 

poj míra pjje, 

iraznosti, 
ni věky 
iř aSkkf. 

tom málo. 
mj zdálo : 

jest-li rite, 
iHt-li Bmfte, 
iBÍ ztéla, 

:ou, Boivoo. 

n oním, 

jež a ni živou. 

d B koním. 

gtá dálky 

a hled: 

iled 

m boj a války, 

u bída 

tříbra 

li 

)0 sUdu 

láni. 

líni 

jako hořem 

mizl v rachu 

I pláni, 

ým mořem, 

Ivná v dnchn. — 

ho konec — 
» zvonec 
na vie strany 
hrany. 

kostelníka?" — 

iBal tak krásné 
f básně." 



Přicházejí nové davy, 
rozumuji podle hlavy: 
.Takového vém škoda I 
Co to potu, peněz stálo 
a když se naii itéstl smálo, 
pOBtonává, přivře vlčka, 
zhasne lehko jako svléká." — 
„Pravda, jame tu jako rosa; 
mladý starý vše to jedno: 
na každého smrti kosa, 
pro každého jedno lúže! 
Starý moBí, mladý můíe." 
Dozvoníli žalné hrany, 
lid Be rozbéh' na vSe strany. 
Smntna je ta naše chatka, 
převráceno na rub všecko; 
každý pláče jako déčko. 
A stará moje matka 
B tváři bledoD, uplakanou, 
chodí némé kolem chasy, 
vyjde z doma, z^de stranou, 
slzy roni, rve si vlasy. 
Otec jenom hlavn chýlí, 
vlhké líce otře v Uýi. 
Pani tety doslviui 
dédictri mě : rubáš bílý. 

Denní listy přijdou z Prahy 

a v nich zpráva v Čeměm rámku: 

„Za dnů, kdy nám válčit s vrahy, 

zas nám vyrván jeden druh : 

N. N. n. n. z N. N. 

Jeho básně nesly známka 

nadšení a posvěcení. 

Jsme to národ! Saď to bůh I 

Na pomníky, velké sochy 

nasbíráme penéz dosti: 

ale vtipné, zdatné hochy 

podporovat nedo vědem'. 

Ponecháni sobě sami, 

ovanuti bídy ledem, 

postiženi žiti klamy 

v kvétnplném veku hynou. 

Vlastni nebo naál vinou? — ' 

Pohřeb jeho" a tak dále. — 

Třetího dne k pohřba mému 
přijel v dosti slabém témn 



z novější poesie české. 



61 



výkvět N. N. Sokola, 
literáti mladí, staří, 
at si píšou pod jakými 
koliv vůdci a jich hesly, 
kritik Ztrhal, jenž se chystal 
jak mé prvé básně spaří. 
Obklopili rakev dokola, 
modlili se, zazpívali 
a na hřbitov slavně nesli. 
Zde pan Ztrhal nad mohylou 
Mánům mým vzdal obět milou 
v řeči, jež má na sáh délky. 
Probral části, probral celky, 
posoudil a zvážil krátce, 
mluvil něco o památce 
věkověčné, o zásluze, 
haněl mnoho, chválil tuze. 



Nasypali na mne hlínu, 
a já v černé země klínu 
v nehybnosti poután jarmo 
sladce dřímal . . 

A duch času 
nespoutaný letěl dále. 
Dobrý můj druh napsal darmo 
do jednoho z časopisů 
nekrolog a rozbor spisů 
mírný v haně, mírný v chvále . . . 

A duch času 
nespoutaný letí dále. 
Stromy, jež se nad mnou klenou, 
zetlí někdy jak mé kosti 
a synové budoucnosti 
jména mého zapomenou. 

Fr^ Chalupa, 



ř 



^RONIKA. 

ad tebou v zadumání 
já, kniho stará, sedím, 
ač okem na tě hledím, 
přec jinam duch se sklání. 



Před zrakem mým řad reků vystupuje, 
jimž krášlí štěstí vítězné běl čela 
a sláva skráně jejich obestřela, 
jež nad nimi jak ve triumfu pluje. 
Zřím chrabré šiky božích bojovníků 
a slyším zvuky velebné jich písní, 
zřím lebky nepřátel, jak krve třísní 
jim červánkem zrůmění v boje ryku. 

Nad tebou v zadumání 
já, kniho stará, sedím, 
ač okem na té hledím, 
přec jinam duch se sklání. 



Zřím psanců roj, jenž za víru svých otců 
zem opustil, v níž kolébka jich stála, 
před nimi cizina tvrdá jak skála, 
za nimi tisíce mučidel, bodců, 
před nimi budoucnosti závoj temný, 
ni jednomu paprsku kmitnout nedá, 
za nimi v otčině jen bída bledá — 
poslední „s bohem** v akord splývá jemný. 



DDTéjif poesie Seské. 

I tebon T zadam&ul 
bnibo stará, sedim, 
}kem na té hledím, 
; jinam dach se skláni. 

kniho stará, dále bode? 
}n budeš exulanty stále, 
krok od vlasti dále. 
ivdii téc' krre proudy rudé? 
pomníkem jen sláv; naši 
1 útéchj, jeni dechem vesny 
ijr n vénec setká plesný 
z bílých čel nám odeplašf ? 

I tebou T zadumáni 
kniho stará, sedim, 
)kem na té hledím, 
Q jinam duch se sklání. 



Jaroilav Eotina. 



HROBE SVATÉ ^RIJE. 

irobě — Je všecko, všecko tobé cizí: 
b. smích, šílenost, žal, vášeň, strach, 

obé. Nad tebou věčnost v hroby mizL 

ii — Já rozlil po tvém cele nach — 

krve nach. 

.ti, Ty'B byla pani nebe, svéta, 

snách. a já — tvdj otrok, jsem tvftj vrah. 

? Pro<S neuschla mi ruka kletá I 

h — Já rozlil po tvém čele nach — 

krve nacb. 

Když půlnoc obé ti své sčítá, 
tmách, já kinu sobe v hlubinádi — 

le mění. můj osud ve tvé vlasy vplítá. 

■i — Já rozlil po tvém cele nach — 

krve nach. 

avých se proudů vnoří 
op kdes v Éemýct roklinách, 
e mém tvá krev mi hoři. 
lil po tvém čele nach — 
krve nach. 

J.ujiMÍín MuWc. 
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^Družce. 

jy^s myšleni proud ve mne vzbouřila, 

rpzmilá ! 
Co na Tebe se navzpominám za to, 
kdy šera vůkol rozkládá se sváto; 
kdy prsa vzbouří touha bolná, žhavá, 
kdy zřím Té zas, ó duše usmívavá, 
mné vyrvaná? UTebe mojí snové 
ráj hledají a pro mne žití nové. 

Zas jeden den té marné ve mně touhy. — 
Já k světici zas, k Tobě ruce pnula, 
zas po pohledu Tvém jsem zapráhnula, 
zas volala Té v dálku, dlouho drahá 
má duše, toužíc po záblesku blaha, 
vždyf nemám zde, komu bych srdcem lnula, 
jejž láska obejmula, .... 
— Zahynula! 

Olga Trojanova, 



3DO PAMÁTNÍKU". 
(Věnováno Z. N.) 

Mast I rellnquish It all, the joy, the hope, 
the iUusIon? Longfellow. 



I. 



/ 

P 



nemysli, že naděj' všechna opustí Tě, 

když láska dávno oči zavřela, 
an osud zlověstný, jenž na Tě Čekal skrytě, 
Tě z ráje vyhnal dřív, než touha, snů Tvých dítě, 
v té Číši slastí ret jen smáčela. 

Ó nemysli, že trpký bol, jenž slzou vroubí 

Tvůj luzný zjev, jenž září v oku mém, 
v mém srdci tlukoucím se s beznadějí snoubí 
a v prudkém rozruchu, jenž v ňader mých vlá hloubi 
se potýká a válčí — s rozumem. 



Ó před zoufalstvím nemá nikdy sklonit šíji 

nadšení pýcha hřmící v člověku — 
vždyt pravdou od věků ta slova v skálu bijí, 
že jako jara kmit i každá láska mijí, 
že od lásky cest dosti k nevděku. 



Ivan Ivaiiavič Vlček: 

II. 

Hmntné loačfme ae spolu I BÍTko drahá 
zda TÍc nám nezbylo, než tSchto slov 

Dlik, jež i srdce vyslovit se zdráhá, 

po uTadlém vSnci upomínka sáhá, 
jímž ozdobíme zašlé lásky rov. 

éHm, že tak málo kvétft po té době 

zůstalo nám, jií jsme je pSatili, 
íiom ni věneček z nich nemohli splést sobe, 
položíme na zapadlém lásky brobé, 
kde rQže nadějí nám záHly. 

riznej se, že nejsi krutou tak a chladnoa, 

a někdy přec že sněním dojata 
t Kamyslié se v dobu mladostí Své vnadnou, 
rzpomeneš a že s Tvých krásných očí spadnoi 
na hrob ten — upomínek poupata. 



Obrázky % Petrohradu. 

Zasýlá 
Ivan Ivanovic Vlčelc 



V letním sadu. 

' — „Na právo derži!" — „IzvozÉík!" — „Stoj t" a 
křiky v davu lidf, vo^ů, kocárG i koni znějí vám v nŠlch, 
itance anebo třetím mostem po Unii do Nové Děrévny 
du". O 7. hodině večerni zaČinajl ta vojenské hudby, 
tam již lidé, o 10. je tam tlačenice a o 2. po půlnoci 
ka prázdná. Tak je to denně. — 

jsme se strážemi u vchodu a po prostředni, hlavni cestě, 
pěkně posypané, béřeme se k hudebním pavilonům, cíli 
ch dostaveníček. Teplé počasí a sváteční večer vylákalo 
ohrádek všech možných kast a národů — m<}da pařížská, 
vládkyně všech „smilelných andělů", oděla je anebo 
že nerozeznáte jejích národní jazyk ■ — niský jen s fran- 
dádí^f a jiný zřídka uslyšíte. Těsné za sehou beron se 
imi v čtyřech proudech a ty po stranách rozvětvují se 
ami k různým skupinám soch z bílého mramoru anebo 
lům obou ramen Fontánky, na ntž po jollkách, giggech, 
ch lodicích v pestré směsici vesele proudem veslnjí tu 
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fitndenti i stadentky, ta důstojníci a tam zase dámy a plachtové stany 
s fábory v slovanských barvách zdobí je i přikrývají zároveň v dů- 
věrném téte h téte, v kterém si tak neúmomě libnje mládež petro- 
hradská. — . 

A je tn věru živo. S nebe bezvýznamně zírá zasmnšilá luna, 
jakoby v bolu, že ji v Petrohradě neznají, jsouf zde noci úplně jasné 

— jdete na procházku, kdy u nás doma „domovníci" dávno spějí již 
spánek spravedlivých, vracíte se pó půlnoci a ještě se ani nezašeřilo. 
Pak nemá být živo zde ! — Mezi obecenstvem u restaurace prochází 
se množství po evropsku vyfintěných Negrů, a aby nuance jejich kůže 
nebyla tak křiklavá k přechodu do pletě bílé, doplňuje ji pěkně řada 
na černohnědo „vypálených" matrosů, že bílé jejich pantalony a blusy 
jsou až nápadně pro ně křiklavé a nevhodné. Hudba hraje směs z růz- 
ných oper a v nejkrajnějších řadách obecenstva zajímají místa koketující 
dámy „nejpřednějších" salonů petrohradských. Ve vysoko prořezávaných 
botkách, nohami křížem okazují kolemjdoucím důstojníkům vyšívání 
nejjemnějšího vkusu na modrých, červených neb pestrých punčochách 
hedvábných, nedbale se opírajíce o křesla, mnohá požádá kolemjdoucího 
šviháka o oheň k cigaretě a zajisté mnohému již z těch kavalírův praskla 

celá gáže za trošku toho „ohně". Zase jiná a jiná družina: tam 

Čerkesi v pěkně citrónových kalhotách a beranicích pohodlně bez dna 

— tu ruský pop vážně ve svém pluvialu — tu celá dava uniformo- 
vaných gymnasistů kolem slečinky as 14 jar, která má doma ještě 
pannu — starý major s řádem a berlí — na rohu lavičky jakýsi Dio- 
genes nového věku, na jehož kabátě je malebný mosaik a cilindr formy 
a barvy k nepopsání. O čtyřech tu procházejících se Číňanech neví se, 
jsou-li to přece oni — nebo „ony". — • 

IV. 

Na „Névském" (prospektu). 

„Protože, kdo na vrchu bývá — také — více vidí" — nemohu 
lépe nikomu poraditi, než chce-li vidět Petrohrad, aby sedl si ve 3 hod. 
odpoledne na střechu některého omnibusu, za 3 kopejky uzří nejkrás- 
nější panorama. 

Sednete u Nikolajevského „vagzálu" (nádraží), v minutě je řada 
před i za vámi stojících omnibusů dole i na hoře jako nabita, zazvoní se 
a jedete. Vojáci s tanýstrami i puškami, studenti, důstojníci v portách 
zlata plných a mužíci v čeiTcných košilích i s košatinami, nějaký po- 
licajt, Tatar s pytlem a něco elegantně oděných pánů, to je hořejší 
publikum. Dole jezdí obyčejně jen dámy a děti. Hleďte v právo nebo 
v levo, minete řady domů s pavilony, na nichž upraveny jsou květinové 
besíd^ k večernímu čaji, z oken dívají a pozdravují se dámy, děvčata 
i junáci ; v restaurantech a porternách viděti rozhalené ženy s dětmi 
a muže od práce jen odskočivší, kterak při hudbě ohromných orke- 
strionů píjí čaj a shlížejí se ve vysokých zrcadlech. Tabulí s nadpisy 
ruskými, francouzskými a německými je tisíce tisíců, „Hotel", „čaj", 
„Magazín des Kobes", „Mody", „Mužskoje i ženskoje platě", „Akušerka" 
a „Vrač" jsou nejhustěji výše, dole „Kružka piva" a „Meblírovaný 

6 
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koijanaty". -^ Jía vodě houpá se tisíce pestrých loděk s fábory, z da- 
leka vidět stož^y lodí a skoro před každ;^ domem plovou Balóny 
s prodejem ryb. 

A jaký život kolem vás! Tisíce pojíždí izvozčiků po nedohljediié 
délce Něvského, že v dáli nerozeznáte stojí-li neb se pohybují, každý 
v trysku veze svého pasažéra. Jen u rohu „Bolší mořské" a na mostech 
jedou pomaleji, mnohdy sedí na něm celá rodina, mnohdy párek držící 
sé bojácně kolem pasu nebo krku, pradleny s košíky prádla, kupci 
s ovocem a zbožím, mnohdy jede pohovka a na ní kouří pohodlný 
kupčík, jinde sedí tesař se sekerou a vleče za sebou celý kmen. 

Kluci se sirkami křičí, až uši trhají „Vot špičky chaaróší! — na 
zemi leží hi*omady pomerančů, citronů i nejkrásnějších jablek, s kterými 
konkurují jen ty pěkné za okny tisíceiych krámů v papíře zabalené, 
vedle nichž maliny jako palce, třešně, lusky, hrách, datle i ředkvička, 
všecko svěží a čerstvé. Byby na mísách a víno v krásných košíkách 
v ceně od 3 do 15 rublů. I řezníci, obyčejně pohromadě s krámy 
zolenářskými, mají maso na mramorových bílých stolech přehledně roz- 
ložené a v krámech galanterních dostanete tak 'dobře japanský slunečník 
jako porcelánový hrnek nebo divadelní kukátko! Největgí nádherou 
oslňují krámy s „juvely". V sluneční záři hrají brilanty, rubíny, topasy 
a všecky možné di^ahokamy jako nejsvůdnější magnety; fotografické 
skříně s krasotinkami i hrdiny z bojiště a sklady ženských oděvů mívají 
nejvíce obdivovatelů. Krámy květinářské jsou v letě nejvýnosnější v Rusku. 
Ohromné kytice v krajkách i malinké o jedné růži jsou tu za skly, 
tyto v tenoučkých již lahvičkách a špendlíkem opatřeny, aby se švi- 
hákům v dírku kabátu a dámám za ňadra hodily. A toho lidstva! PěŠi 
i v ekypýžích ^ jen se to před vámi míhá : Starší občan s mladou 
balerínou plnou briliantů, on jako věchýtek v koutku, ona pohodlně 
kočár vyplňuje a koketuje s kolemjdoucími. Důstojníci v přilbách s orli 
a v krunýřích dělají největší efekt. Na chodníkách červení husaři, čerkesi 
a černé jeptišky i afektně oděné dámy se ski*omnými holčičkami, 
které tamto v pensionátu za hradbou mřížovou se procházejí : všecko 
to způsobuje na cizince dojem vždy nový a pestrý. V sadech, kde 
hríge hudba, na záhonech vysety jsou vzorky, orli a jiné ozdoby ano 
i shineční hodiny z Buchusu. Za admiralským sadem slézáme ; zde Něva 
'— na párnících zvoní se k odjezdu do Bavarie, Zoologického sadu, do 
Kronštatu, do Finska a do jiných četných míst, kde denně bývá hudba 
a hluk života. 
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Listy znamenitých mužů slovanských. 

Sděluje 
Edvard Jelínek. 

Následující list Odyúcův líčí nám zajímavou schfizka ^vou pol- 
ských básníků s nejpřednějším věštcem německým. Řádky tyto zřejmě 
nasvědčují tomu, že veliký Góthe choval úctu netoliko k polskému, 
ale i slovanskému písemnictví, což % nejednoho stanoviska zasluhuje 
povšimnutí. O pisateli tohoto listu budiž podotknuto, že byl nejdůvěr- 
nějším přítelem slavného tvůrce Dziadův, Wallenroda a t. d. — ne- 
smrtelného Adama Mickiewicze. I jinak zaujímá A. E. Odyniec, 
co básník, v literatuře polské jedno z nejčestnějších míít. Jeho ballady 
a legendy, jakož i mistrné, klassické překlady z Byrona, Mooi-a, Walter- 
Scotta, Sehillera, Biirgera a j. v. došly všeobecného uznání — 

II. 

List Antonína Edvarda Odyňce. 

„Viděl jsi? — Viděl jsem. — Slyšel jsi? — Slyšel jsem." — 
A nyní slyš, povím jak vše bylo. 

Včera, rázem o polednách, zastavil se před naším hotelem ele- 
gantní vozík pani Otilie, a za čtvrt hodiny potom vystoupili jsme 
z něho u zahradních dvířek venkovského domu GOtheho, kde nás již 
očekával starý sluha, jenž nás provodil zahradou, otevřel dvéře do salonu, 
pustil do vnitř a odešel. Dům nevelký o jednom poschodí ; zdá se býti 
zděným, neboť jest bílý a listím révy místy zasloněn. Salon, v němž 
jsme čekali — rozsáhlý; nábytek skromný, podlaha prkenná, nikoliv 
parketová, malba červená. V komínku, tak čisťoučkém, jako by v něm 
ohně nikdy nebylo, ležel jakýs na dvé roztržený papírek. Zvednul jsem 
jednu polovinu; Adam (MKckiewicz) poznal Góthovo písmo, jež viděl již 
v pamětníku paní Szymanowské ;*) uschovali jsme to na památku. Byl 
to jakýs úryvek z fysiky. Čekali jsme skoro čtvrt hodiny, rozmlouvajíce 
polohlasitě. Adam se mne tázal, zda mi srdce bije? A skutečně, bylo 
to očekáváni jako nějakého nadpozemského zjevu. On sám připomínal, 
kterak druhdy záviděl paní Szymanowské, že viděla a mluvila s Góthem. 
V tom zaslechli jsme kroky. Adam pronesl pln vážnosti verš Kiszki- 
Zgierského : „Slychac chodzenie i góme st^panie^ a v témž okamžiku 
otevřely se dvéře, i vstoupil — Jupiter!. .. Bylo mi horko. A věru 
bez přehánění, připomíná na Joviše. Vzrůst vysoký, postava mohutná; 
tvář vážná, imponující; a čelo I — právě vněm spočívá podoba Jovi- 
šova. Bez diademu skví se majestátem. Vlas nepříliš ještě bílý, značně 
řidnoucí nad čelem. Oči jasné a živé vynikají ještě jakýms zvláštním, 
světlo-šěrovým lemem, kterýž zřenice obklopuje. Adam porovnal je 
8 prstenem Saturnovým. Oděn byl v kabát temně bronsové barvy, zap- 
nutý s hora až dolů. Na šíji bílý šátek křížem zlatou jehlou upnutý. 

*) Slavný Mickiewicz byl za svého pobytu v Petrohradě domácím přítelem 
u Szymanowských. 

5* 
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esk Blnnce z climnr pronikající čarovně mUý a dfivěrný úbidSt 
řlenoBt tohoto vzezřeni, iáyi vstonpiv jal se nás vítati po- 
počUnfm raky. T tá eamé chvíli pravil : „Pardon, MeaaienrB, 
ns ai fait att«ndre. U m'est ítřb agréable de voir los amis 
e SzymanowBka, qni m*honore anasi de son amitié." — 
ak ti^ba ti věděti, že GOthe býval velikým adoratorem paní 
ské a mlnvě dále o ni pověděl: ,Elle est cbannaote, comme 
elle: et graciense, comme elle est channante." — 
'S jsme pak nsedli, vyslovil ae k Adamovi, že poyědomo mu 
tojl na íele novďio aměra, jaký literatura a nfts, rovněž jako 
ropě, přibírá. „Vlm z přesvědčeni," dodal, jaká to jest věc 
snamená to jiti proti větral" — „My též víme z přesvědčení, 
lencl," odpovídal Adam, „že velicí geniové neson prond za 
r&the pokynnl z lebka ěelem, jako by chtěl dáti na sroznměnon, 
i této zdvořilosti a rozmlouvaje dále, litoval, že velmi málo vi 
■e polaké a že nezná Žádného jazyka slovanského. „Mais 
e a tant i faire dans cette vie." — K tomn ale dodal, 
lennlkŮ věděl o Adamovi a že zná některé zlomky z jebo no- 
matH (Wallenroda), kteréž mn Szymanowská zaslala v překládá 
i,"*) aneb též z nkázek, kteréž po tom čítal v „Leipziger Jahr- 
Odtamtuď věděl též o vydaném mnou almanaím (Ťíeliteli) — 
yjádřil, obťátiv se ke mně — kterýžto almantďi obsahoval 
ch žijících báanlků polských; četl tamtéž překlad mé .Branki 

a chválil živost akce i slohn: „autant qne je puis en juger 
aduction". Začervenal jsem se strašně — zda ze skromnosti 
losti — nevím, ale dosti žo z rozčileni, 
si tím pověděl Adam několik slov o mých překladech z Bttr- 
Giitbebo pohledu zdálo se mně viděti výraz upřímné dobroty. 
(i pak Adam na jeho vybídnuti mu věcně i jasně vykládal 
1 literatury polské, od ncgdávnějSích až do nejnovějších časfi, 
io v aonvisloBti s historickými epochami : tu bylo lze spatřiti 
rdtheových na Adama upřených netoliko hlubokon Avahit, ale 
asf, jaké v něm toto vypravováni vzbnzovalo. 
;a bene, zapomněl jsem pověděti, že na počátku té rozmluvy 
the mlnvit po němečku; jakmile mu však Adam rovněž po 
sdělil, že jakkoliv jeat mocen této řeči, přece nemá smělosti 
1 v jeho přítomnosti rozmlouvati, ihned se vrátil k franStině. 
lalší rozmluvě tvrdil GOthe, že při stíle se vyvíjející snaze po 
! pravdě, poesie a literatura se mnsl vždy více rozšiřovati . . . 
řešel hovor na písně národní a Gůthe s živým interesem na- 

co mu Adam, a částečně též já, mluvil o rozmanitosti a roz- 
karakteru a tónu národních našich písni; a sám to též při 
iřltomnoati jiných opakoval. Tlm se končila rozmluva literární, 
t se vyptává Adama i mne o předsevzetí další cesty, při čemž 
pomlnal ai na Itálii a Řím, závidě nám, že tam jedeme, odkudž 
ě dmbdy přivezl nejmilejší upomínky. Dále rozmlouval s Ada- 

fněný překlad pocházel od Karoliny J6nÍBcbově, přftelkyné Mickie- 
zovy v Moskvě. 
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mem o svýcli známých v Berlině, s nimiž se Adam seznámil průjezdem, 
jmenovitě o Hansovi; pak se vrátil opět k pani Szymanowské a vzpo- 
mínal několika jiných mn známých Poláků, jmenovitě Jana Potockéha 
a kněžny Lnbomirské, jimž velikon vzdával chváln. 

Když jsme pak povstali, abychom se s nim rozloučili, litoval 
velice, že pro déš€, jenž právě padal, nemůže nám nkázati svou zahi*ádka 
(son petit jardin). 

„Hais j'aurai le plaisir de jooir encore de votre société h, diner 
chez ma belle-fille." A obraceje se s úsměvem ke mně, dodal: „Et nous 
aurons quelqnes jolies dames et demoiselles; j'espěre que qa, vous fera 
plaisir.** — Zasmáli jsme se oba, a on rovněž s úsměvem se rychle 
obrátiv k Adamovi, jako by důvěrně se ptal: pN'est-ce pas?** 

Potom podal nám ještě jednon roku, a když jsme již byli na 
schodech, tu ještě jednou pootevřel . dvéře od salonu a opakoval „Au 
revoirl** — 

Ve Výmaru, 20. srpna 1829. 

A. E. Odyniec. 



Dcera táboru. 

Historický obraz v jednom déjství 

od 

Antonína Koukla. 



OSOBY: 



Prokop Veliký, velitel vojsk táborských. 
Jarota ] 

Burian Trčka z Lipnice \ bojovníci. 
flintik j 

Bernard Dunkelwald. 
Ludmila. 
První kněz. 
Druhý kněz. 
První voják. 
Druhý voják. 
Bojovníci, jich ženy i děti. Enéži husitští. 

Děj v den bitvy u Oustí nad Labem. 

Část táboru husitského. V pozadí na levo větší stan; na právo více stanů. 
Před východem slunce. Vojíni rozestaveni kolem ohňů pohlížejí zvědavě v právo. 

Eněži, ženy. 

"Výstnp 1. 
Burian, Bernard, Flintik. Bojovnici, jich ženy. Euéží. 

Vojíni (pátravě pohlížejíce na vstupujícího Buriana). Co jest? 
Mluv Buriane! 

První kněz. Co odpověděli Němci? 
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Druhý kněz. Přijali návrh smíření? 

Burian. Ach drazí přátelé! Zpupně se odvrátili od úst naiich, 
jimiž jsme hlásali jim evangelium míru, přátelství. 

Bernard (stranou, uštěpačně). Ysak věděli proč! 

Vojíni. Ti hídáci! Pomstu jimi! 

Burian. Spoléhají se zpupně na ohromné množství své! 

Bernard (stranou). A na mne ! 

Burian. Kacířů prý chrániti nebudou -^ jak prý kletba pape- 
žova přikazuje. 

První kněz. Ti otroci římští! Uki-utníci! 

Vojíni. Nesmíme jich šetřiti, pobijeme je bez milosti! 

Bernard. Výborně! Neušetříme jich; sám budu pozorovati tábor 
křižákův a doufám, že poznám jich úmysly, poněvadž bohužel tak dlouho 
jsem mezi nimi byl; dle výsledku pak se budeme říditi — mějte mou 
čest i život! 

Vojíni. Výborně! 

Burian. Dovolte přátelé! Tento člověk jest cizincem v našem 
táboře, ač i hostem našeho velitele. Poněvadž on sám tak zaujat jest 
pro svatou věc naši, poněvadž tak pro ni horlí, slibme si i my, že ne- 
méně a to zvláště zde u Oustí osvědčíme vůli život svůj věnovati pro 
vlasť českou, kterou (významně na Bernarda) poctivě milujeme! 

Bernard (stranou). Proč ten člověk mne stále svým žhavým 
zrakem pronásleduje? 

Vojíni. To přisaháme! 

Bernard. Abychom pak i jednali, drazí přátelé, radím vám, 
byste již odpočinuli sobě; jste zajisté umdleni včerejšími šarvátkami 
i dlouhým bděním. Jest nutno hledati odpočinku k posile, neboC znám 
věru své pány krajany a kdo ví, jest-li snad (s pokryteckým výstražným 
podotknutím) již zíti*a se nevrhnou na tábor náš! Ni^e do hradby 
vozové k odpočinku — dnes je den sváteční! (ČásC vojska a kněží odejde.) 

Burian (hněvivě). Rozkazy dává obyčejně toliko vůdce! 

Bernard. Udílím, panáčku, toliko radu! (Pro sebe.) Snad ne- 
vnikl v mou lebku ten Čecháček? 

Burian. Tu sděl raději svůdcem, je-li — poctivá! 

Bernard (zpumě). Vyhledám jej! (Odejde vlevo.) 

Burian (stranou). Odpust mi bože, jest-li ze žárlivosti své lásky 
k Ludmile podezřívám smýšlení tohoto člověka nepravě — sám pomoci 
si nemohu! (Odejde vpravo.) 

Výstup S. 
Fllntfk, předešlá část vojínů. 

Flintík. Poslouchejte, hoši! Co to bylo za neznámého člověka 
s ohavně zrzavými vlasy a vousy, s tou hloupou tváří a vypoulenými zraky? 

První vojín. Jenž radil, abychom si šli ulehnout? 

Flintík. Ano, ten! Jásali jste při jeho řeči! 

Druhý vojín (se smíchem). Aj, podívejme se! Náš hrdina jest 
žárliv na svého soka! (Smích vojínů.) 
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První vojín. On snad žárlil i na otce Žižku a nyní na bratra 
Prokopa Velikého! (Smích.) 

Flint ík. Takové rouhání se otci Žižkovi, Prokopu Yelikémíi a 
mně si zapovídám! 

Druký vojín. Snad chceš překonat hrdinství toho cizince svými 
věčnými pláiiy? 

Flintík. Hoši! v dobrotě vám povídám: takhle mne nezlobte, 
když mne ani neznáte. Nikomu na světě jsem to ještě neřekl, ale vám 
to povím, myslete si při tom co chcete. Při mé kolébce stála stArší 
sestra k^ nebožtíka krále Václava a ta řekltb, že ze mně jednou stůj 
co stůj musí být hrdina a že provedu někdy skutečný hrdinský kousek ! 
(Dívá se sebevědomě na vojáky.) 

Druhý vojín. Ty provádíš pořád samé hezké kousky! (Smích 
vojínů.) 

Flintík. Není s vámi křeči. Proto vás jen prosím, abyste mi 
řekli, co to je přece za člověka, ten zrzavý! 

První vojín. Děláš si znáš blázny — anebo věčně spíš ve 
svých plánech o zřízení nové vozové hradby ! Nechtě ho bratři, at se 
teda vyspí, my si také dřímneme. (Odejde s ostatními, mimo druhého 
vojína.) 

Druhý vojín. I povím ti to tedy sám — ať víš, že jsou ještě 
větší chlapíci ve světě než-li jsi sám. Jest to Němec, který prý poznal 
nesmyslné počínání svých rodáků a katolických kostelníků až do samého 
papeže a jediný z nich dovedl oceniti našeho velikého Husa. Hledal 
příležitost utéci do našeho táboru: Bůh mu pomohl. Nešťastnou náhodou 
odtrhly se tři vozy od hradby vozové a upadly v kořist pěti křižáků, 
uki'ytých v křoví. Tu však náš hrdina se vzchopil na odpor všem pěti 
darebákům a zahnal je na útěk. 

Flintík (ztrápen). Jaký to rek a já jej zneuctil! 

Druhý vojín. Zachránil teda tři naše vozy a osoby v nich. 
Byly čtyry: jediná dcera, nejmilejší tvor a jediné štěstí našeho dobrého 
vůdce Prokopa — a tři její družky! 

Flintík. Tot velikán, nesmrtelný bojovník! Pťo ženské se odváží 
na pět křižáků! 

Druhý vojín. Rozumí se, že přivítán byl skvěle naším vůdcem, 
opojeným láskou otcovskou, plně řezničenou. Za odměna žádal skromný 
ochránce pohostinství v našem táboře a obranu proti křižákům, kteří by 
jej asi rádi nyní dostali pod nohy. Vůdce dal mu tento stan (v pozacU 
na levo) a vše, co má k pohodlnému žiti zapotřebí. Obsluhuje jej vy- 
chovanka Prokopova, Ludmila, kterou nyní prý pan Bernardy náš host, 
miluje. To je vše ! (Chce odejít.) Ach, ještě něco milý Flintiku ! Vůdce 
prohlásil jej za svého hosta a výslovně podotkl, že ten, kdo urazí neb 
nešetrná bude jednati s cizincem tímto, urazí samotného nejvyššího 
vůdce svého. Pravím ti to, velkodušný Flintiku, jen z přátelství a na 
výstrahu, abys nyní své žárlivosti hrdinské příliš uzdy nepopouštěl 
(Směje se, odchází.) 



"Výstup 3. 

Fltntik sám. 

ik.- Ten muž tak veliký! — Což jsem to nedovedl hned 
bné, oBlňiijicI jeho tvíiře, z očí nadšeně planoucích? BA 

TOns jeho duševním zápalem plane a z hlavy jeho jakoby 
ové plamenní a rozlévali se po vlasu-jeho. Tak již nebe 
irtelné velikAny. — Ó Flintlko, Flintlku, jemuž prorokovala 
.cuoBf Btarll sestra kata nebožtíka krále Václava, proč i ty 
raavých (zalekne se svých slov) jak znesvěcuji barvu 

planoucích vlasů a vonsů? A já toho muže znenctU I Však 
j(j vyhledat a odprosit, že jsem se opovážil o něm tajně 
nou. ó rychle, rychle k němu — acb, kde ho jen nalezna? 
ívo. Rozednlvil ee.) 

"Výstup 4. 
Bernard, Ludnlla. 

,rd (vychází s Ludmilou, drže ji kolem šije, s pravé strany), 
j, dnthouškul Co nejdříve dám Němcům znamení, že jest 
lá k výpadn. Zajisté se mi podaří umluvený b uimi plán 
ivedou z této peleSe kacířské do zaslíbené země za čeEkýmí 

la (stranou). EéŽ se přepočítáš, bldákn! (Na hlas.) Jen 

. tvůj úmysl, drahý Bern8i'de; dftvěřnje ti zde každý? 

,rd (sedne si na eedadlo před stanem). Úplně, totiž mimo 

ta, který se tuším jmenuje Burian. 

ila (překvapené). Burian Trěka? 

,rd. Tak jest; znáš ho? 

ila (rozpaĚltě). Nu ovšem — zde v táboře jej často vídám 
mnou někdy — vŠak to je vedlejší; (přítulně) pověz mi 
Bernarde (sedne si k němu), jak jsi provedl to hrdinství 

i pěti jsi bojoval pro ochrana dcery Prokopovy? 

,rd. Zajímá tě to drahouška? 

ila. Ovšem že, jako vše, co jsi činil a činíš (stranou) a 

ird. Nu snad uhodneš, že to bylo jen přetvíU«né, lstivé. 
'e věděli, že za ty tři vozy s ženskými dostanou našinci 
náhi'adn — celý tábor kacířský: odporovali jen na oko. 
věcí je, že jsem se dostal sem, nalezl zde největší klenot, 
I nám oběma dostačí. 

ila (roztouženě). Ne, mftj drahý, to nedostačí. Zde mne 
mohli by záměr tvůj prozradit — ukonči tedy vše a pověz 
ly skutečně křižád překvapí nic netušící Tábority a osvo- 
'sem zvědava znát i hodinu — vždyť y ní nastane nám 

,rd. Ta hodina brzy zde bude, drahoušku! Podivy se jen 

anal (Šeptají.) Sebi-al jsem všecky vzácnosti, jež jsem mohl 
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po t&boře nepozorovaně sebrati — vis, to hromadim bohatství pro naši 

dom&cnosf. 

Ludmila (hledí do stanu, stranou). O podlý zloději! (Tiskne 
Bernardovi ruce.) Jak nevýslovně šťastnou činíš svou milenku 1 Ale přece 
chmura kalí mé blaho — nejistota, kdy konečně rozhodne se osud náš I 

Bernard. Jak rozkošně ti sluší ta stálá zvědavost! Povím ti to, 
má hrdličko, abys mohla připravena uvítati slavný ten okamžik! 

Ludmila (stranou). Ba připravena i celý tábor náš! (Padne 
Bernardovi kolem krku.) Ó díky, díky tobě — jen nenechávej mne 
v útrapě a sděl se mnou veliké naše tigemství. 

Bernard. Ano tajemství, jež pak dějiny zaznamenigí a hlásati 
hudou všemu pokolení budoucnosti. Již jdu, dráha Ludmilo, prohlédnouti 
tábor a je-li příhodná chvíle a vše dle potřeby křížákd, dám jim znamení. 

Ludmila (jásavě). Jdi, jdi a potěš zprávami o svých činech oče« 
kávající tě milenku! (Bernard jí políbí v čelo a hrdě odchází na právo; 
rozednilo se úplně.) 

Výstup 5. 
Ludmila sama. 

Ludmila (stírá rychle polibek ten). Jak mne pálf zrádný ret 
jeho, jakoby vtiskl Kainovo znamení v čelo mé. O Bože, kterýž jsi řídil, 
aby sen tohoto zrádce prozradil mi celé jeho podlé jednání a úmysly, 
k:terýž jsi oheň síly vložil v ňadra má, že cítila jsem se vyvolenou 
boží bojovnici pro skutky veliké, popřej mi vytrvalosti, když tn[>ím pro 
ubohou vlast svou, nástrahami nepřátel obepjatou, chtíc jí pomoci! — 
Slyším kroky! Můj Bože, to€ Burian! Proč se ho tak lekám — vždyt 
svědomí mé jako křištál a srdce mi praví, co konám, že dobré jest. 

Výstup 0. 
Burian, Ludmila. 

Burian (vyjda s levé strany). Ty zde, Ludmilo — ku podivu! 
:Sama!! Zvláštní to věru náhoda, že věčný tvůj pr&vodce s červeným 
vlasem i vousem není s tebou. Neviděl tě prý nikdo již po dlouhý čas 
bez něho — (vážně) a já to pozoruji zajisté tím více a tím bolestněji ! 

Ludmila. Víš, že vůdce Prokop, kterýž mne vychoval a jemuž 
celým životem vděčnou býti mám, ustanovil mne k jeho obsluze. 

Burian (ironicky). Zlatozlatá vděčnosti! Již nestačí ti pracující 
ruka k vděčnosti, doplňuješ ji sladkým úsměvem, švitomým hovorem, 
šveholivým smíchem — vše k obsluze vzácného hosta našeho vůdce ! 

Ludmila. Netýrej mne, Buriane, jízlivými slovy; víš, že jsem 
tě vždy mUovala, věř, že tě miluji posud, ba každou hodinou, každou 
chvílí horoucněji a horoucnějL Bude-li ti však přece jednání mé po- 
divným, (úpěnlivě) neptej se mne, nežádej vysvětlení, přijde později samo ! 

Burian. Nemusíme čekati — vysvětlení již přišlo: podivuhodný 
jesti ten host! Tak brzo, ach tak brzo zmizel ti před ním obraz m^ 
— tak neskonale brzo byla jsi cizincem tím — okouzlena! 

Ludmila (bolestným výkřikem). Buriane! 



1 



Nechme přetvářky. Pověz npřinutě, že Jej milqjeS ; není 
n. Srdci nelze poroučet, pro koho má tlouci. Sm^ se 

8 nmžeui tím, jsi-li při tom SCttetna ■^- Etle nuiecháTeJ 

nejistota I 

Ano I Budu se smáti dále, budu pleuti ve společnoBti 
protože musftD se smáti; ty však věz, ie často smlcb 
\ tajená slza v okn, zármatek v srdci I 
iřlvětivé). Jest-li Se tedy mne posud, LndmilkO) toilitjei, 
i, před celým světem a zvUšté před Um ciziBeem pfO- 
ábor b1 nepovldftl to, co posud o nás vypráví. 

(stranou). Mfij Bože, co mám dělat? Vyjeví lUii ^ak 
— nikomu ns světě — posud neprovedte Js^n Hkbln 
idno by pak prozraditi mohl < — a kdo ví, ov®il-li by 

fy neodpovídáš? 

(úchvatně). Ne — nemohu, nesmím tak nčiniti, zgpřfti 
em tebe i svou láskal 
iněvivě). Bíduá lhářko! Kevysmívej se déle krvácejícímu 

lásku, lásku před celým světem — anebo rozloučení! 

(bolestně). Rozloněení! Smilnj se, Buriane, — ale ne- 

coi nevidíš, Že klečím před tebou a žebrám t> smilováni 
ironcně miluji. 
Fyznej to vrtejněl 

(ohnivě). Pravím ti, bya toho ode mne nažádol, mi- 
I. Později anol Celtímu BvĚtn hrdě vyslovím, že Jsf 

aehopl ji pmdce za rnkn). Bídná ženo I Později, kdy 
lěžuých loktů tvých, kdy vypije až na dno pohár srfld- 
pak nechoď mi více na o6iI EInu lásce takové, jakou 
lo objetí jeho — -" neznám tě více I (Odstrčí ji od 
lejde v pi-avo.) 

(zonfale za ním). Buriane 1 1 (Klesne k zemi, po chvíli.) 
i v duši má? Zapuzena tím, pro něhož žiju dnem i nocí 

nenáviděnému zrádd a nepříteli mé vlasti 1 (Stírá slzy.) 
damalo: však věděla jsem, že nb-peaím povede cestR 
m odhodlána — nedosáhla jsem posnd cíle svébe — 

necraývej se! 

Výstup 7. 
Jarota, Lidmil a. 

& scénou). 

Křižák Kěmec, to je chlaplkt 

Do boje šel hledat slávu: 

vzal tun nohy, vzal tam záda, 

zapomněl vSik doma hlavní 
. Ach toC dobrý náš Jarota! NeBmi ničeho tošiti! 
nde). I podívejme se! ToB ty má zlatá dcernško? Jak 
Keni tě ani vidět; máš prý nějakého milá^a — ani ^ 
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hrabě nevím, kdo to je! Ale to mi holka nedělej! Ty musíš být jen 
má, jen pod mojí přísnou dohlídkou! (Chce ji líbat, ona se mu vymkne.) 
I podívejme se, už utíkáš i od svého starého přítele, který tě bral 
z kolébky a houpával na klíně? Eýho-ii šlaka — tsk daleko jsem to 
už přivedl? 

Ludmila. Mám dnes podivné vrtochy, otče Jaroto! 

Jarota. Nu nu! Vrtochy sem, vrtochy tam! Však ^0 se to 
brzo zase z hlavy vykouří — není-liž pi*avda, moje kočióko ? (Štípne 
ji čtveračiyě do tváře.) 

Ludmila (odskočí od něho a úzkostlivě se ohlíží kolem). Ty 
jsi dnes trochu — dovádivý, otče Jaroto! 

Jarota. Ke všem všudy, děvče, ty se mi nelíbíš: takovéhle 
vrtochy jsi neměla nikdy. Toho chlapíka bych měl vypátrat a povědít 
mu něco, proč ti kazí veselou mysl! 

Ludmila. Toho se neodvažuj, prosím o to. (Stranou.) Bernard 
jest tak žárliv a m&že přijíti; půjdu sama jej vyhledat, nemohu se 
dočkat zprávy, po níž toužím. (Chce odejíti.) 

Jarota (zadrží ji). Neutíkej tak zhola! Jsem tvým třetím otcem: 
prvního jsi ani neznala, druhý — to je náš. bratr Prokop, tvůj vycho- 
vatel a třetí — inu — podívej se na mne* — ani mi dnes hubičku 
nedáš! Kychle! Ty nechceš — svému otci? 

Ludmila. Mám tě stai*oašku ráda — ale dnes mám vrtochy. 
Zítra budu zase poslušná — na shledanou! (Odběhne na levo.) 

Jarota. Zítra. Jest-li jenom se zatím nerozb^hnu na Němce, na 
ty nesmiřitelné di'avce. (Odchází, zpívaje.) 

Křižák Němec, to je chlapík! 
Do boje šel hledat slávu. 

Výstup 8. 
Flintík, Jarota. 

Flintík (upachtěn, s pravé strany, pro sebe). Nikde nemohu jej 
nalézti! (Zahlédne odcházejícího Jarotu, na hlas.) Prosím tě, otče 
Jaroto! Neviděl jsi tady hosta našeho vůdce? Je už zase ve svém 
stanu, či je tam jen to děvče, které ho obsluhuje? 

Jarota (stranou). To děyče? Tos tedy ty chlapíku? A jak je 
upachtěn — bojí se výprasku a chce ji nalézti o samotě. 

Flintík. Prosím tě, nebruč si na to a nezdržuj mne. Musím 
věděti, kde je nyní pan Bernard! 

Jarota (stranou). Aby tě nemohl překvapiti s Ludmilou pohro- 
madě — to jsou naháňky! (K Flintíkovi.) Ve stanu není zrovna nikoho! 

Flintík (zlostně). A to jsem musel na tu moudrosť tak dlouho 
čekat? (Odběhne na levo.) 

Výstup 9. 
Jarota, pak Burian. 

Jarota (v udivení). Podívejme se na toho hejska, jak jest ještě 
hrubým ! A to jsem ho nemžř nechat jen tak lacino odejít. Však já tě 
naučím chodit za ní! 



1 



76 L' Brtoícký: 

Barian (který uslyšel poslední slova, s pravé strany). Také ty 
se slobtš na nějakého z&letnlka? 

Jarota. Jak bych se nezlobili Ale já, si tady na něho poffhám 
a dopsdnu-li jej jeitá jednou — 

n^-ian. Co že mn uděláš? 

ta. Na co hade do sinrti pamatOTat — jako íe mi říkají 
.ejde v právo.) 

sn. Ten st^fec se mstí ua svém sokovi — přisámbůbl jÁ 
vého nšetřlm. Zdá se mi nenstfile, že hy ume přece ještě 

ihla milovati, že jsem jí ublížil přUiš ale on ji poutá 

Bvětliteluým spflsobem, násilně. Krutě se pomstím, přisám- 
le do stanu ua pravo.) 

(DokoDlenl.) 



Slovanské uměni 

na umčlecké Týstavé t Mnichové. 



II. 

acf staré legendy polské o ^adějově zpovědi" je obraz 
Bkého. Loupežník Uaděj, tak vypravuje povést — obrácen 
ánl od mladého kněze, zarazil hůl svou do země a kál se 
až z ní vyrostl sti'om s tolika plody, kolik zločinů byl 
chaL Pak zpovídal se témuž knězi a při vyznání každého 
lenil se jeden plod v bílou holnbici. Po dokonané zpovědi 
íaděj v prach. Na obraze vidíme zkioušeného, sešlého starce, 
tchýcb údech mech vzi'ústá, pokorně evljeti se před knězem, 
ně-kostelní roucho s divokoD postavou kfyícího ovšem po- 
istuje. Obraz je nejasné proveden a to snad je příčinou, že 
mn takového, jakbychom od takové látky při zdárné kom- 
.vali, 

il svým koloritem a rozdělením stínu je Zmurkova „Kleo- 
ma egyptská," již představil umělec v tom okamžení, když 
lada z hradí sňala. Smrtelná bledosC jeví se již v tváři její 
inl se k hadrům, s nichž zelené, těžké rouďio na kolena 

me-U od malby historické k historickému genru, musíme 
i prvním místě jednoho z největších nmělců polských, nám 
iho Henryka Siemiradzkého. Siemiradzki ponořil se 
arověku, vžil se do antického římského života a dovede jej 
iomiti. V .Neronovýoh pochodních", jež jsme letos v Praze 
1 ze starého Ěfma veliký obraz kulturně-historický, objas- 
lý život příBlošné doby. Pozdějšího pfivodu jsou dva obrazy 
hově vystavené a výjevy ze sookromého žití antického před- 
i jednom žních („Yázu Či ženu?") vidíme starého ftlmana. 
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jak lemovaná toga svědčí, vyššího hodnostáře a milovníka nmění (jak 
ze sošek za ním nakupených poznáváme), se skvostnou vázou v ruce. 
Byla mu nejspíše ku koupi nahídnuta a hohatý Říman nebyl by se roz- 
pakoval ji koupiti ; ale v tom přistupují se strany dva cizozemští kupci, 
prodavači otroků, a nabízejí mu sličnou ženu. Jeden z nich odhaluje 
z ní roucho, druhý uchopil ruku její, kterou snažila se zakrýti hruď 
a s úlisným úsměvem zboží své odporučuje. Tvář Římana, nedávno ještě 
pohřížená do pozorování nádherné a umělecké vázy, obrací se stranou 
a oko utkvívá na ženě. Vidíme, že váhá, rozmýšlí se. Ale zdá se, že 
dojem, který obnažená otrokyně na něho spůsobila, je pouze okamžitý, 
že v nejbližším okamžiku oko jeho k váze se vrátí a že ji vřadí mezi 
umělecká kuriosa, která za ním shromážděna vidime. Di*uhý obraz Sie- 
miradzkého má název „Žebrající ztroskotanec" („Eozbitek žebrz^cí**). 
Při kamenné hrázi stojí skvostná lodice, v níž římská dáma pod bal- 
dachýnem usedla. Opálený starý veslař nabýbá se ku předu a rozpoutává 
provaz od kolu, kdežto druhý, s veslem v ruce, podává ruku jiné mladé 
ženě, která po stupních k loďce sestupuje. Tu přistupuje k ní s pravé 
strany žebrající polonahý stařec, muž, který rozkotáním lodě přišel 
o majetek a nyní dobročinnosti lidí se dovolává. Podle zvyku těchto 
římských ztroskotanců zavěsil si na krk dřevěnou tabulku, na níž rozbití 
lodě bouří a jeho zachránění primitivním spůsobem je namalováno. Na 
tuto tabulku ukazuje stařec a skroušeně pohlíží k sestupující dámě, 
jejíž pozornosC také k němu se obrátila. Ohlédla se a divá se na obrázek 
jeho. Zda z pouhé zvědavosti? Či znamená to ohlédnutí útrpnost, která 
jí pohne k podarování ho? Nevíme. Je to okamžik váhání, z něhož ná- 
sledující děj není snadno uhodnouti. A to právě dodává obrazu tomuto 
i předešlému zvláštní poutavosti. Vidíme, že Siemiradzki umí netoliko 
malovati, nýbrž zvoliti i přiměřený předmět a vybrati pravý okamžik 
děje. A to jest u umělce předností velikou. Jak často se potkáváme za 
našich dob s obrazy virtuosně malovanými, od nichž přece se odvracíme 
neuspokojeni, poněvač nám představují věci neinteressantní a pro vý- 
tvarné umění se nehodící ! O provedení obou obrazů není třeba šířiti 
chvály. Zntoo jest z „Neronových pochodní", jak maluje Siemiradzki; 
a tyto dva obrazy, aČ menší svými rozměry a svou látkou, nejsou ma- 
lovány s menší pečlivostí. Siemiradzki objevuje se i zde obzvláště vý- 
tečným v koloritu, který jest světlým, sytým a jemu zvláštním. 

Historickému genru náleží ještě obi-az Maszynského („Polský 
šlechtic přivádějící svého syna do klášterní koleje") a drobný, avšak 
pilně do detailu malovaný obrázek Laszczynského: „Ranní por 
božnost polského šlechtice z 18. století". Statečný polský pán klečí 
před kimciňxem s obnaženými zády a odříkávaje modlitbu dává se od 
mnicha bílým provázkem bičovati. Jiný obrázek Maszynského („Chór 
ve vesnickém kostele polském") uvádí nás do života moderního, z něhož 
vzato i mnoho jiných, více méně půvabných genrů, jež na výstavě spa- 
třujeme. Tak jmenovitě Witkiewiczův „Koňský trh v polské ves- 
nici", obraz pěkně provedený, s charakteristickými postavami židů, 
Streitův „Novoroční pozdrav muzikantů", a malý obrázek Kurelly, 
na němž spatřujeme povozy a chodce čekající u zavřeného zábradlí, až 
blížící se vlak přejede. Pilné dílo, s četnými figurami je Stryowskéha 
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L. Brtmcký; 

svatba", lUicf charakteristickým spfisobem život d&ležitého 
^ch la-ajft: židovstva. Ze Židovského života vzat je také 
rovicův („Synagoga ua deo dobytí Jei-QBalema"), daleko 

jinak dllo, nežli di'ahý obvaz téhož maltře, před nfmž a ndi- 
eme: výteí^ný, života plný porti'ét mladé d&my. 
i pfivabný obrax json A. Eozakiewicze ,,Frvnl krolcy". 
ské hospodě zahi'adDf, kde velkoměstské obyvatelstvo slaví 
neděli, spnstil se mladý světoobčan po prvé do volné chůze 
natce, která s laskavým úsměvem náruč vatřlc ma vypíná. 
zl při sklenici piva, s dýmajfcim doutníkem v ruce, asmlvá 
kojenosti nad tímto poki'Okem svého synka. Všechny postavy, 
braze tom spatřujeme, dýšl pravým životem. 
tepí ukrajinských uvádí nás obraz Maslowského: „Děvíe 
onpené". Vysoké trávy pnou se vzhůru a zabi-aňnjl volnému 
{ad nimi vstává na východě ki'vavý měsíc a v popředí v po- 
při ohni Tatai', o svou pušku opřený. Uloupená dívka se 
i rukama stojí vedle koňů, kteří jediní zdají se při této vše- 
stné náladě, jaká z opuštěné stepi zfrá, býti dobré mysli a 
jí si z pytlii jim kolem hlav zavěšených. Nepatrnější jsou 
imowicze (,Sii'otci" a „Turecká pani"). Zato bezvadně a 
>vedeny jsou dva obrazy, stejnou látku mající, jeden od Jana 
ikého, drahý od zemřelého již M. Gierymského. Oba 

parforcni honbu 17. století, s ki-oji z dob Ludvíka XIV., 
, který s rozličnými vaiůacemi Cbelminski íastěji namaloval, 

jsou chvalně známi i za hranicemi Polsky, což děkují klidné 
čistotě, B jakou jich díla provedena jsou a jakou zřídka kde 

Zdařilou studií je Fi^tkowského „Italská dáma" v bílém 
Šatě, v životní velikosti, kdežto vlastni malířství portrétní za- 
) Grrabowskim, jehož dvě podobizny (Dr. Šmolka a kníže 
eha) mezi nejzdařilejší obrazy toho druhu náleží, které na 
itřojeme. 

3 těchto dosti četných maliřft histoiických a genrlstň potká- 
le pouze sjedíným kri^ín^m polským. Jest to Afalecki, 
obrazy („Sněm čápfl" a „Večerní sonmrak") nerepi-esentují 
iufUřskou tak d&stojně jako obrazy Brandta, Siemii-adzkého, 
ze své obory. 

ir, v jakém ae zde objevuji Poláci k ostatním Slovanům, jest 
uzem jich postavení v umění slovanském. Oai mají v přítomné 

umělcji a nejvýtečnějšich mezi SLovasy a jich umění dosavad 
lařilo se dobýti si čestného uznáni i mimo kraje slovanské, 
ašieh i ruských malířů jen málo kteří cizině jsou známi, 
léna Matějko, Siemiradzki, Brandt, Gierimskt a j. uměleckými 

Evropy. 

) tolika umělcQ polských zastoupenjo je Rusko jen čtyřmi 
díme zde mořskou krs^inu Aivasovského, která však za- 
ílm nejlepším, co známý tento mistr v líčeni moře namaloval; 
] nám ze Žofínské výstavy obrazy Bronikova („Děvčata . 

„Křesíanské vyučování"), půvabné věrnou charakteristikou 

koloritem. Zajímavými json tfi krajiny J. Kievera. Jeho 
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„Soumrak na břehu východnOio moře** je obraz plný poesie: slunce již 
kleslo pod obzor a jen zlatý světlý pruh skví se na západě a rozlívá 
svdj odlesk v tiché moře, v němž několik balvanů zdá se klidně sníti. 
Klidně dřímá i chaloupka opodál, v níž žádného ruchu žití nevidíme ; 
jen kolem rozvěšené rybářské sítě svědčí, že je obydlena. Neméně 
jlmavý je obraz druhý: „Euské jaro". Sníh šírou knijinu pokrývající 
sotva ještě počíná táti, ide vrcholky holých bříz oblily se karminovou 
září zapadajícího slunce. První úsměv po dlouhém mlhavém zasmušení. 
Třetí obraz Klevera („Yodní mlýn v zimě**) je taktéž vhodně zvolený 
a ne méně krásně provedený motiv, než oba předešlé. Naproti tomu 
málo nás zaujme^^braz Pauliny Couriardovy, podávající pohled 
na Petrohrad z Petrovského ostrova. 

Také Jihoslované mají zde svého zástupce. Je to Chorvát Nikola 
Mašič. Jeho dva obrazy („Na tykvovém poli** a „Pobřeží uLiky**) 
jsou motivy nepatrné, ale kolorit jich prozrazuje originálního a zručného 
kolorístu, jaký se může naroditi na jihu, kde vše září jasnějšími, ohni- 
vějšími baiTami. 

Mnichovská výstava mezinárodní má se opakovati periodicky 
každého čtvrtého roku. Doufáme, že r. 1883 bude v Mnichově Slovanské 
umění zastoupeno četněji a jmenovitě že naše umění české nebude re- 
presentovati Brožík jediný. Čilý ruch a ctižádostivé závodění, jaké mezi 
mladými umělci našimi vzbudil konkurs maleb pro národní divadlo, nás 
k naději tě opravňuje. A doufáme, že jako jsme již dali světovému 
uměni dva geniální hudebníky, tak dáme světu ještě několik geniálních 
umělců výtvarných. Kéž jenom umělci naši, kteří nás před světem re- 
presentují, zůstanou vždy tak cele našimi, jako jimi jsou mistři 
Smetana a Dvořák v hudbě! Lad. Brtnický* 



z poesie slovanBké. 

Z poesie slovanské. 

J. J. ^RASZEWSKÉMU. 
J nás, kde předákům teď národního díla 
tnid iitl téikého se za oďměnn hodf, 
D nás, jak Žebráci kde řada jich jde bflá 
před davem, za aebon jejž k budoBcnosti vodí, 
a zrno myšlenek všem davše ka kořisti 
pak mnsl sbírati jed plodů nenávistí, — 

« 
U nás té hlsTĚ k pocté neakrěte latlr novy, 
jež lidn siého žila životem i žaly: 
Tždyl lanra třeba není! Těnec pelyňkofý 
TÍc HTétf cesty kroků Tvých a věnčí v dáti 
Té nad jiné ctí vétšf, že ted s zemi rodnoa 
polského yyhnance jsi odplatu vzal hodnou I 

Ten věnec dán Ti nejednou, naž buď jfm hrdý! 
proatřednoBt neověnčí plazící se, čirou; — 
Tys na hněv nerozumný práce dli vzal tvrdý 
tou láskou nevyhaslou, mládí svaton víron, 
i můžeš 8 pokojem už vděčnosti dluh splácet — 
jak poand, skvosty myšlenek vlast obohacet. 

Co Tobě po uznání, po hlahole chvály? 

To zůstav tomu, vŠe kdo s potleskem již ztrácí — 

v lesk nový ujme Té lid polský z mrtvých vstalý, 

vždyt íelé pokolení Svou vychovals' prací, 

a pochodně nes' pravdy za odpůrců rykn, 

myšlenky polské neznavný 1^ pracovníka 

Dost holdu Tobě dnes, jenž nezjevný, jen v t^ji 
Ti srdcí v šlechetných květ citů puči skvoucí — 
vždyt na ůtesn bojů druží Ti a v1(qí 
vždy pravda, dobro, krásy láska nehynoucí 1 
Ta hojný vydá plod, a když pak polskou nivou 
již zralé zrno vzplá, žeň vezmeš spravedlivou! 

z polikília pMoUl A. Kvapil. 
^ÝVAJÍ DNY . . . 

pýv^í dny, kdy všecko mne již nudí, 
kdy lhostejný mi život, lidé, avét, 
kdy zmírá síla svatá v mojí hmdi 
a jisker tvůrčích zhasíná v ní květ: 
kdy ani myšlenka, ni strast, ni žaly 
ji ze sna nezbudí a z dřímoty, 
kdy dobra svit, ni zla chtíč nezakrálí 
v tom šeru její pnsté nicoty. 



z poesie Blovanské. 
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P, Swnarokov, 



O hrozné těžkého dny unavení, 
jichž radost, hoře, naděj nehýčká — 
v nich není snahy, víry v štěstí není, 
a spánek zřídka slétne na víčka! 
Chvil těchto smutných slza nezakrývá, 
je nezaplaší stesk dob zapadlých, 
jich temným ohlasem však někdy bývá 
jen divoký a žalný, trpký smích! 

z ruského přeložila Boiena Jiutova. 



P 



Fttar Frtradovié, 



C|0 JE LÁSKA? 

O je láska — (sladké ve něžnosti 

ty mne ptáš se) — která vládne v světu, 

zda to jiskra, již svit nebe hostí? 

či klíč ráje pozemského v květu? 

Co je láska, když jen její hosti 
v bolu pláčí — stálý hlad na retu: 
jedni v slzách blaha, smutku prosti, 
druzi v slzách bídy, hoří, znětů. 

Láska, duše, na zemi je tajná 
pečeť boží lidských skrytých přání, 
již smrt teprv pozdě otevírá. 

Láska zde, je duha jasná, bájná, 
již jen slunce. Tvůrce všehomíra, 
s našich slzí deštěm v oblouk svírá. 

z chorrátského přeloill LadMav luaf. 



3^ÉTEM, 

KTERÉ Y Cas Války hrály si na vojáky. 

/vadostí mi oko plane Něžný jako květy bílé 

j;Ak líc vaše růžemi, rozkvítejte dále v květ, 

když vás dítky milované při tom pějte písně čile — 

zřím si hráti zbraněmi. Holá, dětí, vpřed! 






Rozviňte si prapor čile 
a do svých se stavte čet — 
Vaše písně jsou tak milé — 
Holá, děti, vpřed! 

Každé slůvko písně vaší 
rozplamení city v nás 
a stvrzuje naděj naši, 
že nám kyne — vážný Čas. 



Národ, vlasť a vaše jméno, 
vám ni zápas není znám, 
leč až v muže vyrostete — 
kdo odolá potom vám? 

Kéž vám štěstí svitne chvíle 
a vrah — Turčín budiž klet. 
Pějte jenom, pějte čile — 
Holá, děti, v před ! 

6 



Fr. Lad. Hovorka: 

BTĚta Teď na pochod prapor sméle 

ra aach. rozviůte, výš aby vlál — 

a kletá vale taj ty jBoa tak skTělé — 

' prach. s vámi jde váš jenerél, 

řte cíle, Do budoucna v jaré Bíle 

b let — hleďte cit svUj adršet 
j Jíile — a vždy hrdé, pějte čile — 

t Holá, děti, v předl 

id též víte — Necht to krve atilo mnoho 

ilel čas njní volný je vás rod — 

te, kéž poznáte plody z toho, 

iž&T hlas. my znali jen trud a pot. 

nllo Nuž jen statně, děti milé, 

ú BvSt: vy neznáte otcův běd — 

ile — proto p^te aobě cíle — 

I . Holá, děti, T předl 

z bnlhiiikébo pFsIolll Jaiif VoriUlt. 



Nadšenci. 

z dob studentského hnutí r. 
Napaal 
Fr. lad. Hovorka. 



I byl neobyét^ný rucb, stáli v jednotlÍTých ska- 
sebOQ 1'OzinloQvajfce ; náhle však všickni umlkli, 

ifcl 86 hlomoz, celou prostrannou síní zavládlo 
všech obracely se k řečništi, na něž vystoupil 

rj, tmavé pleti, výzuaDmého, černého oka a sporých 
tváří jeho zvláštního výrazu. Ti, kdož neznali 

po jméně jeho. V odpověď znělo jim z mnohých 

aé kolem a počal mluviti. Hlas jeho velmi aym- 
íktt jemně, avšak čím dále poki-ačoval, jakoby 
Šen, tim více mohutněl a zvučně po sále se roz- 
halí slovům jeho s živým účastenstvím a v obli- 
:h byl zřejmý souhlas. 

L objasňoval poměiy přítomné doby a poukazoval 
a důležité stanovisko studentstvo ve společnosti 
1 vznešený jeho úkol a horlil pro svatý zápal 
mk navrhoval, aby podána byla žádost ku vládě 
ráda, zejména aby každému studentu volno bylo 
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vzdělávati se v obou zemských jazycích, a aby studentstvu povoleno 
bylo spojovati se v jednoty. Když skončil, zahřmělo nekonečné „Sláva". 
Mezitím, co všickni jásali, prodral se k řečništi mladík, ztepilé, mužné 
postavy, vlasů světlých a kučeravých — byl to Hanuš. Promluvil jen 
několik slov a již roznítil veškeré posluchače. Stará rozslřilená korouhev 
studentská zavlála na řečništi a jedním jásotem zazněla síň voláním 
o zbraně. 

Zvolen ihned výbor, jenž v době večerní sešel se v Klementinu 
a vypracoval žádost, s níž pak, když podepsána byla akademickým se- 
nátem, veškerými professory a zástupci studentstva, odjela zvolená de- 
putace do Vídně. 

Na cestě byla deputace radostně přivítána v Olomouci od stu- 
dentstva moravského, avšak ve Vídni nebylo žádosti studentstva vyhověno, 
což vzbudilo v Praze veliké roznícení myslí a z úst všech znělo volání 
po zbrani. Tu však z nenadání došlo příznivé vyřízení žádosti a sděleno 
studentstvu v aule karolinské. 

Zvěst ta vzbudila radost nesmírnou, všickni vypukli v jásot nelí- 
čený, objímali se na vzájem a tiskli se jako bratři. 

Téhož dne — 3. dubna — kráčeli v zástupech studující k zbroj- 
nici, kdež jim vydány zbraně a hned osadili hlavní stráž malostranskou, 
věže mostecké a bránu na Oujezdě. 

Za krátký čas zřízena po spňsobě starých Římanů legie — sbor 
to studujících university i techniky, nad nímž nejvyšší velení měl pražský 
purkmistr. Celý sbor rozdělen byl na jednotlivé oddíly, zvané tribus, 
centurie a dekurie, v jichž čele stáli professorové universitní. Společným 
znakem byl bílý kříž na pravé ruce a čapka, jejížto barvou se jedno- 
tlivé fakulty od sebe různily. Každá kohorta měla svůj prapor. Velení 
dalo se ovšem jazykem českým. 

Posádka pražská však nemile nesla, že studentstvu povoleno uží- 
vati zbraní a pohlížela nepříznivým okem na veškeré studenty, a tak 
zhusta udaly se pnidké výstupy mezi vojskem a studenty. Aby se po- 
dobným událostem předešlo, shromáždilo se studentstvo opětně v aule 
karolinské a usneseno vyslati deputaci k veliteli pražské posádky s žá- 
dostí, aby mocí svou ve vojště zaki'očil, studentstvu pak vydal jednu 
baterii, zásobu ručnic a ostiých nábojův. 

Žádost ta však odmítnuta; svolána tedy téhož dne — 11. čei*vna 
— velká schůze přečetného měšťanstva a studentstva pražského v za- 
hradě lázní svatováclavských, v níž sjednáno úplné sloučení všech stavů, 
kteréžto sbratření oslaviti se mělo di*uhého dne velkou slavností na 
náměstí Václavském. — Den ten byl dnem prvního rozechvění — zá- 
stupy lidstva procházely z večera pražskými ulicemi, živě rokujíce — 
přemnozí tušili, že blíží se osudní dnové .... 

Nad Prahou rozestřela perutě své temná noc. Silný déšť řinul se 
z oblak a vítr pradce burácel. Ulice byly pusty. Na staroměstském 
náměstí pouze objevil se velmi často pozdní chodec — a ku podivu, 
každý směřoval k velkému paláci -skému, a zaklepav zvláštním spů- 
sobem, vstoupil a jistým krokem ubíi^al se přes dvůr k pravému křídlu 
paláce, kteréž hluboko do dvora zabíhalo. Zabočil do tmavé chodby a 
nahmatav dveře, zaklepal tímže podivným spůsobem, načež se ihned 
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dveře otevřely a několik jinochů vítalo příchozího. Zrakům jeho obje- 
vila se prostranná Biti, poněkud podivně zfuřlzená. 

itěny i strop pokryty byly parketami zyMtnlho drtthn; 

na stěnách byly v pravdě uměleckým dílem řezbářským. 
doacl do zahrady, bylo z těcbže pai'ket zrobenými oke- 
avřeno. V celé síni nebylo žádného nábytku, jen c krbu 

nfž seděl st^fiký muž, jemných a uhlazených tahů. 
vně mezi těmi mladými a svěžími tvářemi, 
ladicí oděni byli v dlouhé pláště, jež jim s ramen splý- 
který vztáhl pravou raku, bylo na ní viděti bílý křB — 
!ké legie. 

i, kteří přišli, byl HannS a Otakar. Jakmile vstoupili, 
ed ostatní v polokrabu kolem krbu. Hanuš, stisknuv 
ned bez okolků vykládal příčiny a účel dnešní schůze, 
tasili všickni pHtomní meĚe a položivše je na meč Ha- 

temně „Přísaháme!" 

uužikn rozletlý se dvéře a dovnitř vběhl starý sluha a 
loum stařičkého pána, volal: „Odpusťte, milostivý pane 
isil jsem se na daném rozkazu. — Ka vmta bylo usilovné 
i dívčina jemným hlasem úpěnlivě mne prosila, abych 
&í důležité zprávy. Učinil jsem tak a VBkutkn zdá se, 

ona tvi'dl, neb tvůř jeji je něžná a prostá, jež klamu 

" zněla odpověď z úst starého hi-aběte. 

Ldostným obličejem kvapně odešel. 

vstoupila děva mužné postavy v cestovní plášf zahalená. 

lala prosebně a spolu velmi naléhavě. 

, že je velmi unavena a zemdlena. 

Ěak promluvila, bylo slyšeti dva výkřiky: 



takar plni úděvu přistoupili k dívčině, která zemdlena 

la. 

)ě, vida její slabost, ochotně nabídl ji křeslo své, do 

iš B Otakarem uvedli. 

pricbáztó?" 

m přivádí?" 

rzpamatoj se!" 

rosili oba přátelé, nemohouce se vymaniti z překvapeni, 

ipovědi. 

1 ruku na prsa a chvěla se rozechvěním, znenáhla však 

iveně rozhlédla se kolem a spatřivši Otakara a HanuSe, 
e za ruce a zvolala mocně: , Prchněte!* 
Lzali se oba jedním hlasem. 

bsadl dům, vojenští komisaři jsou zde v okamžiku . . . 
•rchejte ..." 
všech bylo viděti leknuti, přemnozí náhle zbledli, avšak 
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po chvíli vzmužili se, obličeje všechněch planuly odhodláním a ruce 
pevně svíraly meče. 

„Buďte pokojni!" pravil starý hrabě, „ničeho se vám nestane. 
Postavte se všickni zde do čtverhranu, tak, abyste zaujali dvanáct par- 
quet na šířku i délku. A ty, Václave, drahý synu mflj, zkus poprvé 
svého umění," pravil, obraceje se k jinochu ztepilé postavy a velmi 
příjemného a něžného zevnějšku. 

Mladý hrabě přistoupil k oknu a hmatal prsty po stěně, jako by 
počítal jednotlivé v parquetách uměle vyřezané hřeby. 
\ Na chodbě ozývaly se kroky. 

Václav, nahmatav pravý hřeb — tajné péro — stiskl a rychle 
vskočil do čtverhranu svých přátel. 

Všem vydral se z prsou výkřik největšího obdivu. 

Podlaha pod nimi klesala^ celý čtverhran se propadával . . . 

Dokončení. 
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3,iřV Byla to zvláštní povaha — bystrého, čilého a pružného ducha, 

''^ ^, výstředních mnohdy vlastností — dobráckého vzezření a přece slova 
"^ jeho často byla příkrá, ostrá, někdy skorém až jizlivá. Předními však 
vlastnostmi, jež ho zvláště zdobily, byly : otevřenost, poctivost a při- 
činlivosť. Povinnostem svým dostál vždy svědomitě, úsudky své pronášel 
vždy a před každým přímě. Duch jeho byl hrdý — spokojil se tím 
nejskrovnějším — a když bylo nejhůře, raději než by se pokořil, volil 
— smrt ... 29. dne měsíce srpna t. r. opustil tento svět . . . 

KarelV. Zarda, ač čítal teprve 23 let, hyl nicméně již dosti 
literárně činným. První plody své uveřejňoval v „Táboře" a „českém 
Jihu", časopisech táborských, kdež absolvoval gymnasium a také až do 
svého úmrtí byl nejpilnějším listů těchto přispěvatelem. Prohlížejíce 
časopisy ty, najdeme v nich mnohé dobré zrnko z péra Zardova, zejména 
připomínáme básně v „českém Jihu" r. 1674: „Otroci", „Nechme 
svárů", „Můj osud", a tamžé r. 1875: „Chmui^né zvuky", „Žebrák" 
aj.; v „Táboru" r. 1874: „Na hřbitově", „Příteli"; zvláštní pozornosti 
zasluhují „Píseň otroků" a „Román ve třech slokách". — Od r. 1876 
byl stálým spolupracovníkem „Humoristických Listů", kdež uve- 
řejnil řadu hlavně časových básní, z nichž zejména pozoruhodný byly: 
„Palacký a Němci" (10. června 1876), „Slovanským hi-dinům", „Tajný 
plán", „Vídeňským Turkomilům", „Státníkům rakouským" a mn. j. Ve 
verších jeho zračil se vždy ostrý sarkasmus a prostá pravda v neučené 
formě. 

Dostaly se nám laskavostí jeho důvěrného přítele do rukou ně- 
které rukopisy Zardovy. V zápiskách jeho čteme črty : červenec jest 
zvláštním dobrodincem chudých, poskytuje jim tolik tepla, že by, kdyby 
na zadní kolečka pamatovali a jen trochu šetřili, celou zimu jím topiti 
mohli. Chudí ale jsou jako vrabci : jedí mnoho, všecko zažijou a pro 
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ipoínenoii. — Nakladatelů je sice v Čechách dosti, 
seli, řepa a okurky do kadeček. Jaký tedy div, že 
cu, spisovatelé pak z bryody .nevychází? . . . 

i v básničce „Mé žití" následovně : 

bezedné, Mé žití nekonečná poušt, 

le slnnce lesk, zavát; véechnj kréty json, 

en žalů hrom, a žaluplné na pouti 

divý blesk. jen vzpomínka mi oason . . . 

lam&nl vjjadhye v básni „Sen". 

ladce sni) jsem : sa zem s nebes báné 
irokrásný andél sestoupil, 
iademem ovénčil mé skráně, 
ínec podal mi, jejž z růží svil. 
[řásné zaznély ted písně zvuky, 
iro útěchu, již mi anděl pěl, 
i«hly všechny srdce mého muky, 
ladce když mi ve své písni dél: 
Mužně pij ten hořký pohár žití, 
irém ve světě se hvězdou skvěj, 
énce splétej z vonného si kvítí, 
iravda, krása, dobro znát vždy dbej I" 
iěda I Z pozadí se na mne vrhla 
kntečnost a zmizel krásný sen, 
:e skrání mýcb diadem mi strhla, 
: rAžJ ostalo mi tmí jen. 

slenfcy a snad již odhodláni vyi'ážejl v básni „Nevěř, 

^evěř, nevěř! tak jsi ke mné děla — 
irchl krásný, blažený můj sen, 
iirána r^e zas se mi zavřela, 
'.»» jsem v pouští světa samoten. 
tfemožno ! ty krásné tvoje líce, 
vroucí tvoje hledy, očí lesk 
to vše nechtělo by znát mne více? — 
marný nářek, marný jest mftj stesk! 
Mocný bože, také jsou mé viny, 
íe mi nadéjí mých zbořen chrám? — 
hlasné žalující rozvaliny 
jeho strmí k nebes výšinám. 
Froč mi Klotho upředla nit žiti, 
když mi Amor roztrh' lásky sít, 
když mi zvadlo n^krásnější kvítí — 
jáa^, smrti, obět svou máš miť. 
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Rozhledy. 91 

„Bouře" a ki'á8iiě výpravná je dlouhá báseň „Szkaplerz". T. Gerlicki 
má zde „Estetyczne ocenienie i oznaczenie czasu powstanie Ti*achiiiek 
Sofoklesa". Antoni Krasnowolski podává obšíi'nou jazykozpytnou 
úvahu „J^zyk ludowy polski w ziemi chehninskiéj. Od* Wladyslawa 
Mendy je zde „Pami^tnik Jana Wladyslawa Poczobuta Oiianieckiego" 
s výklady; od Ludwika Linkela důkladné popsání „Poselstwa Jana 
Dantyczka". Oswald Maryan Balzer uveřejňuje rozmarnou jedno- 
aktovou veselohru „Konkurenci panny Eudoksyi" ; Jan Leniek biografii 
„Pelka, biskup krakowskíj 1186 — 1207 «; Boleslaw Erjepski „Wy- 
kopaliska grabsko-robekowskie ". SaturninKwiatkowski uveřejňuje 
zde „Itinerarium Wladysíawa (III.) Warneňczyka króla Polski i W^gier". 
Velmi se líbiti bude rozprava „Przeáladowanie czarów w dawnéj Polsce" 
od O. F. (právníka varšavské university). Důkladná a zajímavá studie 
je Kar Ola Kamera, supi. prof. gymn. Lvovského „O methodach 
i formách nauki szkolnéj", v níž zejména často se dovolává našeho 
Jana Amose Komenského. Zajímavé jsou rovněž studie Wladyslawa 
Ci^glewicze „Q rozwoju rozumu", Ferdynanda Eichlwena 
medicínská úvaha „Dóswiadczenia co do wartórci od žywczej wstrzy- 
kiwaň podskórnych požywek", Bronislawa Goeczaka „Kilka uwag 
nad mow^ Jana Kazimierza, w której przepowiada úpadek Polski" a 
„Antigona i Ismena", study um psychologiczno-estetyczne od Franciszka 
Szymusika. Obšírně vylíčil „Zywot ks. Franciszka Bohomolca" — jednoho 
z nejstarších spisovatelů polských. Hen ryk Biegeleisen. Pěkná je 
i báseň Konstanta Buszczyňského „Zámek Trocki". — Celý al- 
manah činí na 4iás nejpěknější dojem ; redakci náleží veškeré uznání, 
která s pečlivostí vskutku vzornou sestavila celou tuto objemnou knihu. 
Neboť ani jediná práce nemá znaku začátečnického, z čehož ostatně je 
vidět, že i slovutní starší spisovatelé polští byli redakci radou svou 
pomocni. Jedině poněkud nemilý dojem na nás učinily překlady veršů 
německých a francouzských od Fredry Andrzeje,*) ač jsou oba do- 
konalé a zdařilé — ale my máme za to, že v slavnostním almanahu 
mají býti vesměs práce původní, a jak je viděti z obsahu, je mládež 
polská velmi produktivní — postrádáme zde jen nějakou novelistickou 
práci. Tyto nepatrné výtky ovšem ustoupiti musí celkovému rázu, který 

je v pravdě vzácný. Hovorka, 

Ze spolku „Stálcú". Ye schůzi, která se konala 29. ř^na^ referoval jp. prof. 
Jindřich Metelka o „Almanahu české omladiny". Mluvil asi v tato 
slova : „Zahajuje dnešním svým referátem činnosť naši v oboru posuzovatelském, 
nemohu především nezmíniti se o satisfakci, jaké se nám, co členům literárního 
spolku, dostalo v posledním svazku Časopisu musejního. Tam odpověděla Eliška 
Krásnohorská trefné těm, kdož žádali od spolků literárních, aby pouze knihy 
kupovali, ale úsudku o nich nepřenášeli, jakoby neměl práva kupující posouditi 
věc koupenou. Nedáme se tedy také my másti hlasy těch, kteří by nás rádi 
na jinou cestu přivedli. — Praví se, že vydávati almanah jest u nás již zby- 
tečností, jestiť literami produkce tak vyvinuta, že mohou v ní jednotlivé směry 
zastoupeny býti vlastními časopisy a jednotlivci mohou se presentovati samo- 

*) Nadějeme se v laskavost redakce, že nám tato skromná výtka nebude 
vykládaná ve zlé. 
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Blatnými spisy. Ale vydáni alraanaliu proti almanahu i za naší dobj a za stá- 
vajicicb poměrů nejen není zbytečností, nýbrž jest nntnoBti. 'Z almanahu právě 
■ " lžeme býti potěšeni; poznáváme zde z Itaždého příspěvku, že atoji 
idé, liteH nezoufají, lidé, kteM cht^í pracovati, kteří chtějí Ěinnou 
ucnosí tvořiti, nikoliv ji mařiti. Dokladem toho mohla by býti 
jni, já váak chci uvésti pouze některou, a tu zdá se mi karakte- 
ti místo v básni Legerové „Z denníku satana" : 

Já volal kněmu: „Slyá mne, muži smělý, 

dnes padneš ty a padne lid tv&j celý 

a nepozná ni hrobu jeho svétl" — 

„Já padnu, víml" on pevné odpovídal, 

„však nezabyne nikdy národ ten, 

on vstane z hrobky, by si kámen hlídal." — 
set almanah obvyklým nyní pořádkem dle abecedy. Ale s pořádkem 
úplně snášeti; ztrácíC se tu zajisté celkovitý obraz, a chceme-li 
, jeat nám sbírati namáhavě po rSznu rozptýlené Části. — Pobu- 
dnotu obsažené zde poesie i prosy, uzříme, že v poesii část epiclti 
.yriku vyniká; v prose pak články vědecké nepoměrně jsou doko- 
lovídka „Krásný sen". Povídka tato velice prosaické cáBti uško- 
idila celému směru almanahu, k němuž se dokonce nehodí; obsah 
ilmanahu jest jasný, ale proč autor „Krásného snu" zde svou 
řej&uje, nevíme. Konec povídky zdá se, že má čtenáře s ostatním 
ím usmířiti, není a ním však v pražádné souvislosti. Spisovatel 
iříĚiny, odsuzuje literáty naše jako bídné sobíky, vysmívá se našim 
idnim a posmívá se v nemístné poznámce i našim venkovanům, 
hází k celému labyrintba otázek, jež nedovede rozluštiti. Fodkla- 
řídký jest myšlenka vzatá ze „Sivookého démona" Arbesova, jehož 
Dvšem docela změněny. — Že slabá tato práce „Almanahu" ještě 
ila, za to děkovati jest článku Jana Korce „Mkolik myšlenek 
1 idealismu a realismu a filosofii vůbec", článek tento srovnán se 
lými pracemi v almanaších odnese zajisté první cenu; jest paán 
ařesné a přesvéděivĚ, že přfbuznosí jeho se články Durdíkovými 
f pozná. Abych také výtky nějaké učinil, podotýkám, že p. apiso- . 
itmě jest realistou, také realismus mnohem důkladněji probral než 
Idealiamus jest vylíčen tak, že prečetáe Článek tento, hledáme 
bychom ae o něm zevrubněji poučili, — čehož nemusíme Činiti 
Ovsem takového důkladného poučení nechtěl autor docíliti, jemu 
■ vyložil, co se o tom i onom za nynější doby učí. Ale realismu 
oje; realismus sám promyslil i zpracoval, ale s idealismem si takto 
inou výtkou by bylo, že se autor odchýlil od některých terminů, 
[ platnosti 8i dobyly. —Článek Jaromíra Hrubého „2 do- 
ikina" jest, jak již do osvědčené síly nadíti se lze, velmi dobrý; 
iváliti, ře nám p. spisovatel domácnost velkého básníka vylíčil, 
L velmi zřídka se Stává. — T poetické Části, jak jsme se již dříve 
ká epika nad lyriku. Z básní epických pak prvé místo by zasloužil 
„Mistr Jan", jenž jest spracovánim látky domácí, apracováním tak 
tným, jakých máme v skutku málo. Zasluhovala by tato báseň, aby 
čítanek naší mládeže. — Vedle básně Herbeoovy délkou i obsahem 
tlĎv „Křižák"; v almanahu „Zore" byla báseil podobná oBedři- 
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chovi Rudovousů, ale všeobecně se uznávalo, že báseň ta jest špatná a v onom 
almanahu nemístná. V „Křižáku" básník, aby oslabil dojem, jaký cizí látka činí, 
zapletl v děj také jednu osobu z Čech, a sice jest to dívka, o niž Bedřich s pro- 
stým křižákem zápolí. — Vadou jest to, že Gennán z dvojí stránky jest zde 
představen: jednou co člověk nezkrocených žádostí, neznající mravního citu a 
plný vši podlosti, podruhé jako muž šlechetný. Jak u nás Čechův o Němcích sou- 
díme, těžko bude pro ten či onen nákres se rozhodnouti, — a nesnáz taková nemá 
v básni se jeviti. — O ostatních básních nebudu se zmiňovati, nechtělt jsem 
podávati kritiky, nýbrž chtěl jsem o „Almanahu" jen co o celku se pronésti ; 
ku kritice bylo by také mnoho času potřebí. Jsou tu ovšem také práce slabé > 
ale vedle těch zase takové, že by se za ně nejpřednější naši básníci nemusili 
styděti. Líbí se nám na „Almanahu" nejvíce to, že dávají práce jeho krásnou 
harmonii ; af vezmeme idyllu z našich hor (Škampa), ať vzpomínáme naší mi- 
nulosti (Chalupa, Hudec), či naděje činíme v budoucnost, af zajdeme na družnou 
Moravu, nebo do sesterské Polsky (Hudec), ať poslechneme chválu trávnic ne- 
šťastné Slovače (Táborský), ať želíme Polabských Slovanů (Kosina), či kocháme 
se v poesii maloruské (Elvaňa), af nadšený zrak obracíme k Balkánu (Lev Scholz), 
o jehož minulosti krásně pěje V. Veverka, ze všad lahodí nám soulad, vše činí 
na nás dojem př1^'emný. E tomu druží se krásné básně lyrické (Eallus, f Hásek, 
J. VI. Hrubý a j.). Sbírka počíná slovansky „Lípovým květem" a v duchu tomto 
bere se dále; touto tendencí ukázali redaktoři, kam vlastně bijí, dosvědčili, že 
lží jest, jakoby se slovanské látky nedaly opěvati. Neslibuji sobě sice od „Al- 
manahu" zvrácení dosavadních literárních poměrů našich, to také pořadatelé 
na mysli neměli, tolik ale pravím: bude „Almanah" tento jako láva, jež se ze 
sopky vylévá; láva — myšlenky, city a snahy spisovatelů těchto působením 
všedního života vychladnou, ale půda jimj zahřátá bude míti ještě po letech 

tolik tepla, aby vydala nejryzejší, perlicí se víno." Potom poznamenal 

pisatel těchto řádků, že nesouhlasil by s tím, aby druhé čestné místo v řadě 
epických básní mělo se přiděliti Kouklovu „Křižáku", i dovodil mínění své 
některými nesrovnalostmi, jakož i upřílišenou fantas tično stí mnohých míst 
Pan referent objasnil pak prvotní svůj úsudek srovnávaje „Křižáka" s podobnou 
básní v „Zoře". F. Vykoukal, 

Narodna pjesmarica. Vydala Matice Dalmatská, sestavil Mihovio Pa- 
vlinovič. V Zadru, 1879. — Literatura týkající se prostonárodní poesie slo- 
vanské získala opět nového obohacení; vydalať Matice Dalmatská sbírku ná- 
rodních zpěvů domácích, která čestně se druží ku všem stávajícím sbírkám 
slovanské Musy prostonárodní. V dosti objemné knize setkáváme se se značným 
počtem bohatýrských zpěvů srbských, které nemají sobě rovných u všech ostat- 
ních větví slovanských. K tomu pak přidány jsou ve zvláštním oddělení také 
písně umělé, u Srbů znárodnělé. V předmluvě zmiňuje se pořadatel o důleži- 
tosti a kráse prostonárodní poesie slovanské vůbec a pak stručně, ale velmi 
vhodně karakterisuje písně každé větve slovanské zvlášť. Uvádíme za příklad, 
co praví o lidové poesii české. „Češi záhy setkali se s Němci. Tito udeřili na 
ně, aby je z jich domoviny vytiskli, aneb aby je poněmčili, tak jako poněmčili 
Slovany na Baltu a v Braniborsku. Slabi počtem proti žravému sousedu, ale 
silni pásem vysokých hor a hustých doubravin, nejvíce však tvrdou hlavou a 
junáckým věhlasem, Češi, přes usilování některých svých vladařů, nevydali 
posud svého dědictví. U Čechů vyvinul se brzy duševní život ; a z duše vy- 
tryskal zpěv lásky, dumy i nenávisti; tu objímal rodný kraj, tu dorážel na 
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utiskoyatele, tu zamítal, co se příčilo české svobodě. Takový drobný zpěv sluje 
v literatuře lyrickým. V něm je radosť i žalost, v něm je sláva i trud: tak jako 
radostné i žalostné, slavné i trudné bylo žití českého národa." — Písně samy 
dělí Pavlinovič dle spůsobu, jakého se již Vuk Stef. Karadžič přidržel, ve tři 
oddělení : Diklice, Junačke a Uskočske, Ustaške. První — dívčí — jsou většinou 
lyrické; druhé, jež dělí sběratel na staré junácké a na uskočske a haj- 
ducké, jsou krásné zpěvy epické, připomínající hrdinské činy a výjevy ze 
života slavných bohatýrů. Poslední oddělení obsahuje písně, jež oslavují dobu 
vzkříšení, opěvají útoky na sveřepé utiskovatele orientální. — Kniha psána 
jest latinkou, jen několik písní jest azbukou podáno ; jest tudíž našim krajanům 
tím přístupnější. Vykoukal, 
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Almanah íeské omladiny. Nákladem vlastním. Tiskem Militkého a 
Nováka. 241 str., cena 1 zl. 50 kr. Veškeré objednávky dějtež se na adressu: 
J. Hudec, v Praze, Bredovská ul. é. 14. n. 

Povídky, arabesky a drobné povídky od Rudolfa Pokorného. I. Domácí 
obrázky. Nákladem vlastním. 

Slovanský katcUog bibliografický za rok 1878. Redakcí A. Michálka a Jar. 
Kloučka vydal nákladem svým „spolek českoslovanských knihkupeckých účet- 
ních v Praze". 

OsvUa, Listy pro rozhled v umění, vědě a politice. Redaktor a vydavatel 
Vácslav Vlček. Sešit říjnový obsahige: Slovanská myšlenka na Rusi. Pise 
dr. Josef Perwolf (Pokračování). Vácslav AI. Svoboda. Biografická zpomínka, 
kterouž sepsal Ant. Rybička. Český ministr. Od Karla Tůmy. Ze společnosti 
zvířecí. Sděluje dr. Vilém Kurz. Rodinná sláva. Povídka Ferdinanda Schulze 
(Pokračování). Šlik. Báseň Adolfa Heyduka. Rozhledy na poli zeměpisném. 
Od dr. J. Vlacha. Nové písemnictví: Symbolika od J. Hrubého. Kazimír W6j- 
cicki. Od J. Hrubého. Angelo De Gubematis. Od Fr. Velišského. 

Echo. Písmo poéwiqcone literaturze teatravi i sztukom pi§knym. Kraków. 
Nr. 1—6. Redaktor odpow. i wydawca Anastazy Mastalski. 

Oprávce poklesků pravopisných i některých jiných, naskýtajících se v če- 
ských úlohách žákův i vyšších tříd škol středních. Sestavil Frant. Bačkovský. 
Nákladem vlastním. V kommissí Fi*. A. Urbánka, knihkupce v Praze. Cena 16 kr. 

Akademické Ušty, Miyitelé: JUDr. Fr. Čížek a družstvo. Čís. 17—20. 
Z obsahu vyjímáme: České přednášky na universitě pražské v zimním semestru 
1879—80. Čeští technikové na Rusi. Study ní rozvrh techniky. O slavnosti 
Bjraszewského. Na odvetu. Po třiceti letech. Nástin dějin „Akad. čten. spolku** 
v Praze. Napsal Ot. Materna Feuilleton: O studentech na Rusi. Různé a spol- 
kové zprávy. Literatura atd. — V příloze: Epištoly k našemu studentstvu. 
Napsal Vítězslav Hálek. — Na Akademické Listy předpláceti se lze v „Akad. 
čten. spolku" v Praze, na Perštýně, č. 13., jakož i v každém knihkupectví. 
Čtvrtletně i s poštou 80 kr. Ročně 3 zl. 

Nákladem y^Akad, iten, spolku^ v Praze. 
Dějiny (íeského studentstva od Fr. A. Slavíka. 101 str. Cena 10 kr. 
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Stručný déjtípU akad. čten. spolku v Praze od Fr. Slavika. Cena 6 kr. 

Upomínka na oslavu 25. jubUea akad. íUen, spolku. Cena 5 kr. 

Řec dra J. BurdUca v pětistyletou ročnici úmrtního dne Karla IV., pro- 
slovená ve slavnostní schůzi akad. čten. spolku 4. prosince 1878. Za 10 kr. 

Kalendář ííeského studenstv a na rok 1879 — 80. (Nákladem Fr. A. Urbánka, 
knihkupce v Praze, redakcí „akad. čten. spolku") krámská cena vkusně váza- 
ného exempl. 1 zl. 

Z nakladatelství dra Grégra a Fbrd, Dattla v Praze : 

Historie literatury české. Sepsal Karel Tieftrunk. Druhé rozmnož, vydání. 

Z nákladatelstvi Militkého a Nováka (pomocí „Lumíra") v Praze : 

V Červáncick a lesku kalicha. Obrazů historických od Vácslava Beneše- 
Třebízského řada I. Díl první obsahuje povídky: „Pod Karlštejnem" a „Jan 
Abatyše". 

Jiskry na moři. Básně Josefa V. Sládka. 

Z nákladatelstvi J, Otty v Praze : 

Jan Žizka, O Sepsání životopisu jeho pokusil se Wácslaw Wladiwoj Tomek. 

Sbírka přednáSek a rozprav. Pořádají Jaroslav GoU a Otakar Hostinský. 
Série I. Číslo 1. Tóma ze Štítného, praotec filosofie české. Od dra J. Durdíka. 
Číslo 2. Vznik anglického parlamentu. Sepsal Jaroslav GoU. Číslo 3. Jan Do- 
minik Larrey. Sepsal Dr. E. Albert, profesor chirurgie na universitě inšprucké. 
Cena každého sešitu 25 kr. 

Z nákladatelstvi Vmddína Steinhausera v Plzni : 

lUustrované dČjiny literatury všeobecné. Sepsal V. Petrů. Sešit 1 — 5. 
Cena každého sešitu 45 kr. 

Sbírka výkladů ku římským a řeckým klassikům. Sešít 1 a 3 obsahují : 
Výklad Julia Caesara pamětí o válce gallské. Pro žáky upravil prof. Jul. Koráb. 
S mapkou ku válce helvetijské a ku válce s Ariovistem od A. v. Kampena. 
Sešit 2. obsahige: Výklad Cornelia Nepota. Pro žáky upravil prof. Jos. Vlček. 
Jednotlivé sešity po 25 — 30 kr. 

Z nakladatelství VojtScha Thumy v Brně : 

Z vesny života. Básně Fr. M. Vrány. Druhé změněné a rozmnožené vy- 
dání. Cena 60 kr. 

Z nakladatelství Fr, A, Urbánka v Praze. 

Dalibor, Časopis pro všecky obory umění hudebního. Redaktor V. J. No- 
votný, hud. spisovatel. Obsah čís. 31.: O právech skladatele. Podal JUDr. 
K. Motejl. — Sjezd dioecesalní jednoty v Řezně. Podal K. Knittl. Feuilleton : 
Opera v Polsku. Píše Fr. L. Hovorka (Pokračování). Z koncertní síně : Jubi- 
lejní koncert mistra Lva. — První zábava „Hlaholu", Drobné zprávy, Inserty. 

Paedagogium, Měsíčník pro zájmy vychovatelské. Vydavatel Ph. Dr. 
O. A. Lindner, ředitel c. k. učitelského ústavu v Hoře Kutné. Sešit 1. (říjen) 
obsahuje: Náš program. — O pěstování jazyka. Vykládá prof. Dr. Jos. Durdík. 
O vzdělání věcném a dobném. Připomíná Ph. C. Em. Makovička. Matematika 
a filosofie ve školách. Podává Fr. X. Procházka. Zápas o školu od G. A. Lin- 
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dnera. Faedagogická hlídka. Volné listy. Kritika. Bibliografie atd. Sešit 12 
(listopadový) obsahtge pokračování článků prvního sešitu, pak o čítankách na 
realce od prof. B. V. Spiesse. Indukce a dedukce v přírodozpytu od V. Dou- 
bravy. Svoboda Jan — náš Fr6bel od Šf. Bačkory. Komu náleží škola. (List 
z Poznaňská). Faedagogická hlídka atd. 

Novotného České aálonni piané vyšly v úpravě velmi hezké u knihkupce 
Fr. A. Urbánka v Praze. Písně jsou lahodné a velmi zpěvné. Cena, 1 zl. 
20 kr., velmi nízká. 

Smetanovy České tance (4 polky) pro piano na 2 ruce vydány v úpravě 
elegantní nákladem Fr. A. Urbánka v Praze. — Skladby tyto jsou brillantní 
piézy pro piano a z nejzdařilejších děl našeho mistra. Cena 2 zl. 50 kr. Odbě- 
ratelé „Dalibora^ dostali „České tance** zdarma co prémii na r. 1879. 

Nákladem administrace y^Ceské Viely^ : 
jfPochodni Neronovy^ obraz Henryka Siemiradzského. 
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LISTÁRNA REDAKCE. 

J. C.zde: Použyeme. Díky! — F. T.: Překladů podobných máme s dosta- 
tek, k zásylkám anonymním nebereme zřetele. J. E. T. : Jsme Yám povdéčni za 
Vaši přičinlivosf, k dotazu Vašemu nemůže však odpověděti než „nikoliv^ ; 
m— n : zašlete více ; Erištof A. Žit v SI. : Zaslaná báseň je příliš slabá ; „Fran- 
tiškán''. Básní nelze ještě uveřejniti ; rukopisů nevracíme, známek poštovních 
nepřikládejte. J. L.: Je vidět, že máte nadání; pokračujte v tomto směru. 
Ze zaslaných nelze však použiti žádné. A. Prostec. v T..: Nemáme zvláštních 
ohledů k nikomu, přijímáme práce, jež zdají se nám býti schopnými veřej- 
nosti, necht autorem jejich kdokoli. Od administrace jsme úplně nezávisH ; 
Jan Fr. v Soběslavi, Jan Lad. zde: Dopisy neodpovídáme, ze zaslaného se 
ještě nic nehodí; P. z. D: Nehodí se nám, jelikož látka nevhodná a forma 
dosud nevytříbená. B. Chotěn.: Zašlete více na výběr; J. A. Mař.: Obrázků 
z Kuska mánie pro ten čas s dostatek; báseň se nám nehodí; O. J. E.: Za- 
šlete více; Jar. Oh— d: Z první zásylký nepoužij em ničeho. Nelze dosud 
uveřejniti prací, jež zaslali pp,: V. H. v OL, a -K^*> V* ^- í^*> ^' ^* ^ ^*' 
V. Ž. v H., (A + R + S); „Emilie"; J. N. T.; L. S. 90.; Sergej (báseň J. P.) 
Albrecht Cok.; J. A. Sedlec; Zdeněk Zál.; N. -f B; „Moravan" ; J. V. v Brně, 
o. 8. m. K. (Růže, Tvé oči), Ant. V. Měl : Jakého druhu přejete si libretto? 



Nakladatel: Fr. A. Urbánek. Redaktor: Fr. L. Hovorka. Tiskem dr. Ed. Grégra. 
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RUCH. 



I. Ročník. JProsinec. 1879. 



Buše houslí. 

Povídka od Legera-Prokoše. 

(Dokončeni.) 



Asi za měsíc na to, za časného rána seděl Hladký ve svém po^ 
kojíku zabývaje se svými myšlenkami. Náhle byl vyrušen neočekávanou 
návštěvou. Do dvéří vstoupil neznámý mu venkovan — (Hladký nikdy 
se posud nestaral o to, aby poznal své sousedy) a pozdraviv bez okolků 
přistoupil blíže k Hladkému. 

„Čeho si přejete, pane?" ptal se tento. 
Venkovan odkašlav si mluvil pevným, určitým hlasem, pohlížeje 
mu v obličej. „Pane, vy jste boháč, — já chudý rolník, však proto 

I přece přicházím k vám dneska, abych vám zakázal vaše dosavadní 

chování." Oči jeho zaleskly se hněvem. — „Včera večer jsem viděl, 

' jak v sadě svém procházel jste se s mojí dcerou Pane, já vám 

zakazuji, abyste více nelákal moji jedinou dceru do svých tenat — " 
mluvil venkovan přerývaným hlasem. 

Hladký vyskočil z pohovky a přistoupiv k němu, otázal se hlasem 
jevící živé účastenství: „Vy jste otcem Mařenky?" — »Ano, poctivým 
otcem poctivé Mařenky!" přerval mu rolník řeč, — „nevinného toho 
dítěte, které vy chcete zničit! — ale přisámbůh — 1" „Mírněte se!" 
těšil jej Hladký, „nikoliv zničit, nýbrž šťastnou ji učinit!" — „Známe 
takové řeči, známe i jejich výsledkj^!" — rozhorleně vzkřikl venkovan, 
„ó, vy myslíte, že celý svět jest jenom pro vás stvořen, že můžete 
šlapat štěstí svých bližních, že smíte okrádat je i o vlastní jejich 
dcery — " 

„Činíte mi křivdu," mluvil Hladký stále klidným hlasem, — „vím 
co jest bol a věřte, že nejsem z těch, kdo necítí s ostatními. Můj 
úmysl jest pevný. Poznal jsem, že jedině dcera vaše může mne učiniti 

^ šťastným, poznal jsem nevinnou, čistou její duši. Miluju ji neskonale. 

., Doufám, že dáte mi svou dceru, miluje mě tak, jako já ji — " 

Rolník zdál se býti poněkud zaražen: „Hm! Váš úmysl!" pravil 
po chvíli. „Kdo mi za něj ručí? Mohu vám věřit? Vy jste boháč proti 
mně, — jest to možno, abyste měl opravdivý"úmysl čité mé pojmout 
za manželku?" — „Nevěříte mi?" tázal se Hladlr^ nelibě dotknut ne- 
důvěrou jeho. Venkovan zahleděl se pevně do jeho očí. „Chci vám 
věřit," pravil po chvíli. , Vězte však, že dovedu Čest své dcery vždy 

► uhájit. A Eyní podejte mi pravici svou jako poctivec poctivci!" — 



^ 



98 Leger-Prokoš : 

Od toho dne, kdy poprvé vzal opět housle do rukou, zmocnily se 
Hladkého čas od času neurčité pocity, krev hrnula se mu k hlavě, a 
teprv čarovný zvuk houslí' dovedl utišit bouřící jeho srdce, čas od časa 
vystupoval před zrakem jeho obraz dřívější jeho slávy, — zprvu ovšem 
obrysy neurčitými a mlhavými, — postupem času však vždy určitěji a 
intensivněji. Bránil se takovým snům, — přilétaly však vždy znova a 
znova, a tím naléhavěji dorážely na jeho mysl. Viděl jářmjící obecen- 
stvo, celý sál znící potleskem, — on vystupuje na pódium, — nový 
jásot 

Pryč klamný sne! 

Mrštil houslemi na pohovku a zakryl rukama svoje oči. Viděl 
v duši Mařenku, tu dobrou, andělskou bytosC — a hle, mlhavé sny 
o slávě zanikly před leskem očí jejich jako chmury nad vodami se 
vznášející před paprsky slunečními, — uklání se k němu, líbá ho na 
horké čelo 

Pryč klamný sne! -^ Štěstí a tiché blaho větší cenu má než 
sláva, když srdce stydne v jejím objetí. Celá ves věděla již, že jest 
Mařenka nevěstou Hladkého, — přáli jí toho štěstí, bylaC miláčkem 
všech sousedů. Poctivým těm lidem nezdál se už Hladký býti takovým 
podivínem, za jakého jej dříve všeobecně považovali a mnohá dívka 
njní nalézala, že je vlastně dosti příjemným mužem a ta zadumčivosť 
že mu dobře sluší. 

Hladký však upadal stále ve větší a větší zádumčivost. 

Celé dny sedával zamyšlen ve svém pokoji, nadarmo bránil se 
snům, — podléhal divné jejich moci. 

Zadumán procházel se jednoho večera s Mařenkou. Děvče po- 
hlíželo starostlivě do jeho očí a ovinuvši své rámě kolem jeho šíje, 
ptalo se tichým hlasem: „Co jest ti, můj drahý, žes tak zarmoucen?** 
— Usmál se trpce. „Nic, — chmury to, které přejdou, rozplynou se, 
jen až chvíli budou mi zářit do duše oči tvoje." — 

„Ty lichotníku!* pravila Mařenka a horóucně políbila ho na rty. 
Přitiskl ji pevně k sobě, jakoby se bál, že by ztratit mohl svůj poklad. 

A skutečně, v objetí jejím rázem zapomněl na všechny ty černé 
stíny, které honily se v duši jeho; byl opět tak blažen, jako v prvním 
okamžiku setkání se s ní. Bloudili dlouho, dlouho do večera pod 
větvemi šumících stromů. Mařenka, zavěšena na jeho rámě, tulíc se 
k němu jako holubička, žvatlala o budoucím žití, o tichém štěstí ne- 
skonalé lásky. 

Však Hladký neposlouchal. Mraky již opětně ovládaly jeho duši 
a přelud, který v posledním čase tak často di^al se v jeho mysl, novou 
silou v ní zvedal hlavu svoji. Ani sluneční lesk Mařenčiných očí ne- 
dovedl chmury ty zaplašit. Náhle přitiskl Hladký pevně k sobě pole- 
kanou nevěstu a vtiskl horoucí políbení na její ústa. Pak zašeptal: 
„Zlato moje, vyprovodím tě domů, jest již pozdě!" — 

Dlouho se loučil Hladký s Mařenkou, než zašeptal to poslední : 
„Sbohem!" — 

Dlouho do noci pohlížel Hladký v dumách ze svého okna do 
sadu. Zdálo se mu, že tajemná jakási bytosť šeptá mu do duše: y,Jú 
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muž? To jest cílem umělce, aby líbal dívčí rty, aby uprostřed horské 
samoty žil své dětinské lásce? Nezakopávej mamě svou hřivnu, cestu 
máš doposud otevřenou. Nemáš odvahy, abys zřekl se svých malicher- 
ných náklonností, abys vyrval vavřín věčnosti?" — 

Hladký chtěl vykřiknout, snažil se udusit v sobě hlas démona 
volajícího jej k zradě, okrádajícího jej o blaho a štěstí. Však boj byl 
nerovný a brzo byl rozhodnut. Nemohl, nemohl déle odporovati, srdce 
podlehlo, umdlené dlouhým zápasem. 

Pološílený vzchopil se, — aby opustil Mařenku a své — štěstí 

Nač líčit bol a zoufalství Mařenky, když zvěděla, že Hladký zmizel? 

Zprvu doufala, že co nejdříve se opět vrátí, později mřela sta- 
rostí, že se mu stalo neštěstí ; když však z novin zvěděla celá ves, že 
v Praze vystoupil opět dávno zmizelý virtuos Hladký s největším 
úspěchem, tu bol její neměl mezí. Opustil ji, — ani slovem se o toín 
nezmíniv, — to bylo více než mohla čistá, všeho klamu prostá duše 
její snésti. Chodila jako stín, úsměv zmizel z její očí i rtů, a ruměnec 
s tváří. 

A přece milovala jej dosud! 

Touha, aby jej opět spatřila, rostla v ní den ode dne víc a více, 
— doufala, že až ji opět uzří, navrátí se do venkovského zátiší, — 
že dvojnásobnou láskou nahradí svoje provinění. „Musím jej ještě jednou 
uzřít!'' šeptala každé ráno i večer slzíc. 



Byla sychravá noc podzimní. Husté mlhy vznášely sq nad krajinou 
a temným závojem jich sotva prokmitala i*udá záře z oken malé vily do 
zpustlého sadu. Tichem noci zaznívaly sladké tóny houslí, plny vábivého 
kouzla. Kdo takovou píseň dovede ze strun vyloudit, ten zajisté jest 
velkým umělcem! — Pod vysokým oknem viUy o strom podepřeno 
stálo mladé děvče. Slabá záře světel oknem do mlhavé noci pronikající 
upadala na bílý šat jeho. Mladá hlavinka, plna půvabů, snivě klonila 
se pod záplavou zlatých kadeří. Tisknouc malé, bílé ruce na vzbouřená 
prsa, naslouchala dívka každému tónu houslí umělcových. — 

Slyš! Teď píseň umlkla a tichem rozléhal se nekonečný jásot, 
potlesk Zaroseným okem pohlédla dívka oknem do jasně ozá- 
řeného sálu. Tam na nevysokém pódiu stál Hladký s kouzelnými hou- 
slemi v rukou, děkuje obecenstvu. A právě vystupovala na pódium 
krásná, vznešená dáma a za ní družky, nesouce na sametové podušce 
věnec vavřínový. Hladký sklonil hlavu a sličná dáma ona vložila mu 
na černý, kadeřavý vlas vavřín a sivé oko její zaplálo zvláštním ča- 
rovným leskem. Mladé děvče venku bolestně vzdychlo a mimovolně 
přitisklo rozpálené čelo na chladné sklo okna 

Co to? Proč Hladký tak náhle zbledl? Oko jeho maně zalétlo 
k oknu a jako ztrnulé zůstalo upřené na jedno místo. Neslyšel chvály, 
necítil vavřínu na svém čele. V zaťaté dlani tiskl drahocenné housle, 
jakoby je chtěl rozdrtiti. Snažil se prchnout, — ale přátelé zastoupili 
mu cestu. Bledý, chvěje se po celém těle chopil se konečně donucen 
opět houslí. Hrál; — takou píseň posluchači nikdy posud neslyšeli. 
Každý tón byl slzou, vzdechem krvácejícího srdce; v písni té zněl 
stesk po ztraceném blahu, zoufalství bez naděje v budoucnost 

7* 
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z novější poesie čeeké. 



Obecenstvo naslouchalo ntE^qjic deeb. N&hle ozval ee pronikavý tón. 

Stmna pukla a honsle rozdrceny zacMestily na podlaze. Hladký zmizel. 

Tvhjihl do Badá, tam, kde pod ozářeným oknem Bála klečela dívka za- 
iSi 8v8j obličej. 

íol' zvolat Hladký kloně se k nf. Dvé modrých očí 
lých pozvedlo se k němn v neskonalém obdivu. — .Jaký 
hledí Ne, nedívej se na mne tak!" prosil Hladký. Chvč- 
promlnvila Mařenka: „Ach, pane, jsem prostá dívka, 
lásky. Ty máte vavřín a já jen proutek myrty — na 
t B bolestným úsměvem. — „Jak kimtá to pomsta! Ne, 
Co mi sláva? Ničím je mi svět bez lásky. Poznal jsem 
, roztrhám svfij vavřín, který jsem tolika slzami vykoupil ! 
myrty z tvé hlavy Btoki'áte jest mi dražšími OdpusC mi, 
jsem se proti tobS provinil — chci žiti jen tobě I ó rci, 
se mnou?" — „Jak bych mohla, — nesmím vám pře- 
tyne sláva — a já prosti dívka — " slova její zanikla 
i. — BOdpuŠtěnil" úpěl Hladký. ■ — ■ Mladá hlava dívky 
L jeho prsa. Neodolal, políbil bělostné její čflko. — Ha! 
tak chladné I Pohlédl jí v tvář. Oči jeji zti-nulé neplály 
vota, jen slzy se v nich posud třpytily. Zděšen položil 

adrům uaslouchiye, zda mladé srdce dosud bije 

" zašeptal zničen. 

m pohlížely sem ze sálu vznešené dámy, šeptajíce si a 

unlvíylce. — 



Z novější poesie české. 



7 kolem čela? 
lě, véčnĚ snít? 
svétem cbvéla, 
■Ěky hřmela — 
lidstvu žiti 

m tebe vspĚchu: 

hodin kmit — 
bez oddechu, 

zanedi yzdechQ — 
j, tož muBÍs žiti 

ív^ iDznon krásu 
lalí třpyt: 
by do tvých vlasů 
~ a ona v žasu 
lude žiti 



I tr^ duch když v dm se schýlí, 
jenž tvé nebe dovoď skrýt — 
zaplač horce třeba chvíli, 
vždyl i Bůh kdyg pozbyl aflj — 
nezapomeň ale žít! 

Traf se z pouSté svého žalo, 
jako prorok, mezi lid: 
ved ho kolem zpupných králů 
v svatou zemi ideálů — 
pro svobodu uč ho žitt 

Erásnéji nad jitra vzpláui 
vzejde její zlatý avit — 
a kdo trpé umřel za ni, 
ještĚ dlouho hvSzdou ranul 
nad tmou věků bude žít! 

Jaa Calcl. 
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^RISTU NA ZAPOMENUTÉM KLÁŠTERNÍM KŘÍŽI. 

I ak sám! Jsi jediný, kam vždycky zrak se vrací 
po dlouhém bloudění tím prázdným, pustým šerem. 
I tvoje tvář i bok tvftj rudý v tmě se ztrácí, 
jež bloudí od lampy tu neurčitým směrem. 
Je ticho. Nezní víc zpěv mnichů dálný, snivý, 
a ruce nezvednou se k tobě v pozdní čas. 
Jsi sám a sám. Jen zřím, kdy večer tichomřivý 
se vkrádá do kraje, a měsíc uspí nás, 
a s nekonečna plá a září — teskný, bílý, 
dvě duše mladistvé zde klečet, plakat chvíli. 
Když kolem nezní víc již žádný šepot jiný, 
tu — Kriste — šepcí svých ti duší tajné viny, 
a ty jen mlčíš! Tvá se nehne svatá hlava, 
a s jejich naděje květ dále opadává Alfred Černý. 

^Blaník, 

tI de oráč za pluhem a hlavu k ňadrám kloní — 
Kdes nad ním v blankytu skřivánka píseň zvoní 

a vítá nový den. 
Zář ranních Červánků se na oradle kmitá 
a mlha táhne se přes pole kamenitá, 

jež plodí strasti jen. — 
EQe, pluh se zastavil. — Nač myslí oráč mladý? 
Na snivých očí lesk, na plné dívčí vnady, 

na sklenky zvuk a zpěvy? 
Tam v bídné chatrči, jež ve mlhách se jeví, 
snad právě chvíle té mu matka zmírá hlady! 

E té chýži chudobné pln bolesti se dívá 
a slza po tváři mu mimovolně splývá 

a padá v černou zem. 
Však povzdech zoufalý on na rtů bledém tají 
a dí jen potichu : „Jak smutno, smutno v kraji, 

jak smutno v srdci mém ! 
EQe, v plném půvabu nad horou jitro svítá, 
však lidu slza jen a zoufalosť ho vítá 

Ó, jak je lid ten bídným! 
On roní krev i pot a zmírá dechem klidným 
a tyran v odměnu bič nový na něj splítá ! 

Na šíji těžké jho jdem všichni od kolébky. 

Kdy vzplane soudný den, kdy spadne s naší lebky 

ten věnec trnový?" — 
Pozvedá oko své. Tam v dáli do červánků 
čni Blaník zasmušen. Kol hrdých jeho spánků 

vlá závoj mlhový. 



z noTějil poesie £eské. 

,Hle, Blaník I" orié df a snk mu bleskem plane. 
„Kdy z jeho nitra nám šik bohatýrb vstane. 

Je prftvA chTlie Těm, 
by jejich meíů lesk ni zaplál t nočním ieru 
a zdrtil okovy od dibla nkovaněl 

Zda už Be vzbodili ze staletého sn^nl? 
Zda Bljšet zbrani Kvok a dntých štftQ znSnf? 

Zda vrch se neďiTĚje?" — 
A mladík zadumán oponitf plnh i koně 
a k hoře tajemné jde k ňadrám hlaTQ kloně 

za svitem naděje. 
A stoopá na horu a klade ncho k zemi. 
Věe mrtvo, ticho kol, Jen káně perutěmi 

roztiná mlhu ranní. 
On tlumí na rto dech. — Zda alylet rachot zhraní? 
Bo mlhy zahalen spí Blaník hluch a němý! — 

Však náhle, — jaký zvuk 1 — Hrad mladá chví se blahem. 
„Zda sen to? T hlubině pod příkrým hory svahem 

já zaslech' ocel znít I 
ó, není snem to tIc I Zvuk ocele se blíži 1 
Ó, spadnou okovy, jež plece Údu tliSí, 

my znova budem žltt" — 
V tom pokřik probouzí jej z bláhového sněni. — 
£etězy nesouce z& pánem v rozzuření 

sem kvapí roje aluhů. — 
„Hle, bídníkl" křičí pán, „od svého ntek pluhu! 
Nuž svažte, svažte ho a vržte do vézenll" — 

K. Lvakj. 

JÍnízdo skřivana. 

y zticha jeseň dýchá a své trilky vichr hvízdá — 

ivoje plné zlata předce stébel toho hnízda 

i bílá stmiSCata, nedotkne ae žal ni bída; 

ole zoraná — Pán Bfth sám je s výše hlídá, 
lOji nejvíc vábí a to hnízdo svaté jestt 

!to do hedvábí, 

>u Bití obepíná Ó jak sladce, v také chatce 

ezí, kde tmi se' hlína na niž vždycky slnnce svítí, 

Lulzdo skřiranal skřivanu je&t žít a sníti 

i kdjž druzí prchli v jih I 

jn nebe pode křídly Co kdy s nebe štěstí spadlo 

1 snů a záři hvězd — v jeho hnízdo z hebkýdi anítek — 

modrých výšin sldll! to mu chrání polní skřítek, 

bonři divá jízda a, by nikdy nevychladlo, 

nad nim svoji zvěst, schová mu je v zimě sníh! 



J 
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A tak nebe pode křidly 
v ruchu snů a záři hvězd — 
zvonek modrých výšin sídlí! 
I když bouři divá jízda 
hřímá nad ním svoji zvěst, 
a své trilky vichr hvízdá — 
předce stébel toho hnízda 
nedotkne se žal ni bída; 
Pán Bůh sám je s výše hlídá, 
a to hnízdo svaté jest! 

Ted, kdy zvolna úzkost bolná 
každé ptáče hořem tísní, 
a juž stichnul jásot písní 
v smutném hraji podzimním — 
nic skřivana nezabolí, 



když si doma pohodlně 
skrčen v měkkých lístků vlně 
dřímá na svém hnízdě v poli. 
Vždyť je vystlal peřím svým! 

Mát on skrytou tamo kradí 
míru vonnou ratolest, 
jež mu život štěstím sladí! 
A vy všichni, co kol jdete, 
a kterým snad také v hrudi, 
již vám nyní bolest hněte 
jindy počlo štěstí kvést — 
jděte zticha, sic se zbudí, 
jak mu touto snítkou hnete. 
Jeho hnízdo svaté jeBt! 

Alois Skampa, 



V Záhoří. 

TJporainlrSk z Chorvéitska. 

Napsal 

Josef Kauble. 

Poslední don mého pobytu v Bosně se přiblížil. Bylo to 11. června 
1879 zrána, kdy naposledy slyšel jsem z minaretu krásné mešity v Ma- 
glaji volati hodžu k modlitbě. — Srdečně jsem se rozloučil se stařičkým 
kapetanem K., jenž důtklivě mne napomínal: „Vy éete sada putovati 
svietom; nemojte zaboraviti, mladi prijatelju, na našu milu domovinu, 
pozdraviti liepo naš Zagreb, posietite našu malenu Švajc, sretno Zagorje?" 

Nezapomněl jsem na ta slova bodrého, v službě vojenské sešedi- 
vělého starce. Oko jeho vždy zaplálo mladistvým ohněm, vzpomínal-li 
na nejkrásnější okamžiky svého života, jež strávil v mém věku v tom 
„hrvatskom raju!" — A pravdu měl ten starý vojín. Když stanul jsem 
na vysokém temeni hory záhřebské, tu zdálo se mi, jakoby před zrakem 
mým čarovné obrazy z neznámé říše své báječné krásy rozestíraly a 
unavené oko hledíc na severozápad s úzkostí tušilo — ne to není, to 
nemůže býti skutečnost. 

Kudé paprsky slunce vrhaly v obraz ten čarovný svit, aby i'Ozkoš- 
nému pohledu dodaly ještě více nádhery. Ký div, že mysl má dlouhou 
a trapnou vojenskou službou odvyklá pocitům vznešenějším pojednou 

jakoby z dlouhého spánku se probudila ano sen to byl, kéž by 

to byl sen ! Takové kouzlo chová v sobě svět, tolik síly a moci čerpat 
mužem z přírody — a my lidé? 

„Tvoj je izgled vilinsko caranje 
koje srca radošču napaja, 
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naáih vila ti si mimo stanje, 
pravá slika zemaljskoga raja ; 
milo nam se pražaš iza zora 
káno váli preko siigeg' mora.^ 

„Rozkošně se vineš nám Záhoří, jako jemné vlny v siném mon."^ 
Tak opěval básník pod Velebitem ten slovanský ráj — pravý ráj a přec 
tak málo známý. Oko jeho zíralo jindy jen na holé skály a širopnsté 
moře, nyní slova nadšená vynntil mu ten božský kraj, ta nejspanilejší 
a nejpožehnanější část vlasti chorvátské. — A vskutku, zíráš na pravý 
div přírodních krás ! Před zrakem tvým náhle se zjeví siné moře s celým 
půvabem svým, na hladině jeho zdvihají se v malebném nepořádku vysoké 
vlny a mezi těmito bezstarostně bělají se plachty rychloletých lodic! 
Však vždyť to pevnina, což smyslové nás tak klamou? To siné moř& 
jest bujná zeleň půvabné doliny, vysoké vlny jsou chlumky a pahorky 
nad dolinou a ty sněhobílé plachty? Tof jsou lákavé panské dvory a 
rozmilé příbytky mezi doubravami na pahorcích — švarné to statečky 
zdravého lidu. 

Když zadumán hledíš na ten diy, rád přivolíš básníku, že pěl pravdu 1 

Jest to sever krásné země chorvátské a jakoby Chorvát bratru 
Slovinci nechtěl dopřáti toho rozkošného ráje — odděluje stříbrná říčka 
Sutla i^áj ten od štýrské mezi. Vysoké horSké bašty uzavírají a ovrubují 
z ostatních stran ten dol, jakoby jej chránit chtěly proti nepovolaným 
škůdcům. Jen na jih sklání se pozvolna od hory ivančické proti vlnám 
chladné Sávy. Ty rozčeřené vlny — půvabné pahorky a planiny malebné 
se zdvihají, porostlé jsouce vinným trsem ; na západ končí se kostelskou 
horou, kde se druhdy vypínal hrdý Gesargrad . . • dnes pusté pouze^ 
rozvaliny, pamětníci dávných dob. 

Však málo pod Cesargradem z pohorské druhdy vesnice zrodilo se 
půvabné městečko Elaněc. Spatříš je, postavíš-li se na mezi slovenskou 
i chorvátskou do posutlavské roviny, ale chceš-li vejíti a dereš se pa 
chlumech, nespatříš městečka, až v ně vkročíš. 

Vy krásné chlumy ! Za dávných časů ležely jste piÝ ladem. Místo 
ušlechtilé révy vinuly se po vás v neladné směsici bujné ostružníky a 
divoké trsy vinné. Dnes jsou planiny ty pravou slastí poutníku pro 
ušlechtilý mok hroznů, a švarným osadníkům pravou Mekou výnosu 
jeho půdy. Druhdy bylo prý jinak. Byl to útulek hýřivé šlechty a pánů 
záhorských, zde měl stai^ý Nimrod mnoho přátel. Lovecké hostiny po 
starochorvátském obyčeji oživovaly divoké planiny, od lité kule vykr- 
vácel mnohý jelen i srnka, zavyl někdy i vlk, idiáněla nevzdávajíc se 
ještě úskočná liška, proklínajíc svůj osud, že nemůže tak sprovázeti se 
světa krutou a nemilosrdnou záhorskou šlechtu, jako své krocany a 
kuřata. Tenkráte ovšem mnohdy hlučně oživly ty pahorky rozháraným 
životem aristokracie. Ssutiny Cesargradu jsou výmluvnými svědky. — 

Když jsem k večeru vystoupil na Gesargrad, překvapil mne čarovný 
zjev. Nachové slunce pohroužilo se na západ, rozpouštějíc poslední pa- 
prsky jako krvavou síť po obzoru. Jemní obláčkové vyprovázejíce usí- 
nající slunko přelévali se ze stříbrné barvy v zlatolesklý žár. Tam dole 
k západu třpytUa se Sutla, brzy se oku sla-ývajíc, brzy opět se vynořcgíc 
mezi pahorky. Čarovný byl to pohled! Jak mile, jak rozkošně dojímá^ 
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všecky smysly tvé ta zahrada, ta spanilá a žírná údolí, to svěží a pří- 
jemné podnebí, jaré, četné obyvatelstvo, nejvěrnější tradicím slovanským, 
v horstvn ukryté nezměrné poklady cenných rud, tu i tam z hloubi země 
vytryskující léčivá zřídla a dávná i slavná minulost hrdinných předka 
chorvátských, o níž každá víska vtom podivuhodném kraji svědčí! Utě- 
šené údolí posávské i ty zelené, žírné nivy podrávské kochají tvé 
srdce a oku mile lahodí: avšak marně zápasí o palmu s vlnitým Zá- 
hořím. Přívaly dešťů rozi*ývají ty spanilé nižiny v bohopusté, nepře- 
hledné močály a bahna, mžikem mizí všecka úroda polní a svěží vzduch 
jedem se nasycuje. 

Ale v Záhoří ta pěkná řeka Erapina, jež prameníc se na východě 
podle hoi7 ivančické jako stříbrolesklá stezka vine se uprostřed zá- 
horské kotliny, nespouští se s takým rykem sobě vyměřené di'áhy. 
Svlažujef jen dobročinně luka dodávajíc svěžesti a krásy zeleným nivám 
oplývajícím úrodou polní, vínem a ovocem překrásnými — 

Zíráš-li neustále na jednotvárné a rozlehlé roviny — neb opět 
na vysoké, nebetyčné hory bez proměny — unaví se a přesytí brzy 
dychtivé oko tvé. Yšak v Záhoří neumdliš : rozkošná vyhlídka mění se 
neustále. Brzy pohlížíš na bujnou rovinu, plnou krásných lučin, žímých 
ornic a rozmilých štěpnic, brzy zářící oko tvé spočine na vínorodných 
chlumech, brzy opět octneš se jakoby sevřen v úzké dolině ovroubené 
se všech stran vysokými horami, a zdá se ti, že nikudy nenalezneš vý- 
chodu z té úžlabiny. 

Neustálá rňznotvárnosC a proměna téměř při každém ki*oku, jejž 
posvátnou tou půdou učiníš, zajímá tě bez únavy: všude zíráš něco 
nového, neviděného a znavené oko tvé příjemným dojmem okřeje a 
oživne každým okamžikem. 

Jak svobodným, rozkochaným duchem dýše se tul Vzdálen jsi 
ruchu světského a opovrhuješ jím, směješ se těm pošetilcům, kteří se 
jen skrze skla dívají do ráje jim zapovězeného. — 

Jemné a líbezné podnebí lahodí tvé duši neskonale. Hora ivan- 
čická a záhřebská brání nepříznivým živlům a od jihu lahodní a teplí 
větrové provívajl tím pozemským rájem. My obyvatelé severu divíme se: 
tu není náhlých proměn, tu nevystřídá se nesnesitelné parno náhle s ne- 
vlídným studenem, tu není ono chladno, jež v horských krajích panuje 
a přec jest vzduch tak jasný, tak svěží! 

Když za parného dne vydáš se na cestu ze Záhřeba, ihned okřeješ, 
jakmile kolem „Suseda** zabočíš do záhorských končin. Málo vod nečiní 
vzduch vlhkým, déšť je pouze mírný a bouře málo kdy se snese nad 
tím švarným údolím. Těžké oblaky štýrských krajů rozbíjí se o tvrdé 
stěny strážných hor a spouštějí se dílem v podrávském, dílem v po- 
sávském údolí : a v Záhoří jen teplý a zdi*avý vzduch lahodí duchu 
svému — blaží člověka i přírodu. Ký div, že bodrý lid honosí se po- 
věstí, tu že byl ráj člověčenstva, zde že praotec lidstva divil se dílu 
stvořitelově. Planiny, hory i doliny — na vše to zírá lidská duše se 
zanícením — ladný souzvuk, divná harmonie! Ňadra té spanilé země 
napájejí lid přesladkým mlékem — ohnivým vínem, jaké jen zemí za- 
slíbenou téci mohlo, celá příroda tu bují divnou silou a lopotou. V těch 
utěšených dolinách zaznívají milozvučné písně krásných venkovanek spě- 
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chsgících od práce polní — pastýři prozpěvujíce milostné zvuky shánějí 
8 luěin svá stáda a veselý cinkot zvonků mísí se s lidským hlasem v roz- 
milý soulad . . . není to ráj ? 

Ale ještě více, i ten jazyk, ten milozvučný jazyk, jenž se tu ozývá 
ze slovanských úst, dle pověsti jazykem je praotce našeho ; svědčí o tom 
i písemná památka. Skoro všickni národové přeli se za dávných dob, 
že jich jazykem mluvil Adam a taik i „illyrský" národ není poslední. 
Dubrovčanín Seb. Dolci, jinak vážný spisovatel, tvrdil se vší určitostí, 
„da je praotac govorio ilii^skim jezikom" (srov. Bjijiževnik II, 90). 

My se usmíváme tomu, ale přece říci musíme: krásná země, 
krásný lid i krásný jeho jazyk. — 

Není však chorvátské Švýcarko pouze žírnou a spanilou zemí, 
lahodného a svěžího podnebí ; ukrývá též v lůnu svém bohatství ne* 
změrné, cenné rudy prostupují ty romantické hory. Není to sice ni 
stříbro ni zlato — to však snad štěstím je lidu, jenž hrabivosť nečítá 
v necnosti své. My raději vidíme síru a uhlí v záhorských horách, než 
ryzí stříbro i zlato. 

Rohatec, Krapina, Radoboj a mn. j. jsou znamenité doly — jen 
více železnic! R. 1811 náhodou nalezeny byly síi'ové doly u Radoboje. 
Až po dnešní den navštěvují učenci znamenité to místo, pilně zkou- 
majíce vzácné zkameněliny vymřelých živočichů i bylin, jež tu v neví- 
daném množství hlásají o šedých dobách zkušenémn oku. Radobojské 
zkameněliny jsou vzácnou ozdobou císařského musea ve Vídni. Divnou 
náhodou byla objevena síra v Radoboji. Pověst ta upomíná nás na 
naivní báje o různých nálezech Feničanů. 

Prostý sedlák kopal sklep na své vinici; jak to již zvykem sedláka 
chorvátského, bez ohně být při pi'áci nemůže třeba léto bylo. Tak i náš 
Ambrož rozdělal v jámě zhloubí několika stop oheň, ale velice užasl, 
vida, že od dříví chytila i země a hořela. Celý užaslý vzal hroudu 
té země a donesl fai'ářovi. Ten však se neznal v geologii, hrudu uložil 
na okno, brzy na to zapomenuv. Hruda ta odpočívala dlouho na okně 
— až ji spatřil znalec. R. 1865 prodala vláda radobojské báně spo- 
lečnosti, jež r. 1871 vytěžila skoro 600 metr. centů čisté síry. - — 

Nejsme u konce s poklady té země. Daleko za hranicemi chor- 
vátskými je Záhoří známo svými teplými a léčivými zřídly („toplice*). 
Každým rokem spěchá v zimě v letě množství cizinců zdravých i chu- 
ravých v to malé choiTátské Švýcarsko, aby okřáli na svěžím vzduchu 
u léčivých zřídel. Teplice krapinské mezi všemi ostatními jsou nejpro- 
slulejšL Městečko „Krapinské toplice" prostírá se právě uprostřed 
Záhoří, ovroubeno jsouc s tří sti*an horami a těšíc se tudy lahodnému 
podnebí. — 

Není divu, že tak spanilý a bohatý kraj je též bohatě zalidněn, 
počítat na 135.000 duší a to ke cti jména slovanského skorém veskrz 
ryzích a uvědomělých Chorvátů. Žádný kraj v celém Chorvatsku není 
tak zalidněn, skoro 5000 obyvatelů přijde zde na 1 čtver. míli, číslo 
to proti jiným krajům chorvátským ohromné. — 

Šťastné obyvatelstvo v Záhoří můžeme dobře rozděliti na dvé Ižíd: 
na sedláky a šlechtu. Středního stavu t. j. měšťanstva, vyjímajíc Ej*apinu, 
v Záhoří téměř není. Ba i ten skrovný počet průmyslníků a obchodníků, 
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pak horníci, podnikatelé rftzní, jež po celém Záhoří roztroalené nalé- 
záme, ti nejsou původem Chorváti, jsouť to — jak to již n nás Slovanů 
bývá — cizopáskové cizinci, kteří nezřídka na úkor slovanských domo- 
rodců se obohacují, načež domácím národem opovrhujíce, s plnými vaky 
opouštějí krásnou tu zemi, aby ve vlasti své pohodlně týti mohli 
z mozolů lidu slovanského. Neutěšené to poměry, nám cechům obzvláště 
dobře známé — vždyť v „našich" světových lázních hovor český sotvy 
zaslechneš ! 

Zahalme však raději rouškou ten tmavý stín slovanské společnosti 
a obraťme se k zdravému prostému lidu, jenž u nás i našich bratří je 
nejkrásnější nadějí v budoucnost. Prostý lid v Záhoří náleží mezi tak 
zvané Eajkavce-, již obyčejem horského lidu řeč poněkud protahují 
mluvíce; tím však neztrácí ničeho krásný ten jazyk, spíše nabývá ještě 
více lahody a zvláštní plastiky. V horním Záhoří jazyk více se podobá 
slovenskému ve Štyrsku, lid nosí se již více po městsku, je velmi při- 
ěinliv a pracovit, ač vadí přílišná zalidněnosť při skrovném průmyslu. 
V dolním. Záhoří slyšíš juž nejkrásnější jazyk slovanský, rozmilou što- 
kavštinu — o níž Šafařík napsal, že podobá se něžnému toku a spa- 
nilému šumotu potoku plynoucího květnatými lučinami údolu a že 
rozjařuje jako lehýnký vánek a proudění májového vzduchu (Gesch. der 
slaw. Spr. u. Lit. 1826). Tak dolní Záhořan již srodný je hovorem 
i ki*ojem s Chorvátem posávským a jako je rozmilým svou krásnou 
mluvou, ušlechtilou postavou, slovanskou tváří i obyčeji národními, tak 
zdobí jej i šlechetná, přímá, v pravdě slovanská povaha. Sám neznaje 
slova „nouze", — neboť požehnaný krsg rodí mu nápoje i potravy s do- 
statek — vyniká až přílišnou hostinností, které se my Čechové nyní 
již diviti musíme. Peněz hotových však u nich nenalezneš. 

Šlechta záhorská dělí se opět na dvě třídy. Do prvé náleží vyšší 
šlechticové to jest hrabata a bai'oni, potomci to slavných Keglevičů, 
Oršičů a t. d. Vysocí tito zemane, bohužel většinou národu odcizení, 
hynou vůčihledě tělesně i duševně. Panské rodiny ty znenáhla vymírají 
a mizejí z té posvátné půdy ; není divu : vždyť hoví prázdni a rozma- 
řilým kratochvílím ve světových městech, učíce se, jak třeba býti od- 
půrcem své vlastní matky 1 Jsou sice čestné výminky, ale vzácné. Za 
to však druhá třída zemanská honosí se svým národním rázem. Jsou 
to zemane nižší, neb jak je žertem nazývají „šljivari" (slívaři), jakoby 
u nás řekl kobylkář neb košťálník. „Šljivari" mají každý svůj dům neb 
zámek a vůkol něho prostranné ornice i vinohrady. U samého stavení 
prostírají se obyčejně štěpy slívové, odkudž jméno. Jdeš-li Záhořím, 
mile dojímají zrak tvůj tyto zemanské dvory, jež nepočetně ozdobují 
pahorky a rozkošně oživují celou krajinu. — 

Minulost Záhoří je slavná. Otevři knihu dějin národa choiTátského 
a spatříš téměř na každé stránce řádek o Záhoří. Téměř každý věk za- 
znamenává našim bratřím na Sávě slávu slavného Záhoří. Krapina, 
Sobor, Kostel, Cesargrad, Stubica a j. jsou velmi vážná města v dě- 
jinách chorvátských. Měst těch většinou více není a jen vznešené ssutiny 
hlásají vážně bujný někdejší život v Záhoří. 

V 16. století bylo Záhoří pravým ohniskem chorvátského národa, 
zde neuhasí nikdy národní život. Zde nalehl látku Stanko Yraz — i u nás 
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v Px*aze starým vlastencům osobně známý básník chorvátský — k pře- 
ki*ásné baladě, jež vypravuje o osudu spanilé zemanky Veruniky, známé 
po celém Chorvatsku pod jménem „Kruna švih Ijepoticá". - 

Koncem 16. věku přikvačili Turci. Chorváté stěhovali se proudem 
do nynějšího severního Chorvátská, západního dílu Slavonie. Obzvláště 
do Záhoří přišlo mnoho panstva chorvátského, jmenovitě Eegleviči, 
Draškoviči, Gušiči, Oršiči a jiní. 

Za bouřlivých dob 16. věku byli Draškoviči a Eegleviči jediným 
štítem chorvátské země. Edyž Slavonie sténala pod jařmem tureckým, 
když Dalmácie byla v rukou dílem vlašských, dílem tureckých, když 
velká čás€ Choi*vátska padla pod jho vojenské: tenkráte jediné Záhoří 
zůstalo svobodno, v něm se soustředila historie chorvátská, ten malý 
ki'aj jediný bránil se, povstal proti porobě selské. Ovšem král selský 
Matija Gubec r. 1673 i vojsko jeho potřeno, ale záhorský sedlák vy- 
dobyl si tu slávu, že první bojoval za svobodu a rovnoprávnost svou. 

Což máme říci o věku nynějším? V Záhoří spatřil světlo světa 
veliký „Illyr" Ljudevit Gaj, soudruh našich Šafaříků, Eolárů a Jung- 
mannů — . vzkřísitel idey slovanské na jihu! 

Eaždý Chorvát bude ti vypravovat o slavném „grofu" Janku Dra- 
škoviči, o znamenitém opatu bystřickém Erizmaniči. Y Záhoří prožil 
jprvní „illyrský** básník Stanko Vraz nejkrásnější doby jinošství svého; 
zde přebýval znamenitý choiTátský hudebník Lisinski. Záhoří přinesla 
Chorvátům nejráznější bojovníky na poli vědy a osvěty a neustále po- 
sýlá do boje nové zástupy ^varných mladíků. Místo panských, zhýralých 
dvorů, plných tajemných, romantických bájí, zdvihají se hrdě a sebe- 
vědomě bělavé statečky zdravého lidu a z těch skromných chýží spěchají 
nadaní mladíci v šírý svět, svorně ve společné kolo — s jedinou my- 
šlénkou, s jediným zápalem, povznést svou vlasť k dávné slávě. — 

Nuže s bohem, ty krásné Záhoří, již dosti prosnil jsem rozko- 
chaným duchem v tvých bujných planinách, duch můj oživil opět jednou 
po dlouhých, trapných dobách, zase jednou volněji dýchal jsem na půdě 
slovanské, obraznost svobodněji se rozehřála a srdce se slzou děkovalo 
bohu, že slovanskému světu daroval ki*ásný — pozemský ráj . . . 

Staré báje vypravují, že pravlast všeho Slovanstva je kdesi za 
horami. Dějináři hledali dlouho tu zemi za horami, konečně však vzkřikli: 
aj tot „Zagorje" ! A svět slovanský jim uvěřil. Zajisté každý z nás 
Čechů, jenž navštíví Chorvátsko, by přišel do města Krapiny, prodlel 
by tam několik okamžiků tichého zadumáni na zřícenině Čecha, Lecha 
i Mecha a vzal si konečně kamének z té posvátné půdy do vlasti své 
v milou upomínku na prastarý hrad pradědů našich. — Avšak poslech- 
němež raději pověst samu! 

V chorvátské zemi — dí báje — bydlelo druhdy různé plémě slo- 
vanské. Enížetem byl „Hrvat**, jenž kořil se římskému caru i jeho ná- 
městníku v Chorvatsku. Sídlem knížete Hrvata byl stai*odávný hrad 
Erapina. Edyž kníže zemřel, zůstavil po sobě tré synů: Čecha, Lecha 
i Mecha a jednu dcerku, ViÚnu. Bratří vystavěli si vedle Ei'apiny ještě 
dvě města, Psari a Šabac, načež každý z nich vládl v jednom městě. 
Brzy však znechutilo se jim panství římské i rozhodli se svrci se sebe 
porobu. Sestra Yilina zatím oblíbila si římského náměstníka, jemuž 
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plány bratří svých vyzradila. EozLorlení bratři dozvěděvše se o zradě 
sestřině, zazdili ji za živa do jedné věže krapinského brada, jež podnes 
sluje „toranj Vilinjin". Vidouce pak nezbytí, hledali na severu novou 
>la8ť. A vskutku bratří vydali se přes tři řeky k severu: cech založil 
českou, Lech polskou a Mech ruskou vlasť. — 

Se zalíbením nasloucháme této báji a mimoděk si pomyslíme 
není-li v této pověsti národní něco pravdy? 

* 

S trudným srdcem opouštěl jsem ten požehnaný kmj a vracel se 
v bílý Záhřeb. Zamyšlen kráčel jsem městem a rozjímal o osudu Slo- 
vanstva. Z tichého přemýšlení probudil mne zvučný, známý hlas, jenž 

volaje mne jménem vítal mne. Ach ano, přítel G , bývalý 

soudiTih z universitních studií v Praze. „Da si mi zdravo ! Boga mi, 
malone nebi te poznao u vojničkom odielu!" Příteli, nikdy bych byl 
nemyslil, že tě zde naleznu za takých okolností. Ty, Chorvát, žiPs vědě 
a já Čech za tebe byl tam dole — však za to dostalo se mi náhrady. 



Dcera táboru. 

Historický obraz v jednom dájství 

od 

Antonína Koukla. 

(Dokončení). 

Výstup lO. 

Fiintík, pak Jarota, Burian, Bernard, muži a ženy. 

Flint ík (k sohě). Nikde a nikde ho není, musí hýt přece již 
ve stanu, což jsem tak házlivým? Musím vidět vznešený ohličej jeho! 
(Krade se vzhůru na levo ke stanu, nedůvěřivě odkrývá záslonu ; Jarota 
tiše ho následuje a nyní uchopí za rameno.) 

Jarota. Stůj, odvážlivý! Tentokráte mi neunikneš. 

Bernard (z levó strany, zlostně). Kdo se to opovažuje v mé ne- 
přítomnosti do mého stanu — hídníci 1 Udám vás veliteli — zlodějové ! 

Burian (vyjde ze stanu, ohnivě). Kdo se osměluje mým rodákům 
říci zlodějové? Vetřelce! pamatuj si, že oni jsou zde domovem, nikoliv ty! 

Bernard (stranou). Zase on! (Zuřivě.) Ted rozumím! Všichni 
tři jste spiklenci, o život mne chcete připravit Pomoc ! Pomoc ! (Muži 
a ženy některé vyjdou.) 

Flintík (s komickou úzkostlivostí). Veliký muži, pane Bernarde!. 
Já nejsem žádný vetřelec, jsem tvůj ctitel, tvůj — 

Bernard (k ženám). Zavolejte vůdce! Před ním se ohjeví tito 
lotři v pravém světle ! (Několik žen odejde.) 

Jarota. Co se to se mnou děje? 

Flintík. Já jsem nevinen jako heránek. 
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Výstup 11. 

Prokop, předešlí. 

Prokop. Co se děje? Ty, pane Bernarde, voláš o pomoc v mém 
táboře, ty, můj host? 

Bernard. Divíš se, ctěný můj hostiteli?. Věz, celá vzpoura,, 
spiknatí proti mně, proti méma života! 

Burian | Bídný lháři I 

Jarota > Tot hrozné, do nebe volající 1 

Flintík J Běda! běda! 

Druhý vojín. Já věděl, že Flintík ze žái'livo8ti na toho našeho 
hosta je v stavu nějaký kousek zas provést, ač jsem jej varoval! 

Prokop. Rozmysli si co pravíš, drahý Bernai'de! Snad to mýika 
pouhá! 

Flintík. Ano, ano! Mýlka pouhá! 

Jarota. Mýlka opravdová! 

Bernard (stranou). Tentokráte musím se Buriana zbavit! (Na 
hlas.) Žádná mýlka! Přistihl jsem je, když se di*ali do mého stanu! 
Tento (na Flintíka) první, tento (na Jarotu) za ním a tento (na Buriana) 
se jich ujímal, když jsem je káral; tedy ne-li větší vinník, menší do- 
zajista ne! 

Jarota. Pravím, že to mýlka! Chytal jsem toliko Flintíka, který 
vzdor mým výsti*ahám chtěl se vloupati za Ludmilou ; zadržel jsem jej ! 

Burian (stranou). Jak že? Ten také mým sokem? (Na hlas.) 
Nebyl bych se tohoto ujímal, kdybych byl znal jeho spády. 

Flintík. Probůh! nevěřte ničemu! Já za Ludmilou nešel, hrubě 
jí ani neznám — šel jsem — ano, vyzradím vám vše — šel jsem, abych 
viděl pana Bernarda, jehož ctím a — 

Bernard. Hlupáku! Špatně svým ctěním vymlouváš své vloupání 
se za mé nepřítomnosti. Nyní však prozradil jsi své soudruhy i to, že 
se vám jedná pouze o mne ! Ano ! Mne jsi šel hledat s těmito spi- 
klenci, kteří tě nyní očerňigí, aby sami zůstali čisti. 

Burian. My neočerňujeme sebe! Hanebná to lež, prohnaný 
cizince ! 

Bernard (k Prokopovi). Hle! jak ctí tvého hosta! 

Prokop (stranou). Litiýi toho Bm*iana ! (Na hlas.) Pane Buriane 
Trčko! Ačkoli znám statečnost tvou i ctím šlechetný rod tvůj, upadl 
jsi v mou nemilosf, ježto zneuctiváš mého hosta, a zneuctíváš tím 
mne samotného! 

Burian (lomí rukama). Odpusť mi, vůdce! probůh, odpust, nevím 
co mluvím ; věř, že nemohu za to, nevěřím-li Němci ani to, co se modli ! 

Bernard (pokrytecky). Aj! tof nová. spousta urážek! 

Prokop. Nehněvej se, příteli! Znám pramen těch slov: miloval 
piý dříve Ludmilu, která jak se zdá, nyní k tobě více lne 1 

Bernard. Ano, proto nejsem jist životem! Proto se spikl s tě- 
mito proti mně, nevinnému! 

Burian. Nestojím o tvůj život! Mějž si ho a otravuj ním život 
jiný, život té, která by mne upřímně milovala, kdybys ty jí nepřekážel! 

Bernard. Nerozumím tomu! Ona mne milajel 
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Barian. Přetváříš se! Lndmila mne miluje! 

Bernard. Řekla^li tobě též, že tě miluje, klamala tě. Ty vsak 
víš, že tě nemiluje a proto ohrožuješ ji i mne, proto najímáš spiklence 
proti mně! 

Burian. Nesnesu těch řečí! Zavolej ji, na požádání našeho vůdce, 
svého největšího dobrodince, jehož zbožňuje, poví ryzí pravdu, miluje-li 
mne, či tebe! 

Prokop. Velmi dobrá myšlénka. Miluje-li tě, jsi nevinen, neboť 
není jiné příčiny, proč bys nevrazil na mého hosta — bylo by vše 
tedy mýlkou; jest-li že tě nemiluje a ty se vtíráš, jsi vinen ohrožo- 
váním pana IBemarda. Ručím za to, že Ludmila mne neoklame! 

Bernard (se sebevědomým úsměvem). Rád souhlasím — vždyť 
provedení myšlénky té je tak jednoduché. Jdu Ludmilu vyhledat, při- 
vedu ji sem. 

Prokop. Přiveď ji pak ke mně. Zatím soukromně obžalované 
vyslechnu ! 

Bernard (oděj de v levo). 

Flintík (stranou). A teď potřebigí ještě nějakou ženu hledat, 
aby rozsoudila, jsem-li najatým spiklencem, já — horlivý ctitel — 

Prokop (kyne obžalovaným. Všichni vpravo odejdou.). 

Výstup 12. 
Bernard sám. 

Bernard (po chvíli vyjde zase z levé strany). Ten Burian mne 
děsí věčným tím podezříváním. Jak by mohl tušiti? A jeho že Ludmila 
dříve milovala? Ničeho mi přece o tom neřekla, když jsem se ptal, 
zná-li jej. (Přemýšlí.) Snad by tajně s ním — dáblel co mi napadá! 
Mohla by mne podváděti, aby Burianu mohla vyzradit, co zamýšlím? 
Přísámbňh ! nožem bych ji naučil mlčenlivosti ! Tuším, že slyším její zpěv ! 
Přichází právě sem! 

Výstnp 13. 
Ludmila, Bernard. 

Ludmila (za scénou zpívá): 

Puška hřímá v boji — 
kde můj milý je? 
padne-li, dvě srdce 
země ukryje . . . 
(Vyjde.) Ty zde, Bernarde ? Hledám tě po celém táboře — tys však 
rozechvěn, mluv, co se ti přihodilo? 

Bernard. Dozvíš se všeho; přede vším pověz mi, znáš-li dobře 
vojína, o kterém jsem ti mluvil již dříve. Burian se jmenuje ! 

Ludmila (stranou). Již zase o něm? A jak mu planou oči — 
snad mu Burian neřekl — 

Bernard (přísně). Odpověz! 

Ludmila. Můj Bože! Pi'Oč jsi tak přísný! Co na tom, snad to 
není hříchem, že jsem jej milovala, dříve než jsem poznala tebe ! 
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1. Mnoa přestala ti& láska k němá? 

a. Ty pochybnješ? Jíl jej nenáTÍdlml 

d (přetvářeně), A proč, má drahá? 

a (přemáhá se). Proto — inu proto, íe se tobě nelíbí, 

L 

i. Ba, nelibí ee mi! Škodí kde m9že, ba ^jmě se vy- 

rhnje o mé poctivosti I 

a (etranon). Ten hoch mne mflže zničiti, ač jsem mn 

evyzradilal (Na hlas.) A kdy tak učinil? 

d. Nedávno a sice před samým velitelem! 

a (Btranoa). Tím by Be mohlo stát, že by dal břížákftm 

enl 1 (Na hlas.) To jistě z nenávisti k tobě, jehož nynf 

miluji. 

1. Pochybuji, že mne vůbec milnjeS! 

a (mohutně). Jak že? 

i. Ano poÁyhuji. (Pevným hlasem.) Kdo by mimo tebe 

at ty myšlénky o mne? 

a (stranou). Nebesa! on tuŠI! (Na hlas.) Bernarde, ty 

Burian ničeho neví, jen podezřívá a sice z nenávisti 

1. Podej dAkaz, že tomu jen tak tť že nejsi s ním ve 
hvllf cbtSl 86 Burian b dvěma spiklenci vloupat do mého 
r mne zabil. Yolal jsem o pomoc; nyní všichni tři před 
'ali svou vinu. Prokop vysvětlil mi příčinu, proč Burian 
niilovala's prý jej, nyní vsak zase mne. Ale Burian tvrdil, 
iluješ — tvrdil, (hlasem povýšeným) že's mu to nedávno 
a já ti mám věřiti? On obviňuje mne, že tě násilně mu 
oho z n^ dvou odsoudíš! 

a. To je lež, že jsem mu řekla, že jej miluji I (Stranou.) 
tracena. Běda mým plánům. Teď by mi ani Burian ne- 

1. Bez důkazu nesmím věřiti. Důkaz podej, že ho ně- 
mu chce i Prokop, 
a. Jaký však důkaz podám? 

1 (velitelsky). Teřejně vyznáš, že jej nenávidíš a vysvětlíš, 
o nebezpečným, a aby citlivě byl pokái-án, obžaluješ j(g, 
abíti. Podobně budeš mluviti o ostatních, třeba to ne- 
Pak budon střeženi alespoň, nenškodí mi vlče a j& tobě 
lásky ke mně tak uČiníSI 

a (stranou). To by upadl v nejvyšší nemilost Prokopovu I 
ě.) Toho neřekl, že tě zabije! 
L Nezáleží na tom; či chceš šetřiti toho, který tnně 

cenu škoditi? 
a (stranou). Bože, posilni mne, bych se nyní nepro- 

3. Ty se chvěješ! (Prudce.) Ženo, ty jej posud milnj^I 
a (prudce). Nevěř tomu! Bojím se toliko, by ae p^ 
las ním ostatní. 
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Bernard. Toho nemusíš se obávati. Bude mou starostí, abychom 
co nejdříve se odtud dostali; je^t-li však mne klameš, přisahám ti, že 
tento nůž tě potrestá. 

Ludmila (stranou, radostně). Co nejdříve? Děkuji ti nebe, že 
dlouho mne zkoušeti nebudeš. (Na hlas.) Tak daleko to došlo? Smrtí 
mi hrozíš? Jest-li tak bídně mne miluješ, je mi smrť vítanou! Dokážu 
ti, že miluji tě více, než ty mne, učiním vše, co si přeješ! 

Bernard (padne jí kolem krku). Tys anděl! Odpusť mi smělou 
vyhi^ňžku mou! Vím, vím, že mne miluješ! Pověz to všem a budeme 
oba zachráněni! 

Ludmila (stranou, vznešeně). A zachráněna, oslavena bude vlasf ! 
(Na hlas) Bernarde! jak ráda nyní plním vůli tvou! 

Bernard (roztouženě). Pojď di-ahoušku! Povedu tě k Prokopovi! 

Ludmila (stranou, temně). Jdu — povedeš mne — na popravu! 

Výstup 14. 
Prokop, pak Burian, Jarota, Fllntík, předešlí. Vojíni. 

Prokop. Aj, Ludmilo, ty zde! Výslech vede k tomu, že nutno 
jest tvé svědectví. Víš, co se přihodilo? 

Ludmila. Ano, drahý otče. 

Prokop (k doprovázejícímu jej vojínu). Přiveď obžalované! (Ob- 
žalovaní předvedeni. S nimi vojíni, ženy, kněží.) 

Ludmila (stranou). ToC on! — Můj Bože, také ten dobrý stařec 
Jarota obžalován — já jej mám zničiti! 

Bernard. Pověz, Ludmilo, miluješ tohoto muže? (Ukáže na 
Buriana.) 

Ludmila (po chvíli, klidně). Nemiluji! 

Burian. Ta bídnice! 

Bernard. Co mluvil ti kdy o mně? 

Ludmila (klidně). Že tě zabije! (Zděšení v lidu.) 

Burian (divoce). Hanebná lež! Ta dívka je přemluvena tím ne- 
tvorem ! 

Prokop (vážně). Poprvé ti, Ludmilo, v životě připomínám dobro- 
diní, jimiž jsem tě obsypával. Slibovala jsi věčnou vděčnost Chci ji 
míti všecku v tomto okamžiku a sice tím, že povíš mi ryzí pravdu na 
otázky mé! 

Ludmila (stranou). Obraze nešťastné vlasti vznášej se přede 
mnou, bych neklesala! (E Prokopu.) Chci otče tak učiniti! 

Prokop. Nebyla jsi nucena mluviti proti Burianovi? 

Ludmila (po chvíli, klidně). Nebyla. 

Burian (srdcelomně). Jsem zrazen přece, o můj Bože, můj Bože 

Prokop. Miluješ pana Bernarda? 

Ludmila. Ano, otče, miligi. 

Prokop. Z celého srdce? 
Ludmila. Z celého srdce! 

Prokop. Mluvil Burian výhružně proti Bernardovi? 

Ludmila. Tak, jak jsem pověděla. 

8 



Ant Eookl: 

p. Dobře. Tlm tedy mne nrftzi], Se n^etrné Be vyjádřil 
t Jiného nic se ma dokfizati nemůže, ale za vinu tato do- 
I nemilosrdným! Proč však tito zároveň se účastnili? 
rd (ttgně k Lndmile). Éekni, Že také ze Žárlivosti 
i 1 a. Také ze žárlivosti I (Smlck v lidn. Jedni volají : 
divec!" a jiní: „Ať si vezme raději bibli I") 

vojín. A pak prý Flintík nemá ženaké rádi 
i. Veliký Bože, ty netrestáš lež tuto? (K Prokopa.) Ano! 
I taJDĚ Ludmilu, vfm to, prozradil se mi, já však jí byl, 
chtěl být, stai-ým přítelem! 

k. A já zase pravím, že jakživ jsem ani na ni nepomyslil! 
p. Této věřím. Nebe by tě dítě mnselo přísně trestati, 

slovo lživě jsi mi podala! (Tiskne jí i-nkn, ona ji libá. 
m.) Urazili jste mne svým jednáníin, proto oznámili vám 
ipovržení. Kdo z vás jen pozdvibne ruky své proti tomnto 
i životem! 

n (klekne před Prokopa). Ó netrestej mne tak příliš a 
mi život — ponížen], jf^ébo se mi dostalo, nesnese má 

1. Ó něiň tak, vMce! 

k. Vždyť pořád říkám, že jsem nevinen ! Proč ze mne 

ce zamilovanébo spiklence! 

>. Jest mi lito, že právě ti, jeŽ jsem měl zvláště v úctě, 

hněv. Nyní jděte si odpočinout. Y boji bude vaše pokání 

3 nejdříve! 

rd (ůli^ě k Prokopa). Snad již zítra, ač jaon křižáci na 

i a sotva za tři dny se vzpamatují. (Obžalovaní odcházejí; 

k. Zahanben přede všemi 1 Ó kdyby mne v ta chvíli 
lestra kata nebožtíka krále Václava! (Odejde za ostatními.) 

Výetap IB. 
Prokop, Bernard, Ludnlla. 
p. Prosím tě sám, ochi'ánče mé milované dcery, bys od- 

ti v mém pohostinství přihodilo. Boli mne to tlm více, 
lObS, jak mé dnúié ditě mluví o tobě nadšeně, o šlechet- 
iron jsi bezbranné dívky života zachoval, 
rd (pokrytecky). Aj, kdo o tom dále by mlnvU v době 

Raději pospěš, pane, veleti vojlnfim, aby odpočinuli sobě, 
lerfitvenl zapotřebfl 

p (vlídně). Již jsi mi tak radU Časně ráno po zarputilém 
Němcflv od ntíich smírných úst, také jsem nznal s tebou, 
D velmi málo otužilí a že včerejší šai-vátky je na několik 
, Proto jsem směle povolil vojínům odpočinku, jehož velice 
jehož velká Čási již také požívá. Však na zí^ek musíme 
praveni, nenl-liž pravda, drahý mfij příteli? 
ila (stranou). Ubohý otec! Jak jej vděčnost z lásky 
aje, 8Č takového jest dnchal 
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Bernard (úlisně). Ovšem, mfij velkomyslný hostiteli. Ale stráže 
přece jsou rozestaveny? 

Prokop. Tak jest. Sami útok nesmíme učiniti, ježto je nepřítel 
mnohem četnější. 

Bernard. Věru, sami nesmíme útočiti. Nepřítel je skutečně 
mocný. Manželka kurfirsta bavorského přivedla s sebou vojsko čítající 
neméně než sedmdesát tisíc vojínů. 

Prokop. Tcřť známo; skutečně čítá nepřátelské vojsko celkem 
jednu ženu a sedmdesát tisíc bab ! (Směje se, tiskne Bernardu ruku na 
rozloučenou.) 

Bernard, Výtečně! Však my je naučíme již zítra! (když Prokop 
odešel) — anebo ony tebe! 

Výstup 10. 
Bernard, Ludmila. 

Bernard. Výboniě! vše výborně! Má nejdražší holubičko, mé 
zlato — ty mne horoucně miluješ! — Ale ty se chvěješ, co to znamená? 

Ludmila (stranou). Je mi úzko, jsem-li zase sním sama. (Na 
hlas.) Posud jsem onou obžalobou rozechvěna a bojím se přece nového 
nepřátelství těch lidí : mohli by stopovati přísně tvé jednání — nejlépe 
hy bylo již odtud! 

Bernard. Ty tušíš i to, co jsem ti zcela nevyslovil. Ach ano! 
právě že nyní rozhodný krok učiním. Vojsko táborské odpočívá, je 
nepřipraveno na zoufalý útok křižáků, který však je, než táborské stráže 
čeho pořídí, úplně spasí a nás s nimi. Ač tedy Němci jsou zemdleni, 
dám jim své znamení, aby sebrali veškeru zbývající svou sílu a ne- 
očekávaným útokem vrhli se na vozovou hradbu. Toť byl úkol můj a 
ten již skoro proveden ! Na shledanou, můj andílku, dám znamení ! (Líbá 
ji, ona se přívětivě usmívá. On odejde v levo.) 

Výstup 17. 
Ludmila sama. 

Ludmila (velmi nadšeně). Pravíš, že úkol tvůj skoro proveden 
— ale vše dokončeno není. Jen dej znamení, německý bojovníku, nyní 
však i boží bojovnice úkol svůj dokončí a dá svému lidu znamení! — 
Poněvadž nevím, mohl-li by ten bídník i posud varovat křižáky, kdyby 
poznal, že s ním jinak smýšlím, setrvám při své lsti a ponechám jej 
v stálém bludu až do vítězství našich. — A nyní konečně vpisu na tuto 
blanku odměnu za svá utrpení ! (Vezme ze stolku u stanu blanku a píše.) 

Výstup 18. 
Burian, Ludmila. 

Burian (z pravé strany, Ludmilou nepozorován, aniž ji vidí). 
Kam nyní odejíti mám, kdy jediná duše, pro kterou jsem žil, mne za- 
přela, zradila? Kam utéci, komu žalovati hrozné provinění to, kterého 
se dopustil na mně tvor nejmilejší, tvor, jejž jsem nosil v srdci svém 
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dnem i nocí, při veselém krbu y leženi i v divokém i^ku válečném, 
tvor, jemuž jsem ublížil snad jen tím, že jsem jej vroucností šílenou: 
miloval! 

Ludmila (zpozoioije jej, stranou). Můj Bože, toC on! to€ on! 
Jak se cbvěju a přece vím, že jsem bez viny; vím, vím to sama a 
jediná v celém božím světě ! 

Burian. Co zbývá mi? Zač stojí špetka toho života, jenž oti'áven '^ 

jest zi*ádou, tak hanebnou, podlou! Nepřátelský meč, jenž srubne hlavu 
mou, vykoná mi službu největšího přítele. Ó věru ani žíznivý ret ne- 
touží tak po číši 8 medovinou, jako toužím dnes po bledém stínu smi-ti ! 
Ludmila (zoufale vzkřikne). Buiiane! 

Burian (spatří Ludmilu, suše). Kdo mne volá? Nezbývá mi 
více na světě člověka, který by si mne více všímal, nežli slepý červíka, 
po kterém šlape. 

Ludmila. Buriane, neodvracuj se ode mne — slyš mne, jsem 
nevinna ! 

Burian (hněvivě). Umlkni Ihavé stvoření. Ponesu utrpení své 
i bez tvé přetvářky! 

Ludmila. Pi*obůhI Slyš mne, povím ti vše — vždyť tě posud 
nevýslovně miluji! 

Burian (rozbouřeně). Ženo bídná! Připravila's mne o štěstí ce- 
lého života, však ještě neměla jsi dosti a urvala mi přízeň mého vůdce, 
zatemnila černým mrakem pomluvy oko jeho, planoucí vždy ke mně « 

láskou a přízní. Co ještě více ode mne žádáš — mluv! snad i krev 
chceš mou — ale to posvátné slovo lásky ať nikdy nevystoupí ze zlo- 
lajných úst tvých ku žhavému výsměchu mých bolestí! 

Ludmila. Ó běda, běda mi! Nezbývá ti z té velké lásky ke 
mně již ani slabá jiski^a důvěiy? Což nepoznal jsi, že o své vůli jsem 
nejednala, což skutečně jsi věřil, že jsem tě zi*a(lila, nebyvší nucena 
tak a ne jinak učiniti? Pro vše na světě nezavrhuj mne; až vysvětlí 
se ti záhada tato, budeš mne opět milovati. 

Burian. Toho se věru ty nedočekáš více. 
Ludmila. Vím, že mne později milovati budeš, ale probůh nyní 
mi alespoň uvěř, že nejsem tak bídnou, jak myslíš, uvěř mi nyní beze 
všech důkazů, nesnesu ponížení v očích tvých — anebo zab mne ! 

Burian. Nejsi hodná milosti té! Jsi-li však ženou, jak o sobě 
mluvíš, poctivou, zab se sama, pak uvěřím, žes nme nezradila a budu 
zase šťasten nositi obraz tvůj věčně v duši své ! 

Ludmila (po chvíli). Chceš moji smrť! — Nebojím se smrtí, ^ 

ale pravím tobě, že neprohřešíš se toliko nade mnou, že se prohřešíš 
i nad tím, co ti posud draho a nejsvětější, prohřešíš se nad ubohou 
vlastí. — Však nechť juž zvíš vše — (vezme se stolku blanku, na které 
psala a podává mu ji) čti, lychle čti, chvíle mé očisty jest zde I 

Burian. Nechci od tebe ničeho — snad nová to zrada vypučela ^ 

Y mysli tvé. Není ospravedlnění pro tebe leč ve smrti! 
Ludmila. Ty musíš čísti! 

Burian. Nebudu! Jest-li že láska byla tobě malichernou, ne- ! 

dovedeš ani pro vlasť upřímně cítiti a vše, co pro ni činíš, jest bídnou 
přetvářkou. Zemři, uvěřím! 
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Lndmila. Ne, nezemřu, maslm žiti, nyní zemříti nesmím! 

Bnrian. Tedy přece máš zlé svědomí, přece mne znovu chceš 
klamati, bojíš se smrti, proto pravím tobě, že musíš zemříti 1 (Chce se 
na ni vrhnouti.) 

Ludmila (velebně se mu postaví vstříc, majíc hlavu hrdě vztý- 
čenu, majestátně). Stůj! Ve jménu velikého otce našeho Žižky, ve 
jménu víry a vlasti naší rozkazuji tobě : čti ! a dones nejvyššímu veliteli ! 

Burian (stranou, udiven). Jaký to plamen sálá jí v oku, tak 
hrdou a vznešenou, tak démonickou a přece velebnou, neviděl jsem ji 
nikdy ! (Bére od ní list, sotva důvěřuje si pohlédnouti jí v tvář, pak 
čte.) „Vojevůdce! Host tvůj je zrádce. Lstí jsem od něho zvěděla, že 
dá křižákům znamení, a že tito dnes ještě v parnu poledním učiní na 
nás útok. NechC se vše tajně k boji připravuje, by on sám ničeho ne- 
tušil a nedal výstrahu. Tvá Ludmila." (Po chvíli, když byl nedůvěřuje 
:zraku, znovu prolétl blanku.) Ty jej tedy nemiluješ — tos ty vykonala 
— ó nyní chápu — tys byla nucena — 

Ludmila. Mluvit, co on chtěl, bych se neprozradila! 

Burian. Tys nevinně připravila mi všecky ty hrozné útrapy? 

Ludmila. A v skrytě a v pláči trpěla je s tebou! 

Burian (otevře náruč roztouženě, ona v ni vběhne). Ó Ludmilo! 
Odpusť, má milovaná Ludmilo! Již chvátám, bych vůdci pověděl, jak 
veliká jest láska tvá pro vlasť, jak vzácnou jsi její bojovnicí? (Líbá ji; 
v tom vyjde z pravé strany několik žen a Flintík.) 

Výstup 19. 
Flintík, několik žen, předešlí. 

První žena. Viděly jste co podobného ve světě? Místo prokletí 
ji líbá! 

Druhá žena. Jsem žasnutím téměř bez sebe! (Burian odchází.) 
Pojďme za ním, vysvětlí nám vše! 

Třetí žena. Není jinak možná: ta Ludmila je čarodějnicí. 
{Ženy jí přisvědčují a odejdou za Burianem.) 

Výstup SO. 
Ludmila, Flintík. 

Flintík (zadrží odcházející do stanu Ludoiilu). Kam chceš, 
zrádná osobo? Přede všemi jsi se odříkala nás, vyznala jsi, že miluješ 
ctihodného pana Bernarda a teď za jeho zády se líbáš s tím, koho jsi 
před nim zapudila? Ty klameš hosta našeho vojevůdce? Ty klameš 
toho velikého muže, neohroženého bojovníka, před kteiym jsi mne tak 
potupila? 

Ludmila (stranou). Tomu hlupáku kdybych se svěřila, neuvěří 
mi a půjde to Bemai*du ještě vyzvonit, aby se mu zavděčil. 

Flintík. A jak jsi se mohla opovážit tvrdit, že tě miluju — 
vždyť náramně tě nenávidím, ty domýšlivá hrdopyško! Ani tě vidět 
nemohu; jen se mi podívej do očí, můžeš-li (přísně, až komicky přímo 
se jí dívá do obličeje), s jakým svědomím jsi to o mně mluvila? 
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Ludmila (se smíchem). Jdi si po svém, Tím, že se nyní pře- 
tvařuješ a že mne přece tigně miluješ! 

Flintík. Co že, ty víš, že tě miluju tajně? Teď bych měl tři 
dni přemýšlet, je-li to k smíchu, nebo k zlosti. Já odjakživa všecky 
ženské nenáviděl a považoval je za zbytečné — mimo starší sestru kata 
nebožtíka Václava krále — a teď ty mermomocí bys chtěla být mým 
pokladem? 

Ludmila (hladí mu tváře). Ale nepřetvařuj se, drahoušku, jsem 
beztoho tvé největší štěstí na světě! 

Flintík (shodí jí nice ze svých tváří s komickou vyhrůžkou). 
Nedotýkej se mne! Pro boba tě prosím, dej si to vymluvit, že tě mám 
rád. YždyC je mi zlámaná puška milejší než-li ty celá. 

Ludmila. To snad proto, že ze zlámané se nemůže už střílet, 
viď, ty hrdino! 

Flintík. Co? Ze mne šašky si ti*opit, ze mne, jemuž, ačkoli 
jsem to ještě nikomu na světě neřekl, prorokovala u kolébky starší 

sestra kata nebožtíka krále Václava, že (Rozmyslí se.) Teď jsem 

si vzpomněl, proč jsem vlastně přišel ! (K Ludmile.) Jdi k šípku, s tebou 
nemám co dělat, nýbrž s panem Bernardem. 

Ludmila. A co mu chceš, smím-li vědět? 

Flintík. Ty se ptáš, co mu chci? Nejsem bojovníkem, nemám 
cti v těle? Myslíš, že se nechám tebou očeniěným? Vysvětlím mu, že 
ho ctím a sobě vážím, a že nejsem zamilovaným spiklencem. Teď to 
víš; já s ním musím mluvit ihned! 

Ludmila (zadrží ho). Zpátky, hlupáku! 

Flintík. Však se tě nyní nelekám! Nyní já budu žalovat u něha 
na tebe, jen že spravedlivě a ne jako ty na mne se lží a utrhačstvím. 
Ano ! opakuji ti : řeknu mu, že ho ctím a miligi a že jsem byl očeměn 
tou, která ho obelhává stále, která se přetvařuje, aby ho tím snáze 
mohla zraditi, toho ubohého, ctihodného, velikého muže! (Chce odejít 
v levo.) 

Ludmila (zadrží ho znovu, on se brání). Nikam nepůjdeš! Pravím 
tobě, zpátky! Mé cti se nedotýkej. 
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Výstup SI. 
Jarota, předešlí: 

Jarota (vyjde z levé strany, mezi tím co se Flintík chce vymanit 
z paží Ludmily). Tedy zase jsi neodolal, chlípníku! Ty poťouchlý lháři; 
veřejně nevědět o ničem a mluvit, že ji neznáš a potají za ní se plazíš 
a dotýkáš se její cti. Neodstrašilo tě, darebo, že se tě veřejně zřekla? 
— Teď půjdeš se mnou před velitele! To jsi bojovníkem, když nemáš 
tolik cti, abys nechodil více dívce té na oči? 

Ludmila. Díky, díky, šlechetný Jaroto! Ano, ten bídník ml 
činil násilí — odveď ho! 

Flintík. Což spím — či je to skutečnost, že slyším slova tak drzá ? 

Ludmila. Prosím, lychle ho odveď! 

Jarota. Mne prosit, panenko, nemusíš více — my jsme spolu 



t 



Dcera tábora. 119 

také hotovi, zde činím toliko svou povinnosC! (E Flintiku.) Nyní se 
mnou, vilnlkn! 

Flintík (komickou horlivostí). Jaroto! Otče Jaroto! VždyC se 
mýlíš — nedej si nic lhát od té bídnice — vždyť je to samá lež co 
povídá, mně ani nenapadlo jít za ní, vždyť jsem jí řekl, že je mi zlá- 
maná puška milejší, než ona celá! 

Ludmila (stranou, úzkostlivě). Bernai*d se může vrátit každou 
chvílí! 

Jarota. Jak že, tys za ní nepřišel — snad ona přišla ještě za 
tebou ! 

Ludmila. Odveď jej, rychle! 

Flintík. Slyšíš ji, jak se mne bojí? Chtěl jsem na ni žalovat 
panu Bernardovi, ktei'ý by nám byl neublížil, kdyby ona nás neočernila ; 
chtěl jsem mu říci, že jej klame a podvádí: před chvílí viděl jsem ji, 
jak se líbala zase sBui-ianem! 

Jarota. Člověče, máš všech pět smyslů pohromadě? Burian by 
byl tak bezectným, aby se s ní mohl udobřiti? 

Flintík. Ba ano! V táboře bych nalezl několik žen, které to 
se mnou viděly! 

Ludmila, ó prosím tě, otče, odveď ho, zbav mne všech útrap 
— vždyť vidíš, jak je žárlivým a soptí na mne! 

Jarota. Proč bych ho odváděl? Teď z toho žárlivosť nekouká. 
Že chce na tebe žalovat — má-li co, zasluhuješ toho, však on již dokáže, 
co tě tak náramně píchá — s chutí bych mu pomohl Bernarda vyhledat. 

Ludmila. Px*o všecko na světě! Smiluj se nade mnou, otče, 
vždyť jsi mne vychoval, vždyť jsi mne tak miloval, vysvětlím ti — ale 
nyní nemohu, odejdi i s Flintíkcm z tohoto místa — smiluj se a odejdi! 

Jarota. Yida, vida! Já se mám nad tebou smilovati a ty jsi se 
nesmilovala nad mými šedinami, tys je vydala veřejně posměchu žen a 
vojáků, tys mne ubohého starce dovedla obviniti, že jest hříšnou láskou 
pro tebe zaujat — za to, že někdy v důvěrnosti požertoval s tebou a 
dovolil si v stáří svém vyjasniti tváře a radovat se ještě životu? — 
Ó posud zní mi v uchu ten výsměch, tak palčivý a žhavý — a ty ode 
mne žádáš milosti? — Nechci se mstíti, nechci být sám tvým žalob- 
níkem, jinému však nezbraňuji, nemám k tomu práva — ať si jen dokáže, 
co mluví, ne jako tys učinila mně! 

Ludmila (stranou). Probůh! jsem ztracena — Bernard přichází, 
pozná, že jej klamu a dá křižákům znamení výstražné! — Ha! Jaká 
to myšlénka. Co se nepodařilo s Jarotou, podaří se s Bernardem. (Křičí.) 
Pomoc! Pomoc! 

Výstup SS. 
Bernard, několik žen, předešlí. 

Bernard. Co se děje? Ach zase ti bídníci zde! 
Ludmila. Přišli se pomstít na mně! Štěstí, že přicházíš! 
Flintík (velice pokorně).) Ctihodný pane! — 
Jarota i Já pomsty nehledal nikdy! 

Ženy. Styďte se obal Styď se, starý hříšníku! 
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Bernard (stranon). Nesmím příliš mnoho hluku dělati, by v tá- 
boře nenastalo živo. 

Ludmila (stranou). tTbohý starce. Lituji tě, ale pomočiti nemohu. 

Jarota. Což může nebe přece viděti takovou hanebnost a ne^ 
trestá ji? 

Bernard. Bezpochyby mluvíš právě o sobě! 

F 1 i n t í k (kleká před Bernardem). Veliký muži I Věř mně, že 
klame tě tato žena, které tak důvěřuješ. Vždyť tě ctím a nemohu tě 
klamati: před chvílí jsem ji viděl, jak se zase líbala s Buirianem. 

První žena (k ostatním). Ten hlupák neví o smíření Ludmily 
s Burianem, neví o její lsti. 

Ludmila. Lžež bídníku, v hrdlo lžeš! 

Bernard (stranou nedůvěřivě). Jak že? (K Jarotovi.) Proč ty 
o tom nemluvíš? 

Jarota. Nevím o tom a lháti jsem se nenaučil. 

Flintík. On přišel později! 

Bernard. Chlape, nepodrývej mou dobrotu! Ty se mstíš na 
Ludmile — ale nemáš žádných důkazů. 

Flintík (chytrácky). I mám důkazy! Tady jsou svědkyně. (Ukáže 
na ženy.) Ty to viděly se mnou! 

Prvnížena. Byly jsme zde po dlouhou dobu, nevíme však o ničem 

Flintík (zoufale). Já se zblázním! 

Druhá žena. Flintík byl tu s námi, Ludmila pak byla ve stanu. 
Burian je stále v ležení, což dosvědčí sám vojevůdce ! 

Flintík. Toť jsem již hotový blázen! 

Třetí žena. Když Ludmila vyšla, odešli jsme, ale Flintík tu zůstal. 

Ludmila. A obtěžoval mne svou láskou. Později přišel Jarota 
a jak jsi viděl, nebránil mne! 

Jarota (stranou). Škoda je tě, děvče, žó jsi na dobro spustlé. 
Více s tebou nebudu mít ti'Ochu soucitu! 

Be rnard (kFlintíku). Vidíš, ničemo, jsi v mé moci! 

Flintík. Probůh! Věř mi, ctihodný pane, že všemu tomu neroz- 
umím — ale neklamu tě! 

Bernard (ironicky). Vidíš ubožáku! Všichni Ihou, jen ty mluvíš 
pravdu! (Vážně.) Kdybych neměl na zřeteli, že vojsko odpočívá jsouc 
unaveno a nebál se výtržností, předvedl bych tě znovu před soudce 
Prokopa; nyní však ti radím, abys rychle a tiše se odstranil, nebo mne 
poznáš ! (K Jarotovi.) Ty jdi též a pamatuj si přece, že jsi už šedivcem ! 

Ludmila (t^ně k ženám). Nesmějte se těm ubožákům a odejděte ! 
(Ženy odejdou v právo.) 

Jarota. Teď se budu vyhýbat všem lidem, nevěřím nikomu. 
Aspoň kdybych věděl: lže ten Flintík nebo ne? 

Flintík (k Jarotovi). To je chlapík! Pořade jen blaho vojska 
má ve své paměti! 

Jarota. Jenom nás má v žaludku! (Odejdou oba v levo.) 
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"Výstup S3. 
Bernard, Ludmila. 

Ludmila. Neřekla jsem ti, že se jich nezbavíme? 

Bernard. Pravda, pravda! (Jásavě.) Ale přece se jich zbavíme, 
všech se zbavíme. (Šeptá jí.) Už jsem dal našincům znamení, odpověděli 
mi, že rozumí, tedy dnes, dnes — snad již za chvíli, ano ! Poledne se 
blíží, sluneční žár roste — co nejdříve uslyšíme rej německých válečníků 
a zděšené nářky překvapených kacířů. 

Ludmila. Jak se s tebou raduji! (Stranou.) Nu jen ať přijdou 
páni Němci I (Vezme ze stanu bibli a čte v ní.) 

Bernard. Jsem šťasten, že už nepotřebuji se lekat nebezpečí, 
že mne někdo vyzradí ; již pryč a přetvářkou, pryč s trety kacířskými 
(vyrve jí bibli a pohodí), zahoď tu kacířskou havěť! 

Ludmila (zvedne bibli, políbí ji, povzneseně). [Nedotýkej se, 
ohavníku, této posvátnosti! 

Bernard. Jak že? Ty ji pozvedáš, ty s kacíři posud držíš? 

Ludmila (stranou). Ještě se nesmím prozraditi. (K němu.) Odpusť, 
že se zapomínám. Od prvních chvil, kdy chápati počala mysl má svět, 
byly mi vštěpovány myšlénky obsažené v knize této: stala se mi bo- 
hatstvím a štěstím v zármutku. Byla jsem vychována ve víře, kterou ty 
kacířstvím zoveš. Což mohu za to, že srdce mé kouzelnou mocí připoutal 
jsi k sobě a přece v srdci tom pevně tkví kořeny svaté víiy mé ? Yy- 
trhej kořeny ty, zbude ti v prsou mých srdce rozedrané, bez života, 
bez lásky! 

Bernard. Nepochopitelno, že takové kouzlo chová v sobě vaše 
kacířství. Jsi-li v něm šťastna, proč bych ti je bral, mně beztoho ná- 
ramně málo záleží na kněžském blábolení; má víra je: nahromadíš-li, 
budeš mít, ne-li, dři bídu. čti si jen svou bibli, jsi žena; titěrnosť je 
ti vrozena. Já se zatím postarám o zlato a peníze. (Zajde na právo do 
stanů. Slyšeti za jevištěm náhlý hluk, boj za scénou; vřava válečná 
roste víc a více.) 

Ludmila (klesne na kolena, vzhlíží k nebi). Velikou chvíli uchy- 
stal jsi, Pane, lidu svému! 

Bernard (volá ze stanu). Slyšíš, Ludmilo! Již jsou naši zde! 

Ludmila (nevšímá si ho). Spaseny učiň služebníky své! 

Bernard (vyjde). Již jsou zde! (Spatří ji.) Ah! ty se modlíš — 
i to je zbytečné, ti hoši dovedou zvítězit i bez toho. (Dívá se z náspu 
za scénu.) Ach, ti se řítí vzhůru na vozovou hradbu, věm, jako lvové ! 
Zdá se, jakoby vi*ch pojednou lesem německých bojovníků obrostl. A hle ! 
Kýho-li šlaka! Táboři se probouzejí, ještě pomýšlejí na obranu. Slyš 
ten křik, ten zoufalý jich nářek, aj my zvítězíme, lychle pokud jsme 
tu, seberme kde co jest k našemu bohatství. 

Ludmila (zděšeně). Veliký Bože! Co ten člověk mluví, bylo by 
možno, Táboři že zoufale volají — 

Bernard (probírá se v nakradených věcech). Aj! toť věru zna- 
menité bohatství již nyní — ale čím víc, tím lip — je to pro mého 
drahouška i pro mne! (Odejde zase do stanů na právo.) 
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Ludmila (pozvedá se ze země a vstoupá na násep, vzkřikne.) Ne- 
besa! (Klesá; po chvíli.) Což klame mne sluch i zrak? Jedna krajní 
řada našich vozů převrácena, rozražena! češi u velikém zmatku — můj 
Bože, můj Bože! 

Výstup 24. 
Flintík, předešli. 

Flintík (velmi upachtěn). Veliký muži, pane Bernarde, pomoz, 
pomoz ! 

Bernard (vystoupí). Co se děje, co tu chceš, babo, utíkáš, jsi 
bit, není-liž pravda? 

Flintík. Veliký, ctihodný muži! Nebe buď mi svědkem, že jsem 
bojoval, co jsem sto byl: dva krvežízniví dravci němečtí pod zbraní 
mou naposled vydechli — ale vše marno, nepřátel roste jako hub po 
dešti, za jednoho deset — tu jsem. si vzpomněl na tebe, statečný pane, 
že jsi slíbil radou pomoci; zapřísahám tě, učiň tak, spas nás! 

Ludmila (stranou). Běda, běda! U nepřítele úhlavního žebi*áme 
o pomoc a radu. 

Bernard (stranou). Dva jsi utlouk, potrestám tě. Napíšu Pro- 
kopovi, že ho lituji, že si ve mně vyhřál zmiji na prsou! (Píše.) 

Ludmila (pro sebe). Což všecko to utrpení mé bylo marno; což 
ještě trestá mne Bůh za snahy mé? 

Bernard (podává mu blanku). To odevzdej svému vůdci — 
najdeš-li ho totiž ještě při životě! 

Flintík. Ó díky neskonalé, vznešený bojovníku! (Stranou.) Jak 
jsem nyní šťasten! Ó viz mne starší sestro kata nebožtíka krále Vá- 
clava! (Odejde.) 

Výstup S5. 
Ludmila, Bernard. 

Ludmila. Ne, nemohu se dívati na děsné ono jeviště — zrak 
mne mučí ti-ýzní nevětší. (Zamyslí se.) Snad ještě se bude myslet, že 
jsem vše zavinila — oh! hrůza, hi-ůza! Bože, proč mne tak nezaslouženě 
trestáš? (Klesne na zem, Bernard ji zpozoruje.) 

Bernard (zlostně). Proč pláčeš — ty pláčeš, kdy vítězíme, či 
(vášnivě) klameš mne, bídnice, pak tento nůž tvůj život ukončí, jakož 
jsem ti to přisahal! (Bére se stolu nůž, žene se po Ludmile.) 

Ludmila. O rychle, zab mne, zab, učiň konec mému neštěstí! 
(Prudká střelba z houfnic, vřava vzroste, rachot pušek a zbraní roste, 
z dálí ozve se v ryku tom nápěv písně: „Kdo jste Boží bojovníci.**) 

Bernard (zarazí se, zděšeně). Co to znamená? Ta náhlá vřava, 
ta prokletá píseň kacířská, při které nepřítele zahánějí. (Běží na násep.) 
Co vidím? Kacířské houfnice a pušky chrlí na nás zhoubu, naši jezdci 
dlouhými háky s koňů strháni, Češi skákají s vozů svých a jako krupo- 
bití řádí mezi křižáky — o hrůza! naši utíkají, Češi ženou se za nimi, 
celý potok vedoucí k Oustí rdí se krví německou — (Odvrací se.) Nyní 
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chápu, Ludmilo, proč chceš zemříti, nyní chápu, my jsme ztraceni f 
(Klesne na sedadlo, zakrývá si obličej.) 

Ludmila (která vše to udiveně poslouchala). Co že praví, smím 
mu věřiti? (Běží na násep.) Ó jaký to pohled! Češi nechali prvním 
nárazem zemdlíti nepřítele a nyní se vzchopili sami. Němec utíká 
k horám a po celém prostranství nechává mrtvoly své ležeti. 

Bernard (pro sebe). A zemříti? Ne, ne! Bojím se smrti, úzkosC 

mne svírá — ale já musím žíti, já chci žíti však co dělat, co 

dělat? (Opět zakrývá si tvář.) 

Ludmila (dívá se stále za scénu). Hle, Burian! Jak udatně se 
žene do samého stíredu Němců se svým praporcem. Je to on, poznávám 
jej ! Ah ! teď mi zmizel (po chvíli, těžce oddychujíc) a neobjevuje se — 
celé štěstí, bez mráčků, nepřeje mi nebe! 

Bernard (k zarmoucené Ludmile, jež lomí rukama). OdpusC mi, 
Ludmilo, nenaříkej, že jsem tvou naději zničil — vždyť ani nepocho- 
puji, jak pojednou celý tábor kacířský jest vzhůru, zcela osvěžen, v plné 
síle. Samo peklo s nimi bojuje ! (Válečný hluk se blíží.) 

Ludmila (za scénu vlevo zírajíc). Co vidím! Ó díky tobě, ne- 
skonalý Bože t Buíían vítězně s praporcem svým blíží se tomuto místUr 
Ó jaká radosť, jaké štěstí! 

Bernard (jako ze sna). Ty jásáš — ó ano! toť nejlepší mudr- 
lantství v zoufání ; budu se s tebou přetvařovat, radovat se z vítězství 
Čechů ! 

Výstup se. 

Prokop, Burian, Fllntlk, Jarota, předešlí, několik spolurádců Prokopových, 

několik vojáků. 

(Hluk ponenáhlu se vzdaluje, ale trvá do konce hry.) 

Prokop (vyjde a obrací se ještě na levo za scénu). Af si nyní 
ti hoši dále přeženou Němce, bez milosti, jak ráno přisahali. Když 
nechtěli křižáci mír za žádnou cenu, nechť mají naše zbraně na svých 
hřbetech. Yítězstvi již dosaženo. 

Ludmila (radostí jásajíc). Buriane! (Vběhne mu do objetí, líbá 
se s ním, Bernard to nepozoruje.) 

Bernard (pokrytecky). Jak se těším, hostiteli můj, tomuto ví- 
tězství! 

Flintík. Ba věru se těší s námi ctihodný muž tento. Kdybychom 
si nebyli dříve sami pomohli, byl by to on svou vzácnou radou na 
této blance učinil. 

Prokop (udiveně)b Ukaž! (Bére blanku, čte.) ^Můj hostiteli! 
Dnešní den ti ukázal, že my Němci nejsme baby, jak jsi nás zval. 
Ž\ješ-li ještě, pociťiýeš trapně pravdu, žes tak hloupý a dal se mnou 
klamat; věz: já sám zavolal na tvé ospalé bojovníky naše bigaré vojsko. 
Bernard Dunkelwald.^ (Zděšení mezi přítomnými.) 

Flintík. Co slyším? Bernard je tak bídný chlap, ten ohyzda, 
ten Jidáš? Jak jsem mohl co velikého vidět v té hloupé jeho tváři, 
v tom vypouklém zraku a zrzavých štětinách? 
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Jarota. A ta bídnice se sním spolčovala, veřejně se k němu 
hlásila, musela ho znát. 

Flintík (stranou). A počkej! Teď konečně tě potrestám. (Jizlivě 
na Ludmilu ukazuje.) Ano ! Ta licoměmá, která se každou chvílí s jiným 
milkuje, zasluhuje potrestání; ta zrádná osoba! 

Bernard (spatří Ludmilu v objetí Buriana, stranou). Co že? 
Nyní mne opustí a jde k jinému? (Na hlas.) Skutečně! Ona mne pře- 
mlouvala, radila mi ke všemu. 

Flintík (nadšeně). Já to byl, jenž odkryl tajného zrádce a jeho 
společnici ! 

Prokop (okáže jinou blanku). Zde jest blanka jiná. Před bojem 
přinesl mi ji Burian od Ludmily. (Čte.) Vojevůdce! Host tvůj je zrádco. 
Lstí jsem od něho zvěděla, že dá křižákům znamení, a že tito dnes 
ještě v parnu poledním učiní na nás útok. Nechť se vse tajně k boji 
připravuje, by on sám ničeho netušil a nedal výstrahu. Tvá Ludmila." 
(Jásot mezi přítomnými.) 

Bernard (vykřikna). Ohi Já byl přece podváděn, to vše byl 
klam, slabou dívkou jsem zničen! 

Flintík. Zase ta ženská mne o tu slávu připravila! 

Jarota. Odpusť mi, Ludmilko, tys křišťál nevinnosti, rozumím, 
proč jsi tak se mnou jednala. 

Ludmila. Tys bojoval pro víru a vlasť zbraní muže, já lstí, 
zbraní ženy! 

Burian (klekne před Prokopem). Milosť, milosť! 

Prokop. Mýlíš se brachu, (zvedá jej) umné nemusíš žebrat 
o milosť. (K vojínům.) Doveďte tohoto chytráka k Němcům, ale to bude 
muset po čertech rychle za nimi — ať se jeho krajani s ním spořádají 
za to, co jim vyvedl! 

Bernard (běduje, vojíni ho obklopí a s výsměchem ženou jej 
na levo, odkud posud z pozdálí zní křik utíkajících Němců). 

Flintík (mává čepicí). Ó přece nadešla mi hodina hrdinství. 
Celý svět ať mne vidí, jak právě nyní poženu Němce zrádného z našeho 
táboru. Ó buď blahoslavená starší sestro kata nebožtíka krále Yáclava! 
(Se zbraní v luce žene se za vojáky oťlvádějícími Bernarda.) 

Prokop (k Ludmile, jež spočívá v objetí Buriana. Ten posud 
drží praporec. Jarota jest radostí opojen.) Šťastná bojovnice, že teprve 
nyní podléháš lásce, nadpozemské vítězkyni! 

(Opona padá.) 
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Z poesie slovanské. 

^Vzpomínka. 



a zlatoa vzpomínám si chvíli, 
mfij duch se nese v milou dál. 
Den zašeřil; my sami byli 
a níže v stínu Dunaj lkal. 

Tam na vrchu, kde ozářila 
ruinu slunka zlatá nit, 
Ty stála jsi, jak mladá Víla, 
opřena loktem o granit. 

Omsený balvan v první rose 
Černal se Tobě pod nohou, 
a slunce zvolna loučilo se 
s pahorkem, s Tebou, s ruinou. 

F. Ťutiev, 



Větérek tichý mimoletem 
se šatem Tvým si chvíli hrál, 
s jabloně plané květ za květem 
do vlasů Tobě setřásal. 

Tys bezstarostně v dálku zřela, 
Okraje nebes hasnuly. 
Den doplál, řeka zvučněj pěla, 
co břehy tiše zdřímnuly. 

Tvé oko jasné, čelo hladko, 
Tvé ruce založeny v klín . . . 
A míjícího žití sladko 
přenesl nad námi se stín . . . 

z ruského T. Jaroi. 



^RVNÍ JESEŇ. 

Když první jeseň po úvalu 
stře závoj z jíní rána úsvitem, 
dny jasné jsou jak ze křišťálu 
a noc se leskne blankytem. 

Kde dříve zvonil srp a padal klas, 
teď pusto je a prázdno všudy — 
« jen pavučiny lesklý vlas 
opřádá jemnou sítí hrudy. 

Vzduch pustne, ptactva umlk jásot živý, 
ač dalek ještě zimních bouří čas ; 
s blankytu teplý rozlívá se jas 
na oddychující si nivy. 

F, Ťutiev. z ruského přeloill F, Jaroi. 



?\/tEZI MOHYLAMI. 

Lkát nepřicházím o marnosti života 

sem hřbitove můj známý mezi tvoje břízy; 
mě nuda z města vyhnaďa, kde kolotá 
jen podlost se lží. V snivém vzduchu zlatou přízi 
tu slunce tká, sem Vesny bůh vždy nejdřív zpět 
se navrací a na rovy svůj seje květ. 

Jak přQemno zde, hroby zapomenuté! 
Lež trůní po městech, zde pravda vévodí. 
Jak na svobodě poprv, zlomiv pouto kruté, 
se cítím prostřed vás a vše mně lahodí. 
Ba postih'li kdo lidstvo, milcge a strádá, 
na pokyn smrtí věru rád svou hlavu skládá. 



z poesie Btovanské. 

c, čerrA předkové my jaH 

jame, že tiecli náa čeká zapomnfinl. 

strádej, nepříteli stav ae tviřl. 

smétý, komn Tolno ustoupení. 
1 sytá si skotačit a hráti, 
i náB smrt, jak starostlivá mátí. 

iraj si na čest, nmy, na svobodu; 

za motýlkem, co ie elávou zván. 
mrtelnost, na lásku ku národu; 
B-li, jest útulek ti ncbystán. 
:i pilná s pravým humorem, 

prach tvůj shněton mramorem. 

z rnakílio pMoill J. Vraní 

JnÍAřek sarmaty. 

mVSTk, PDSlEDNiBD EBHLE Z DDHU JIGELONCSv. 
anndet a Bonsedé juž tvoji, 
ifidějf se nyní tobě hosté. 
a čeleď víti v nepokoji 
e a hodovníky prosté. 
. vzpomínka o Štěstí v hrobe 
raci se ještě v duši tobě? 

kstavil syna avémn trůna — 
i nás rozhněvání bohal — 
rnuk dnes válčil za korunu 
lbem byl na hranicích mnoha. 
sranou se nyní obchod spřádá, 
ic ponížen i ztupená tvá rada I 

má, jak hluboce jsi kleslal 
,8 bohatství a slávu, silu? 
k moři pyšně jsi Be nesla, 
é trocha země na mohyla I 

, jakě dítě u matičky leží ! 
rsou z^e hluboká mu rána, 
chetně a krásné žitf-'~běíí. 
neprchtďa hruď ta sklaná, 
la po životě v tvtói, v hledu, 
zka, čím zaslouží tu bědu? 

vážný chrám jak zhanobený! 
! nám oheň schvátil gkftdce, 
rlo, leč prázdné, holé stěny, 
;oaffuícl vlastník lomí ruce. 
il požár, zhouba ze vsad piýití, 
ledneš, zříš mrtvol v spáleništi. 



z poesie Bloyanské. 
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Frant, Karpinaki.*) 



Po trudech těchto ubožáci mnozí 
se po neznámém rozutekli kngi, 
a ostatní, až oko zřít se hrozí: 
u vlastních dveří o chléb naříkigí. 
A jiné hubí vláda Moskvy, Němců, 
co z rolí otcův hlas zní cizozemců. 

Vy, kteří doma lkáte v nepokoji, 
jak zachrániti, rcete, národ matný? 
Váš vítězný meč zjevil světu v boji, 
že také Polák zručný jest i statný. 
Však přinesli jsme domů z kruté služby 
jen rány, zvadlé naděje a tužby. 

Tak pěkné krve napila se země! 
A koně, jezdci divoce se mračí, 
a dětem hladovým mát zrádně, jemně, 
řeč nepřátelskou do rtů mladých tlačí. 
Ach, stalo se, jak výrok jakýs kázal 
že jiné popsal, ale Polsku smazal. 

Víc Polák, Vislo, vod tvých neokusí, 
juž navždy zmizely tu jeho sledy. 
Dnes prchá, jméno slyset-li tvé musí, 
jež slaveno tak bylo jeho dědyl 
Juž svět pro bílé orly, pro znak Litvy 
se nerozpálí jako kdysi v bitvy. 

Ó Zikmunde 1 Zde při tvém hrobě — 
však větry nám víc nezavějí — 
ukládám nepotřebnou k tobě 
svou šavli, radosť — bez nadějí . . . 

I loutnu neúkojně 

vše, co mi drahým bylo — 

ach, slz mi vřelých hojně 

jen zbylo. 

z polského přeložil B. P. 



•oogooo- 



*) Frant. Earpiůski narodil se r. 1741 ve vsi Holovsku v nynější Haliči. 
Žil 84 let. Odbyv studia, usadil se na vsi, avšak brzy přišel do-Vai*šavy 
v naději, že ho král Poňatovski milostí obsype. Zklamav se, napssu 
krásnou básničku „Powrót z Warszawy na wies". Zemřel r. 1826 a jest 
pohřben v Lyskovicích. Písně Karpiáského zpívány jsou v palácích 
i chatách. Celkem zůstavil čtyry svazky básní, které se již několikerého 
vydání dočkal v. E[arpiůski pěl tklivě, lahodně ač teskně a nazván jest 
— pěvcem srdce. Úpadek Polsky otřásl duší jeho tak mocně, že složil 
loutnu při hrobě Zikmundově, t. j. že se více psáti neodhodlal. Dojemná 
báseň tato jest tedy jeho písní labutL Porn, překl. 
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Obrázky z Petrohradu. 

Zasýlá 
iTan IvanoTič Tlček. 

V. 

Dvornici.*) 

Dvorník v Petrohradě má větší význam, než u nás — hospodářský 
spi-ávce. — Prosím, alespoň úřední autoritu má zde dvorník větší a 
hlavní věc : nestojí obec nic a je jí k užitku. — Dvomlci jsou v Pe- 
trohradě v každém domě nejméně tři. Jeden „starší^ a dva „ mladší ** 
„dejourní" jim říkají. V domech velikých, často i přes 100 bytů ma- 
jících, je „mladších" — celá řada. „Starší dvorník** pronajímá vám byt, 
vybíi*á činži ; bez něho neobdržíte psaní s penězi nebo i pi*ázdné, je-li 
rekomandované, dokud na „účastku** (čtvrť) nestvrdí, že jste skutečně 
X Y a že v jeho „knize domovní** jste zapsán jako nájemník „na ulici 
té a té, čísla domu takového, kterého majitele i kterého čísla bytu" — 
(tak zní přísně předpis). Jemu musíte odevzdati „pašport" (pas), jakmile 
jste se přistěhovali (nejdéle za 6 hodin) a chcete-li qdcestovati, musíte 
jej od něho žádati, neboť bez pasu nemůžete odejeti na déle než 24 
hodin ani z města, tím méně přes hranice. 

Dvorník je dověrná, uznaná autorita úřady, ať jsou to pošta, 
policie nebo jakýkoli soud, — pokaždé, třeba by nebyl vždy i „člověk 
gramatný" (čtení a psaní znalý) volají jeho. S „upravlajuščím" (správcem) 
domu aneb statku vyjednává za vás sám vzhledem k domácímu — a více 
se obyčejně od něho nežádá, než aby nebyl chromý. — 

„Mladší dvorníci" opět hlídají dům dnem i nocí, zavírají jej 
v letě o 11. a zimou o 10. hodině, potom otevrou vám třeba dvacetkrát 
i vašim hostím a to zadaimo, proto také vědí na vlas, kdy a jak časně 
chodíváte domů ze služby nebo „z gulaní" (procházky), kdo vás na- 
vštěvuje, jest li mužští či dámy, příbuzní anebo cizinci. 

Přátelství mladších dvomíků podléhají — mnohdy i dosti rády — 
služky zvláště předních obyvatelů v domě. Naše paničky by se asi po- 
divily, kterak při prádle nejprve máčí, nejprve škrobí a žehlí se prádlo 
dveřníkovo, pak služky a naposledy teprve „milostpánů"* 

A juž je to tak! Dvomíci v opačném případě nepřinesli by služ- 
kám zásobu vždy již rozštípaného dříví (byty se zde obyčejně najímají 
již s topivem), zásobu čerstvé i čisté vody, nevynesli by vody špinavé, 
nepomohli by služkám vynášeti koše prádla na půdu často nad pátým 
poschodím, špatně by zametali schody a zapomínali rozsvěcovat i od- 
vádět v čas noviny — slovem, služky bez alliance s mladšími dveřníky 
nemohly by existovat. — 

Vždyť všecky tyto práce v Rusku nevykonávají služky — to není 
jejich obor ale dveřníků, kteří jsou za to placeni již z nájemného. 
Ovšem nezapomenou nikdy „s novým godom" (o nový rok) a na při- 

*) Dvorník r= domovník. 
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lepšenou přijdou ještě „o Paschu'' (boží hod velikonoční) za zvláštním 
podárkem. Modrý „surtuk" (dlouhý kabát), vysoké boty se širokými 
spodkami, červená košile a nízká „fui'ážka" (čepice) jsou dosud oblí- 
beným krojem dvoniíkův, zvláště mladších. 

Před vi*aty v nejkratších mrazích sedě, vydrží dvorník celý boží 

den i noc. Při tom pije ustavičně čaj, čítá noviny, nejraději humoresky, 

; hraje dámu anebo na harmoniku. V neděli v nejlepším oděvu chodí do 

kostela a odpoledne do „traktirů**, kde opět do noci sedí a pije čaj, 

': „stakančik" (sklenice) za „stakančikem" — mezi tím ovšem také ně- 

[^ I jakou tu „rumečku očiščené" (kalíšek vodky) — no, jednu, — dvě, — 

ětšíaí' ale „bože zachraniž nikdy už víc!" Za to vlete uvidíte jej baviti se 

p^ v zoologickém sadě s opicemi všech druhů — to je mu nejmilejší zá- 

adsi* » bavou. V Livadii a jiných sadech pohybuje se zcela rovnodušně s ostatní 

I noblessou. 

, . f Na „dačách" (letní byt) žijí dvorníci jako v nebi. Vše jde jejich 

.v * rukami a když na zimu stěhují se páni opět do Petrohradu, zůstává 

A v dvorník často přes celou zimu jediným obyvatelem dači. Ji střeží a 

... ' opatruje a spokojeně dočekává se jara, až zase se mu ohlásí, že má 

f^' vše rozbednit a připravit k pobytu letnímu. — 

r* Největším zlem pro dveřníky lenivé jsou „cárské pi*ázniky** (cí- 

^^ sařské svátky) a čistění ulic. Cárských svátků je v Rusku každý týden 

^^ několik a nad zachováváním jich hdá přísně vyšší policie ruská. — 

' Při každém musejí dvorníci obstarávati okrášlení domů nesčetnými 

prápory, které mnohdy bývají zcela rozbité "a špinavé, že barva jejich 

'S^ I není ani za dne k udání; večer pak upravují osvětlení. 

'^^^ ' niuminace se provádí v Rusku zcela jinak než u nás. Na Něvském 

^^f \ prospektu, ulici Mořské, na mostech, rozích, náměstí, v sadech, u di- 

^^^ vadel atd., hořívají sice vždy hvězdy, koruny, orli, monogramy a slunce 

. r Z plynových rour neb elektricky ustrojené, — ty bývají ale pro večnosť 

JfJ I vždy tytéž a nikdy se již neměnívají, ba mnohdy ani s pavlánů, nádraží 

a j. míst ani se nesnímají; v ulicích, u domů, jest však osvětlení jinéw 

Po krajích chodníků na dlažbu, obyčejně ale na četné patníky 

^*' I řadou všecky ulice ruské vroubící, staví dvorníci malé sklenky (jako 

u nás nálevky), do těch kladou lůj, tuk, starou mastnotu všeho druhu 

-^ ^ silné knoty, které pak rozsvěcují. Mnohdy, aby oheň byl vydatnější, 

^' zapalují staré kaloše, oharky smolné a jiné odpadky, což ovšem uUce 

^^ naplňuje záplavou vydatných světel, ale zároveň vydává nepříliš příjemný 

dým a vůni. 
ž- [ O jakémsi osvětlení oken mimo kromobyčejných případů v Rusku 

j^ \ nájemníci nevědí ničeho a také nikdy tomu ani jediné svíčky neobětujt 

ét \ Čistění ulic v letě, nepřetržité kropení a polévání ye vedrech až 

m I 45® R., jaké mívá Petrohrad v červnu a červenci, takže o 10. hodiné 

I- ' večerní v stínu ještě často i 30® R. hox'ka ostává, — pak zametání, 

J ^ v zimě i odkopávání až na půldruhé stopy umrzlého sněhu po ulicích a 

[ odvážení ho do Něvy, — na to všecko nedá obec města Petrohradu 

í ř ani jediné chvostě, ani jediné kopejky, — neživí ani dohlížitelů a vy- 

'. soče placených správců, nýbrž to vše obstarávají zde dvorníci sami! 

- i A přijďte se prosím na zdejší čistotu podívat, — uvidíte: „Majó 

pačtěníe!" — ^^, 

9 
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Nadšenci. 

Novella z dob studentského hnutí r. 1848. 

Napsal 
Fr. Lad. Hovorka. 

(PokračoTání.) 

„Sestnpte rychle, moji drazí!** zněl rozkaz starého hraběte. A 
sotva, že uposlecMi rozkazu tohoto, již výřez podlahy vznášel se vzhůra 
a zacelil otvor. 

Y siní byla čirá tma, všickni mlčky očekávali, co dále se bude díti. 
„A nyní ještě třeba shasiti na hoře světel a zde osvětliti," po- 
kračoval po chŤQi hrabě, a postoupiv ku zdi, pohnul rukou, jakoby 
provazem zvonu zatáhl a již celá síň podzemní ozářena byla rudými 
paprsky mocného světla z velkého ohniska k zemi padajícími. „Tak,** 
hovořil dále, „nahoře je tma a my na sebe již vidíme. Jsme zde, 
pánové, v nejbezpečnějším .úki7tu, sem oko nezasvěcence nikdy ještě 
nevniklo — mimo mne jste zde všichni poprvé, ano i Vácslav, drahý 
syn můj, dnes poprvé zasvěcen v rodinné tajemství — avšak již k věci, 
nemařme drahého času zbytečným hovorem . . .** náhle umlkl a kynul 
ostatním rukou, aby chovali se tiše. 

Nad stropem bylo slyšeti kroky, a občas zazněla rána, jako 
když pažba ručnice k zemi dopadá — v tom zcela zřetelně bylo sly- 
šeti: „Pusto zde — byli jsme oklamáni, zprávy byly nejisté. Věc to 
velmi nepříjemná, ano choulostivá, vnikli jsme sem téměř násilím, opí- 
rajíce se o své domnělé zaručené zprávy, že zde zatkneme celou spo- 
lečnost spiklenců a hrom, aby je spražil! — Nevím, co z toho 

bude. Starý hrabě je poněkud podivín, může si právem stěžovati — 

opravdu, velmi nemilá to věc; ale již se stalo " Po chvíli 

odnášely se kročeje v dál, vojsko opouštělo hořejší komnatu. — 

„Přátelé, jsme opět svobodni,", mluvil hrabě s veselou tváří, „zá- 
ležitosC svou jsme skončili v síni hořejší, myslím, že netřeba již více 
o věci té mluviti ; nyní ale bude záhodno, abyste se odebrali do svých 
bytů. Prvé však, než se rozejdeme, povinností naší, bychom vzdali této 
statné dívce, jež zachránila nás všech spůsobem téměř nepochopitelným 
a kteráž ochránila tím i naši myšlenku, upřímných díků. Jménem všech 
přátel svých," mluvil hrabě k Olze, „tisknu ruku tvou, srdce naše jsou 
plna citů vděčnosti, buď ujištěna, že's vykonala službu znamenitou věci 
dobré." 

Olga, jež tiše a nepohnutě stála, naslouchala se zarosenýma očima 
díkům hraběte, na to pak s pláčem vrhla se na prsa Otakarova volajíc : 
„Bratře, nezasluhiýi si díků těch, vykonala jsem pouze, co sama pro- 
zřetelnost mi kázala." 

„Nuž, přátelé, 8 bohem — čas, abychom se rozešli," přerval 
delší pomlčku hi-abě, „tyto tři východy," ukazoval rukou, „vedou do 
různých tří ulic, vystoupíte zcela nepozorováni, jděte tedy s pokojem. 
Na shledanou před sochou sv. Vácslaval — A vy, moji drazí," obrátil 
se k Hanuši a Otakarovi, kteří rozmlouvali s Olgou, „ztrávíte dobrotivě 
ještě někoHk okamžiků ve společnosti mé i syna mého, rádi bychom 
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zvěděli, jakým spůsobem dopátrala se tato prostá dívka tak důležité 
události. Doufám, že mi toho neodepřete — prosím, následujte mne/ 
končil a otcovsky se usmívaje, vstoupil do čtvrtého východu ; ostatní jej 
následovali. 

Stoupali po schodech temnou chodbou vzhůru; za několik oka- 
mžiků starý hrabě se zastavil — „jsme u cíle," pronesl a zarachotiv 
klíčem, otevřel dveře a vstoupil do komnaty. „Vítám vás v bytu svém," 
mluvil k příchozím, „odložte, usedněte zde ke krbu, posilněte se — a 
až se Olga zotaví, budeme jí s touhou naslouchati." 

„Celá událost je velmi jednoduchá," vyprávěla po chvíli Olga, 
„drahý otec můj byl stejně se mnou znepokojen zprávami, jež se do 
zátiší našeho z Prahy donášely. Puzena obavou o bratra i přítele svého" 
— pokračovala Olga, sklánějíc zraků svých i studem se růměníc, „pro- 
sila jsem dobrého otce tak dlouho, až svolil, bych se na cestu do Pi^ahy 
vydala. Dostihnuvši bytu bratrova nalezla jsem jej zavřený, usedla jsem 
tedy na kámen ve výklenku nedaleko dveří bytu bratrova a čekala jsem 
jeho návratu. Po nějakém čase slyšela jsem kročeje, měla jsem za to, 
že to bratr s Hanušem. Chtíc jich překvapiti, přitulila jsem se co nej^ 
více do stínu, bych nebyla zpozorována. 

Příchozí přistoupivše ku dveřím zlehka zaklepali, pak mocněji ^ — na 
to, když nikdo neotvíral, pronesl jeden radostně: „Nuž vidíte, není jich 
doma, to opět důkazem, že zprávy mé jsou bezpečné. Jak vám pravím, 
vím zcela určitě, že celá četa spiklenců, mezi nimiž jsou Chlum i Kokos, 
má dnes schůzi v paláci hraběte — ského. Obsadite-H palác a vniknete-li 
násilím do něho, zmocníte se jich všech. Nuž věříte . . . ?" 

„Poslechnu tě," zněla drsná odpověd, „ale klamné-li budou tvoje 
zprávy, snesou se následky na hlavu tvou!" Po slovech těch neznámí 
odcházeli — nemohla- jsem téměř ani dýchati, jak ustrašena jsem byla. 
Ihned vyptavši se na palác — ský, spěchala jsem, bych žoldnéře pře- 
dešla, vás varovala a zachránila ..." 

„Což se ti, bohudíky šťastně podařilo," končil hrabě vypravování 
Olgy, tiskna radostně ruku mužné děvy, „a nyní třeba nám všem od- 
počinku. Vy, přátelé, budete mými hosty, jelikož není radno, byste se 
odebrali dnes do svého příb3rtku. Vácslav vás, Otakare a Hanuši, uvede 
ůo svých komnat a pro tebe, Olgo, připravena je ložnice mé zesnulé 
choti." 

Hanuš i Otakar loučili se — aČ na krátký jen čas — přece bo- 
lestně s Olgou, vždyť měn si mnoho — mnoho vyprávěti, avšak pří- 
lišné unavení Olgy kázalo jim, by jí popřáli potířebného odpočinku. 

„Nuž, dobrou noc! Zítra na shledanou!" klaněl se všem starý 
hrabě. — 

(Konec L dílu.) 
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z českého divadla. Konečně tedy v chrámu našeho dramati- 
ckého umění nastal aspoň z části kýžený obrat. Správa divadla snaží 
se přece jednou dáti uměleckému ústavu našemu ráz český a slovanský. 
Tak byla nám v poslední době předvedena dobrá veselohra původní 
„Farizejci" od A. H. Sokola, a připravuje se téhož autora nová 
práce „Gelínek a spol." V brzku budou pak provedeny: nové drama 
původní J. J. Kolára a J. Liera jednoaktová veselohra „Flora." 
Z přebohaté dramatické literatury polské připravují se novinky: „Pří- 
buzní," čtyraktová veselohra od Michala Baluckého, „Ostrouhali," 
historická veselohra v jednom jednání od Kazimíre Zálewskéha 
a „Horsztyňski," historické drama JuliaSlowackého. Ze starších 
pak opakovati se budou výtečné „Sliby pannenské" od Fredi7 otce. 
Z niské literatury provedeny budou některé starší práce Ostrovského. 
Z domácích pak prací starších snaží se ředitelství předváděti dobré 
kusy zesnulých autorů v dobách příležitostních, kterážto snaha musí 
doznati všude zaslouženého uznání. Jen přáli bychom si, aby připravo- 
vané hry byly také v brzku vypraveny! — Velké zásluhy získala si 
v poslední době správa našeho divadla, že přijala nabídnutí učiněné jí 
některými spisovately českými a pozvala slečnu Marii Deryngovu, 
pi*vní dramatickou umělkyni velkého divadla varšavského k pohostinským 
hrám na českém jevišti našem. Myšlenka ta potkala se se znamenitým 
úspěchem, doznala největšího zdaru a nejširšího uznání. Mladistvá 
Deryngová, slavná a dokonalá umělkyně piTuí velikosti, dosáhla na 
jevišti našem úchvatným uměním svým skvělých a zasloužených triumfů ; 
z její úst popiTé zněla libozvučná mluva polská na scéně naší, ona 
první vnesla v chrám našeho umění palmu míru a umělecké vzájemnosti 
dvou bratrských národů. První tento krok uměleckého sblížení, jenž 
zdál se z počátku skoro všem příliš odvážným a téměř nemožným, do- 
znal nejvznešenějšího výsledku a všecky překážky slavně přemoženy, 
při čemž s vděčností vzpomenouti dlužno nejupřímnější ochoty diva- 
delní správy, režie i poctivých snah jednotlivých umělců. Hodlajíce se 
v příštím sešitě obšírněji zmíniti jak o výtečné umělkyni Deryngové, 
tak o znamenitých její uměleckých výkonech na scéně pražské, toužíme 
prozatím z hloubi duše své, aby tento první krok bratrské vzájemnosti 
nebyl posledním, nýbrž, aby nám bylo popřáno zažíti více tak v pravdě 
slavnostních dnů, jakých jsme zažili za pobytu slavné Deryngové v době 
nedávno minulé. — rka. 

Ze Slovenska dolétají k nám opět jednou čarovné zvuky nového 
varyta; dolétají po delším odmlčení se poetů starších: Sama Chalúpky, 
Jana Botta, Sloty, Krále a j., z nichž poslední tři své básnické spisy 
chystají pro naši „Národní bibliotéku". Vajanský (Svetozar Hurban) 
rozepěl se spanile i ohnivě a první zpěvy své složil do sbírky „Tatry 
a more". O sbírce této pronesly se již naši kritici v „Osvětě", „Svě- 
tozoru", „České Včele" a j. velice příznivě, ba s nadšením vítajíce ve 
Vajanském (pseudonym tento z bájesloví sloven, přidal zvěčnělý Pauliny- 
Toth první práci Hurbanově) pěvce, na němž spočinulo boží posvěcení. 
A věru, převýší sbírka Vajanského uměleckou cenou svou i původností 
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řadu sbírek básnických, u nás vydaných. Zejména „Herodes," delší 
to báseň z nejnovějšího Slovenska, «Maják*^ a „Ratmír* jsou pra- 
cemi mistrnými. I z di'obných písní a básní vyjmenovati by se mohla 
<šelá řada takých, které zůstanou slovenské literatuře (a tudiž tím i če- 
ské) trvalou ozdobou. Vzpomínáme jen některé z „Jaderských listů," 
pak rozkošnou báseň „Kikimora," jejíž delikátní prostičké zakončení 
srdce prochvívá. Škoda, že nemáme se Slovenskem lepšího knihkupe- 
ckého spojení! Tak odkázáni jsou jednotlivci činiti, co svatou povin- 
ností našeho celku. (Sbírku „Tatry a more" dostati lze v řraze u firmy 
Slavík a Borový, Myslíkova ul. číš. 7 n. místo 1 zl. 30 ki*. za 1 zl., 
poštou za 1 zl. 5 kr.) — 

Na Slovensku chystají se naši bratři vydávati „Spevy sloven- 
ské." V redakci, (kteréž dojista přibrány budou osvědčené hudebnické 
síly slovenské, zvláště p. Fajnor, jehož jsme v Praze také nedávno po- 
znali,) uvázal se ki*ajan náš, učitel p. Kadavý, meškající již 40 let na 
Slovensku. Přihlášky k odebírání „Spevů slovenských" posílány 
buďtež neodkladně na „Kníhtlačiarsky účastinársky Spolok v Turč. 
Sv. Martině." Týž přijímá také dary a předplatné ve prospěch podniku. 
O zámyslu bratří Slováků nevědělo se asi v Praze, když pohádková 
kommisse liter. řeč. spolku „Slavia" k tisku chystala „Písně sloven- 
ské," dosud nikde před tím n otištěné. První vydaný sešit (cena 30 ki'., 
pro studující 24 kr.) uspokojil nás velice. Dík zaň panu J. Prorokovi 
a „Slavii," která si již na svém pohádkovém poli mnohé liter, zásluhy 
získala. — 

Jedině zábavně literární měsíčník slovenský „O rol," vycházející 
v Turč. Sv. Martině redakcí M. St. Ferienčlka nastoupí novým rokem 
•svou jedenáctou pouť po Slovensku. My ovšem, sotva že ho poznáme 
po jménu. My, kteří otvíráme dvéře pohostinství každému hanobícímu 
nás plátku německému a vykřikujeme na ulici své vlastenectví, my 
všichni dohromady neodbírali jsme „Orla" dosud více tří výtisků. A přece 
záležeti nám musí na Slovensku, které, třebas psalo knihy pro lidovou 
potřebu dialektem, odbírá českých knih a českých časopisů tisíckrát více 
než my slovenských. Dbejme již jednou svého vlastního prospěchu! 
„O rol" předplácí se v Turč. Sv. Martině pro celý rok 4 zl., pro po- 
loletí 2 zl. 10 ki'. R P. 

Jubilejní koncert Bedřicha Smetany. Neschází věru mnoho, 

abychom i my Slované uvěřili ve fátum. Čiňme co čiňme, zůstáváme 
světem nepoznáni a pohi-zeni. Žili jsme celé tisíciletí v sousedství Řeků 
a Římanů — pánů světa, a historikové jejich o nás nevěděli. Dědicové 
moci a slávy světovládného Říma upírali nám a upírají na mnoze po- 
dnes autochthonii evropskou, vypovídajíce nás za východní meze tohoto 
dílu světa — do Asie. Proč? Vzdělávali jsme půdu celé poloviny 
Evropy, z mozolů otců našich tyly nesčíslné hordy kočovníků a dobro- 
družných výbojníků — poněvadž ale žili sobě a beze hluku, svět o nich 
nevěděl, historie o nich mlčí. A jako se dalo před tisíci lety, děje se 
podnes. Zrodit se umělci naši v Němcích, ve Vlaších, ve Francii, psaly 
by o nich časopisy celého světa, díla jejich draze by se platila, spisy 
l)y se překládaly na jazyky cizí — měli by jméno světové. Jsouce 
TŠak Slovany, jsou syny kmene inferiorního a dějiny umění chtějí pře- 
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cházeti přes ně k dennímu pořádka — chtějí, budou-li moci, jest ovšeni 
jiná otázka. 

Y neděli dne 4. ledna pořádán bude v Praze Smetanův koncert 
v upomínku na první jeho umělecké vystoupení před padesáti lety. 
Plných tedy padesát let neúnavné činnosti, věnované povznesení umění, 
činnosti, jež se honosí plody mistrovské dokonalosti a přec je ta mra- 
venčí činnost známa sotva nám, nejbližším při působišti umělcově; cizí 
svět neuznal doposud za hodno, aby díla ta prohlédl zkoumavým zrakem^, 
aby postihl jejich hluboký význam, a zazní-li kde na západě jméno 
Bedřich Smetana, zní temně jako nesrozumitelný ohlas z nedostupné 
ciziny. Teprve v posledním roce prolomilo si české umění hudební 
brány skrze ledové hory nevšímavosti do krajů západních. V Berlíně, 
ba i ve Vídni hrají se skladby českých mistrů a jest nám věru s po- 
divením, čtoucím v časopisech tamních úsudky též pochvalné o dílech 
původu českého. Vrátila se spravedlnost v ty kraje nesmířlivé neteč- 
nosti ke všemu, což slově české? Chtějí popřáti i nám slušného hlasu 
v chrámě umění světového, před jehož dveřmi dlíme již po staletí jako 
nevšímaní prosebníci? Uvidíme! 

Přivykli jsme již dávno myšlence, že jen svou silou, svou prací, 
třebas dlouho ještě odstrkováni, se domůžeme čestného místa mezi 
nái'ody evropskými. Cizí pomoci se více nedovoláváme, poněvadž jí pro 
nás není. Až se domácí, národní umění naše vypne do té výše, k níž 
spěje, samo se překloní přes ony hradby nevšímavosti, jež cizina kolem 
nás nastavila, a mamo bude pak upírati déle významu duševní práci 
„národa inforioníího.*' 

Jedním z oněch gigantů, kteří mocnou páží pozvedají naše domácí 
umění k výsostem vytouženým, jest právě Bedřich Smetana, zakladatel 
moderní české národní hudby, toho umění, které mluvíc k citu člověka 
a ne tedy pouze k chladnému, tytýž předpojatému rozumu, jest nej-^ 
dříve povoláno, aby vnutilo i cizině uznání, nám příslušící. Padesát let, 
celá půle století dospívá již ke konci, co on řečí lahodných i velebných 
tonů dovolává se spravedlnosti k národu našemu ; půl století, jsa knězem 
v chrámě umění, přináší v oběť nejryzejší snahu svou; což divu tedy, 
že musil konečně dojíti vyslyšení! Obzíráme řady učňů jeho, vidíme 
nové nadšené síly — Dvořáka, Fibicha, Bendla, vidíme zástup mladi- 
stvých spojenců jejich a nabýváme přesvědčení, že hlas jejich nemůže 
zaniknouti více, byt se mu stavily na odpor překážky sebe obtížnější. 

Smetana prošel těžkou školou života, těžší, než kterýkoli umělec 
nái*oda jiného, a stížen nad to neštěstím nejhroznějším, jaké může po- 
tkati umělce hudebníka. Narodil se 2. března 1824 v Litomyšli. Hošík 
pětiletý hrál již v kvartetu jako houslista a maje sotva 6 let, vystoupil 
poprvé ve veřejné akademii ve svém rodišti hrou na pianě. Mladistvý 
virtuos, jehož za hudebním nástrojem nebylo viděti, sklizel tu poprvé 
záslužné uznání své dovednosti Bylo to 4. října 1830 — tedy před 
padesáti lety. Dán na to do škol, studoval gymnasium na různých 
učilištích, posléze v Plzni pod dozorem svého strýce prof. Smetany, 
načež, cítě v sobě náklonnost jen k hudbě, odebral se r. 1843 na další 
vzdělání hudební do Prahy. Zde zahloubal se do studií oblíbeného 
umění hudebního tou měrou, že záhy postihl přednosti všech starších 
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i moderních misti*ů, a došel uznání nejen v rňzných hudebních kruzích 
pražských, nýbrž i u různých umělců, Pi^ahu ob čas navštěvujících. 
Dokončiv takto svá umělecká studia, přijal na návrh Dreyschokův na- '0 
bízené mu místo řiditele fílharmonické společnosti v Gothenburkn ve 
Švédsku, kamž se odebral r. 1856. Jakkoli zasypáván v cizině slávou 
i dostatečnými prostředky hmotnými, toužil Smetana stále po otčině, a 
.když se k němu dostala zpráva o založení samostatného divadla čaského 
r. 1861, již se nedal více zdržovati v cizině a pospíšil do vlasti, aby 
zde pracoval o povznesení umění domácího. Avšak místo přátelského 
přijetí v kruzích rozhodujících setkal se s nedůvěrou, ba i výtkou, že 
prý se umění domácímu odcizil, že je stoupencem hudby cizí, německé. 
Výtka taková dovedla by zhrotiti ducha sebe mocnějšího — Smetana 
jí však nepodlehl. Přes veškeru nepřízeň setrval ve vlasti, až si získal 
uznání a přízně i v kruzích dosud mu nepřejících a povolán byl r. 1866 
za ředitele české opery. Nyní rozvinul veškeru tu činnost, na niž se 
připravoval po celá desítiletí — rok co rok podával českému obecenstvu 
v operách, koncertních skladbách a sborech vzory nové české hudby, 
založené na národních melodiích českých, přioděné však mistrným 
rouchem hudby nejmodernější. 'První skladbou toho dnihu byla vážná 
opera Braniboři v Cechách, dokončená již r. 1863, provedená 
však poprvé až r. 1866. Braniboři byli však ještě pouhým náběhem 
k dílu cele dokonalému, duchem národním veskrz pi*osycenému, jaké 
podal r. 1866 v komické opeře Prodaná nevěsta. Prodanou ne- 
věstou vysvětlil Smetana nejen českému ohecenstvu popi*vé, co jest 
hudba česká, nýbrž vychoval jí celou generaci zdatných nových sil 
tvůrčích, které pracují dnes chutě a s úspěchem na díle národním, 
Smetanou založeném. 

Podav takto vzor české opery komické, přistoupil k tvoření nového 
vzoru opery hi'dinské, a tou se stal r. 1868 Dalibor. Dalším krokem 
na této di^áze jest r. 1872 vzniklá veliká opera Libuše, určená pro 
důstojné prostory divadla národního, a proto dosud neprovozovaná. Po 
té přistoupil k salonní opeře konversační Dvě vdovy, již dokončil 
r. 1874. 

Kokem tím přestává Činnost Smetanova při řízení české opeiy. 
Osudná katastrofa, zbavivší ho sluchu, zbavila ho i možnosti, aby mohl 
své síly věnovati na dále službě českého divadla, s nímž srostla duše 
jeho. Odstoupiv od divadla, neumlknul však pro české umění. Duch 
jeho, prosycený nejušlechtilejšími dojmy z říše tónů, žil v říši té na 
dále, a ačkoliv zbaven bezprostředního styku se světem vnějším, pra- 
coval dále ve svém nitru. Ano, duševní činnost jeho povznesla se do 
výší dosud netušených, a nové pi^áce jeho nejen že nezůstávají za pra- 
cemi staršími, ony je překonávají stále vyšší a vyšší dokonalostí. R. 1876 
provozována jeho nová národní opera Hubička, kteráž něžností, lahodou 
a poetičností předčí nad všechna starší díla mistrova. A opět po dvou 
letech přišlo na jeviště české nové jeho dílo — opera Tajemství, 
kteráž co do celkovité, k nejki'ásnější úměrnosti dospělé stavby formální 
jest dosud nejvyšším, klassickým vzorem české zpěvohiy vůbec. 

Yedle těchto prací dramatických vytvořil Smetana ještě celou řadu 
děl instrumentálních i vokálních, z nichž pro obmezenost místa můžeme 
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uvésti pouze klassické jeho Polky a České tance, grandiosní cyklus 
symfonických básní Vlast*), z nichž doposud jsou známy Vyšehrad, 
Vltava, Šárka, Z českých luhů a hájů, Tábor a Blaník; a konečně srdce- 
jemné quarteto Z mého života, provedené teprve letos v březnovém 
hudebním večeru Umělecké Besedy. 

Přestáváme na těchto kusých řádcích, v nichž jsme ovšem ani 
z daleka nepostihli obrovskou činnost zakladatele naší moderní české 
hudby. Obecenstvu našemu naskytne so tyto dny příležitost, aby vzdalo 
vysokým zásluhám mistra Smetany svůj povinný hold. Že neopomene 
toho učiniti, nepochybujeme ani dost málo. My z toho srdce přejeme 
Smetanovi, aby za neštěstí, jímž ho stihla příroda, našel hojné náhrady 
v lásce a uznání všech těch nesčíslných srdcí, bijících pro vlast a umění 
národní. p. de A, 

Jules Mien. „Stává se častokráte, že cizinci přibyvše k nám, po- 
znavše jazyk i obyčeje, tak přilnou k našemu kraji, že ho za druhou 
svou vlast považují. Zda příčinou toho jsou jich výminečná srdce, či 
naše výminečné struny sympatické, či jedno i druhé, rozsuzovat nebu- 
deme, dost na tom, že tak bývá, a kdoby nechtěl tomu věřiti, tomu 
mohli bychom jako důkaz uvésti celou řadu u nás všeobecně proslulých 
jmen, počínajíce od Gallusaa, Heidenszteina, Františka Meninského a 
skončivše Juliem Mienem. 

Kdo jest Mien, — ví se již částečně u nás, ale třeba ještě dů- 
kladněji znát. Jest to Francouz, který po polsku doplnil a ukončil 
„Horsztynského", člověk, který překládal Slowackého na jazyk fran- 
couzský; Francouz narozený ve Francii a té doby polský literát, re- 
daktor „Revue des littératures Slaves**. Pařížan a Krakován 
zái*oveň, člověk činný, nadaný a velepilný. 

Autor těcbto řádků před nějakým časem poznal se s Juliem Mie- 
nem v Krakově a nemůže zapomenouti dojmu, jakého doznal. Mien jest 
člověk ještě mladý, tváře šlechetné a zajímavé, typu čistě fi^ancouzského, 
bystrých očí černé barvy, takových i vlasů, živých pohybů, slovem „un 
paiísien jusqď au bout des oůgles." 

A nyní račte si, prosím, představiti toho Pařížana, který, když 
mluví o Slowackém, nemůže klidně seděti na místě, deklamuje každým 
okamžikem jeho verše s lehkým přízvukem na poslední slabice, s ohněm 
v očích a francouzským zápalem v celé tváři ! Vše to jest zároveň divné 
i sympatické. Rozmluva po našem seznámení se rozpředla se o „Hor- 
sztynském", který právě byl dokonán. Mien vrátil se z divadla roze- 
chvělý, jako v záchvatu horečky. Ideálem jeho bylo viděti di*ama to 
na jevišti a konečně ideál ten se vyplnil. Jaký to podivný Francouz! 
Mluvil, že nikdy neosmělil by se skončiti díla velkého Slowackého, ale 
jinak že by kus ten nebyl hi'án. Získav si opravdovou zásluhu, prosil 
právě všecky, by mu odpustili ; dokončiv drama spanile i poeticky, obá- 
val se, zda se nedopustil smělé odvážlivosti. — Mien nadšen je pro 
Slowackého tou měrou, že cítí k Mickiewiczi jakousi nepřízeň z toho 
důvodu, že zášt mohla najíti místa mezi tak velkými dvěma poety. 

*) Cyklus symfonií Má vlast, kvarteto Z mého života, jakož i České 
tance vyšly tiskem neb se tisknou nákladem knihkupectví Urbánkova. 
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Slowacki to jeho ideál. Přeložil již do frančtiny mnoho z jeho děl 
(Mazepii, Liliu Wenedu, Balladynu, poesie p, j.); právě přičióuje se 
všemožně, aby přeložil ještě více a již napřed těší se, jak poesie jeho, 
od francouzských tak různé, budou míti mocného vlivu na tyto. 

Jako redaktor „Revue Slavě" snaží se všemožně, aby rodáky své 
obeznámil s literaturou naší a slovanskou v&bec, o které tak málo mají 
známostí a o níž zhusta tak nepochvalně píší. 

Literární zásluhy Míena o literaturu francouzskou jsou již velmi 
důležité. Jest jako cestovatel, který odkrývá nové neznámé, aneb co 
horšího špatně známé dosud Francouzům země, a při tom země žírné, 
jichž plody mohou sesílit rodnou jeho půdu. — Moha meškati v Paříži, 
volí žíti nad Vislou, nebot přivykl již lahodnému šelestu její vln. Zde 
založil si již rodinný krb, zde jsou jeho Penátové — zde přirostlo již 
i jeho srdce. Jest to jeden nejen z nejvíce zasloužilých, ale i sympa- 
tických cizozemců, jakých popřáno nám seznati." — Tak píše „Gazeta 
polská" (Nr. 272). K tomu my dodáváme, že Mien nezískal si jen zá- 
sluh o polskou literaturu překládaje spisy Slowackého a Eraszewského, 
nýbrž mnoho zavděčil se i ruské literatuře, přeloživ některé romány 
Turgeněvovy do fi^ančtiny a v poslední době vějiuje vřelou a horlivou 
pozornost literatuře naší, studuje pilně jazyk náš a pročítá díla 
předních našich spisovatelů, by v brzce moÚ seznámiti ki^ajany své 
i s plody našeho písemnictví. Za tou příčinou zavítá v krátkém čase 
(v době provozování tragedie „Horsztyňski") do Prahy, aby blíže poznal 
literaturu naši a seznámil se s našimi pracovníky na poli ki*ásného pí- 
semnictví. Až dosud uveřejnil několik obšírných a zajímavých úvah 

o české literatuře v „Czasu", o čemž se později šíře zmíníme. — rfca. 

K literární vzájemností polsko-české. Polákům se na mnoze bez práva 
vytýká, že pěstování všeobecné známosti pobratimských národů slovanských 
zanedbávají, nebof vnlkáme-li hlouběji do literárního ruchu polského, tož při- 
cházíme k přesvědčení, že Poláci i v tomto oboru mnohem více pracovali než 
sé za to má a činěná výtka valně ztrácí na své platností. Netoliko starší lite- 
ratura, v níž nalézáme díla pro celé Slovanstvo povšechné důležitá, jako jsou 
neocenitelné trudy Lindeho a Maciejowského (Dějiny práva slovanského), ale 
i literatura nejnovější jasným jsou toho dokladem. Ano, dovodili bychom si 
i té úvahy učiniti, že Poláci mají v době současné daleko hlubší a obšírnější 
vědomosti zejména o nás Ceších,. než kterýkoliv jiný národ slovanský. Rovněž 
přiznati sluší, že Poláci nikdy nedávali interes k Cechům v míře tak značné 
a ušlechtilé na jevo, jako právě v době přítomné, v čemž vidíme nejvydatnější 
zřídlo tak potřebného vzájemného poznání se. Úkaz tento vítáme zajisté s ne- 
líčenou, upřímnou radostí a Čím více si jsme vědomi důležitosti podobného pů- 
sobení, tím výše ceníme přední pěstitele této myšlenky v Polsce. Tu především 
jest nám vděčně vzpomenouti spisovatele polského, p. Bronislava Grabov- 
ské ho, jehož značné zásluhy nemohou se než skvělým úspěchem v Polsce i u nás 
setkati. Četné jeho práce uveřejňované v rozličných časopisech varšavských 
(Klosy, Tygodnik illustrowany, Tygodnik powszechny. Bibliotéka Warszawska, 
Niwa a t. d.) mile nás utvrzují, že máme v Polsce přítele, kterýž vzácnou dů- 
kladností a pilností obrací zřetel na náš život literární i společenský. Avšak 
pan Grabowski šíří v Polsce vědomosti netoliko o nás, ale i o Slovensku, Hor- 
vatsku a vůbec o jižních zemích slovanských. Kromě toho jest činným co dra- 
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matický spisovatel a překladatel, při kteréž příležitosti připomínáme, že se 
jeho čtyraktová veselohra „Sprzymierzeácy'* na varšavském jevišti se štastným 
úspěchem letošního roka potkala. Nelze nám dnes obšírněji jednati o chvali- 
tebné činnosti našeho přítele, a jmenujeme toliko některé práce z obora 
slavistiky, kteréž v poslední době v polských časopisech uveřejnil. Ve varšav- 
ském „Tygodniku powszechnym** uveřejnil řadu velezajímavých rozprav p. n. 
Zwyczaje doroczne ze stanowiska mitologii porównawczej se 
zvláštním zřetelem k národům a obyčejům slovanským. Jest to práce pečlivá a 
zasluhuje všeobecné pozornosti každého, kdožkoliv se zaměstnává dějinami 
dřevního života lidu slovanského. Bylo by si přáti, aby tato práce vyšla též 
o sobě, čímž by se stala i širším kruhům přístupnější. Nemenší důležitosti 
jsou každoroční literární přehledy, kteréž p. Grabowski uveřejňuje v měsíčníku 
„Niwa". Poslední sešit téhož časopisu obsahuje přehled literárního ruchu slo- 
vanského. (O literárních přehledech p. Grabowského, pokud se týkají písem- 
nictví českého a horvátského za r. 1878, psáno již jinde.) V článcích těchto 
jeví se spisovatel býti dobrým znalcem našeho písemnictví a vřelým tlumoč- 
níkem našich snah. Kromě těchto a jiných prací uveřejnil v roce přítomném 
značnou řadu drobných zpráv v „Tygodniku powszechnym" a „Ktosách**, jakož 
i životopisy vynikajících osobností slovanských; jmenujeme toliko životopis 
slovinského vůdce Bleiweise a studii o paní E. Světlé, kteráž dojde co nejdříve 
v „Ktosách" uveřejnění. Jak pilným jest Grabowski co překladatel, jest čtenář- 
stvu českému zajisté známo (v letošních „Kiosach" K. Světlé „Vesnický román"). 
Leč netoliko on, též spanilomyslná jeho chof jest horlivou pěstitelkou vzá- 
jemnosti polsko-české. Právě se dovídáme, že vyšla jejím překladem v Piotr- 
tově známá u nás povídka pí. K. Světlé „Górka kamieniarza". Ponechá- 
vajíce si obšírnějších zpráv na příště, přejeme ušlechtilým snahám „našich 
milých přátel" mnoho zdaru. — K Jétitiek, 

Dobročinný slovanský spolek v Petrohradě. Minulého měsíce odbývána 
y Petrohradě výroční schůze slovanského dobročinného spolku, při 
kteréž příležitosti podal předseda V. J. Lamanský obraz spolkové Činnosti za 
rok právě minulý. Řečník poukázal především k tomu, že dobročinný spolek 
slovanský ve dvojím směru působil: pečoval o své stipendisty a staral se 
o osud dobrovolníků, kteří měli v poslední srbsko-turecké válce účastenství. 
V době přítomné pečuje spolek o 22 stipendistů, jichž podpora obnáší roční 
sumu 3.280 rublů. Co se týče ruských dobrovolníků, staral se spolek, o 77 
osob, kterýmž poskytnuta pomoc 2.903 rublů. Obě výše naznačené sumy ne 
podávají obraz činnosti právě nejrozsáhlejší, protož tím vděčněji přijmuta 
zpráva generálního msgora A. A. Kirjejeva, že došlo ve vyšších ruských kruzích 
vojenských schválení chvalné předsevzetí, aby se dobrovolníkům ze srbsko-tu- 
recké války, jakož i jich rodinám, udílela pomoc ze státní pokladny. Zbývá. 
v té věci toliko šťastné rozhodnutí ministerstva financí. — Účetní zpráva do- 
bročinného slovanského spolku vykazuje za minulý rok tato čísla: základního 
kapitálu 35.333 r. 72 V4 kop., výdejného fondu 428 r. 8772 kop., kapitál zadu- 
najských Slovanů 43.195 rub. 49% kop, ostatní kapitály 43.130 rub. IV, kop., 
celkem tedy 123.088 ruhlú 8VI^ kop, — Po této zprávě chopil se slova pref. 
dějin za universitě petrohradské J. J. Zamyslovsky a vzpomenul vřele právě 
v těchto dnech zesnulého ruského učence S. M. Soloyjeva, autora znamenitých 
dějin: ,,HcmopÍH Pocciu^ (28 hrubých svazků). Řeč Zamyslovského náležité 
ocenila veliké zásluhy znamenitého ruského učence, což též četně shromážděné 
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obecenstvo hlučnou pochvalou na jevo dalo. V druhé Části zasedáni mluveno 
o programu v záležitosti podporování bulharského národa. U věci té jednalo se 
již v čas pobytu národní bulharské deputace v Petrohradě i přihlíženo ovšem 
především ku praktickým potřebám lidu. Dobročinný spolek usnesl se v ten 
smysl, že bude pobratimy národ bulharský podporovati ve směru dvojím : v cír- 
kevním a všeobecně osvětovém. Za tou příčinou bude se k tomu přihlížeti, 
aby zaslán do Bulharska potřebný počet kněh pro pravoslavné bohoslužby a 
aby zakládány v samém Bulharsku, netoliko v městech ale i ve vsích, bibliotéky 
a čítárny. Předsevzetí to zasluhuje v každém ohledu nejvřelejšího uznání. < — 

E. J, 
Ze spolku „Stálcfi.'* Dne 2. t. m. konána měsíční schůze, v níž referoval 
pan J. Kosina o básních J. V. Sládka: „Jiskry na moři", jak násle- 
duje. Nová kniha básní Sládkových obsahuje dobu ^ r. 1875—79. Sládek 
nenávidí prostřednosC v poesii ; nepíše Často, ale práce jeho jsou provanuty 
pravým citem. On jest básníkem subjektivním ; látku, jakou jiní pohrdají, on 
dovedně spracoval, a látkou tou jest — bol. První dva oddíly věnovány jsou 
vzpomínce na drahé zesnulé básníkovy; základní tón, jenž těmito písněmi vane, 
jest pessimistický. Když pak se básník probere z hluboké své bolesti, zírá 
kolem sebe a spatřuje předměty sympathické, — především svou neštastnou 
vlast; tak povstal třetí oddíl, — básně vlastenecké. Také tyto básně jsou rázu 
pessimistického, ale proniká jimi již jasný paprsek naděje v lepší budoucnost. 
Odtud přechází básník k předmětům reálním a tak jeví se v básních oddílu 
čtvrtého náběh k epice. Některé z těchto písní zaznívají pravým Berangerovským 
humorem, jinými provívají ideje ethix^ké. A od tohoto nazírání vrací se ko- 
nečně básník k životu skutečnému a líčí nám v pátém dílu svých básní naděje 
své v utěšenou budoucnost. — Oddíl první vyniká zvláště tím, co poesii Slád- 
kovu vůbec charakterisige : básně jeho jsou oduševněny pravdivostí citu, kteráž 
jest naprosto přesvědčující. Věrným pak odleskem oDsahu jest také zevní 
forma; nesluší vyčítati formě rozervanost a neuhlazenost tam, kde také nitro 
básníkovo jest rozladěno, rozerváno. Přednosti prvního dilu jeví se také ve 
druhém; všude jeví se Sládek jako skutečná individualita básnická, na mz 
sice tu i tam pozorovati jest vliv cizí, která však dostatečně se charakterisige 
zvuky vlastními. Oddíl druhý obsahuje několik krásných perel subjektivní 
lyriky Sládkovy. Pozoruhodný jsou básně: »Andante", „Tvůj obraz", „Hosté", 
překrásné „Střevíčky", pak „Klidně spi" a „S Bohem". Oddíl třetí, obsahující 
básně vlastenecké, jest nejlepší Částí knihy ; vřelost citu bá$níkova jest pozo- 
ruhodná, uvésti třeba na př. jen proslulou básničku „Ku předu", jež psána 
jest za doby posledních osvobozovacích bojů na Balkáně. Oddíl čtvrtý tvoří, 
jak praveno, náběh k epice, ale jest jinak nejslabší z celé sbírky, ač jsou i zde 
eísla v pi-avdě krásná, na př. „Farář z Podhoře", „Starý kantor" a pak „Ne- 
smrtelnost". Vadí oddílu tomuto nejasnost, která dojem mnohých básni stírá. 
Pátý díl obsahuje opět práce vesměs krásné. — S několika myšlenkami ve 
sbírce Sládkově nelze souhlasiti, právě tak ne, jako s několika nedopatřeními 
proti správnosti jazyka. — F. V. Vykoukal referoval o „Povídkách, nove- 
lách a arabeskách" Berty Muhlsteinovy. Letošní rok byl proti jiným 
létům plodným na sbírkové spisy; objevilaf se letos vedle Čecha a Holečkova 
„Za svobodu" H. sbírka povídek Beneše - Šumavského, 1. svazek Beneše Tře- 
bízského, Eudolfa Pokorného a Holečkových „Povídek Černohorských" ; k těmto 
spisovatelům druží se také dáma — Berta Můhlsteinova. Z uvedených právě 
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spisů má každý více méně svůj individuelní ráz, díla CecliOYa, HolečkoTa, 
Beneše-Třěbízského jsou y té příčině zvláště mistma. V povídkách Můhlstei- 
novy jeví se takový povšechný charakter tím, že spisovatelka obírá si látky 
jež nešfastně skončí a ty že pak lící s jakousi oblíbenou melancholií. Soudíce 
dle zevního dojmu jejích povídek, myslili bychom, že autorka nevěří v život, 
v budoucnost, kdybychom se z některých sentencí a pak zvláště z posledních 
dvou povídek o opaku nepřesvědčovali. Na kolik se povídek samých týče, 
třeba vyznati, že nevynikají ani přílišnou novostí neb původností látky a my- 
šlenky, ani zvláštní poetickou lahodou slova, jaké se u některých našich spi- 
sovatelů obdivujeme. Však to také není spisovatelčinou vadou; neníť každému 
možno býti hvězdou první velikosti a jest třeba, aby se Čtenářstvu samému 
dostalo duševní stravy příjemně se střídající. Vrstvy čtenářstva jsou u nás velmi 
rozmanitý; nezřídka musí se čtenářstvo teprv vychovávati, a tací začátečníci 
zajisté hned nepochopí Teleduchy literární. Proto nestranná kritika zadá raději 
něco ze svých přísných požadavků, než by dopustila, aby literatura netečností 
čtenářů škodu brala. Povídky Berty Míihlsteinovy jsou prostá kvítka, jimž 
lépe se daří v přirozené půdě než v umělých pařištích; úlohu, jakou jim autorka 
přidělila, dojista vyplní, budou čteny a hledány na našem venkově a proniknou 
snad také k mladší generaci dámské, jež u nás obyčejně po cizích knihách se 
shání. Z 11 čísel obsažených v „Povídkách" Berty Muhlsteinovy, měla býti stať 
„Ze zápisek venkovského učitele" vypuštěna, aneb měla alespoň jako studie 
k následující povídce „Manfred" býti naznačena ; neníf to nijak příjemné, když 
čtenář shledá se v nové povídce s tím, co téměř do slova dříve četl. Také číslo . * 

„Na Kalvárii" jest slabé ; má to býti idylla, ale není tu jemného ducha poesie 
jenž má idyllou zavivati, a rovněž tak není tu pěkného, jímavého líčení kraji- 
nářského neb představování osob poutavých. Poměrně nejlepším jest krátký 
článek „Jelenčin honorář" ; vynikat novějším motivem a svěžejším líčením než 
většina ostatních částí. Zdá se také, že autorka stručně a vhodně zde rozhodla 
t. zv. „ženskou otázku". Také poslední článek zasluhuje chvály, třeba byl více 
kalendářového genrU; jestit výslednicí, jež čtenáře knihu již odkládajícího, 
příznivě uspokojí. V příčině slohu a mluvy vůbec měla spisovatelka více býti 
pečlivá; jinak nepotkali bychom se tu s nečeskými výrazy a s nemožnými fra- 
semi. — Konečně promluvil p. prof. Jindřich Metelka oTomkově spisu 
„Jan Žižka". V dějepisné literatuře České nepočínali jsme si a nemohli jsme 
bohužel počínati si tak, jak žádoucno bylo. Když jsme počali dějiny po česku 
psáti, měli jsme vydávati dříve monografie, články a pojednání, nežli jsme se 
ku vlastnímu spisování dějin obrátili. Ale u nás se dělo naopak. Dříve sepsal 
Palacký dějiny národu českého, nežli sepsány jsou dějiny jednotlivých měst a 
okresů, a než vydány jsou také jiné monografie, k nimž patří též „Jan Žižka". \ 

Zásluha Palackého se tím ovšem jenom zvětšuje, právě tak jako zvětšena byla ! 

práce jeho tím, že neměl řádných vydaných pramenů po ruce; a jak každý ^ 

pramen ve práci vědeckou působí, je patmo z toho, že „Jan Žižka" nebyl by 
možným býval, kdyby dříve nebyla bývala vydán a „Popravčí kniha pánů z'Rožm- 
berka". Proto měli bychom si na vydávání pramenů více dáti záležeti. — Ži- 
votopis Žižkův napsal r. 1828 Millauer, ale spisek ten byl příliš stručný; 
souborněji předvedl doklady o životě Žižkové Palacký ve svých Dějinách, To- 
mek v Dějinách města Priy;Ly a konečně v tomto spisu, kterýž důkladně opraví 
soudy, jež u nás o Žižkovi se pronášejí. Dle líčení Tomkova stojí Žižka před 
námi nejen jako velký vojevůdce a válečník, jakým jsme si jej dosud před- 
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stavovali, nýbrž také jako důmyslný diplomat, — a to jest vlastnost, jakouž 
bojovníci zřídka vynikají. Vývody Tomkovy spočívají na tak pevných základech, 
že o pravosti jejich nemůže u nás ani nejmenší pochybnost vzniknouti. Od 
Němců bývá vytýkáno Tomkovi a jeho stoupencům, že prý píší příliš sucho- 
párně, v pravdě však neznamená to nic jiného, než že se naši spisovatelé ne- 
chvástaji tak svou učeností jako nadutí výtečníci němečtí, a že nedopouštějí 
se pak také přechmatův a chyb, jakých není prost ani sám primarius pruských 
historiků Ranke. Za to není nezajímavo pozorovati, jak se jiní historikové ně- 
mečtí, zvláště bavorští, učí k vůli Tomkovi češtině a s jakým respektem ho 
citují. Ale Tomek se od mnohých historiků německých značně liší; jemu jest 
historická pravda nade všecko. Co na základě historických pramenů nelze do- 
kázati, s tím nakládá Tomek jako s hypothesou, která, by€ dobra byla, za ne- 
zvratnou pravdu nesmí se považovati. — Co Tomek ve svém spisu nově zjistil, 
jest již z jiných referátů známo; jest to však tak důležito, že musí „Jana 

v 

Zižky" každý nový spisovatel dbáti jako nějakého pramene středověkého. Tomek 
totiž ze zprávy na pohled nepatrné vykombinoval tolik dat, že se tomu třeba 
právem diviti; tak na př. v kapitole o tažení Žižkově do Uher a j. Ač spis 
není příliš obsáhlý, jest vněm přece podána celá činnost Žižkova i celý život 
jeho, tak že nezbývá, co bychom dle dosavadních pramenů mohli o Žižkóvi 
dodati. Neprávem tedy vytýkal jeden denní list český, že prý tu válečná činnost 
Žižkova není náležitě vylíčena; ovšem píše někdo celé knihy, kdežto jinému 
na vyjádření týchž myšlenek několik slov stačí. Obsah spisu podávati není 
nutno, af čte každý raději sám, ba nebudiž u nás Čecha jen poněkud vzdě- 
laného, který by byl „Jana Žižku" nečetl; to přesvědčení aspoň každý měj, 
že Žižka objeví se mu při čtení ve světle zcela liném, než v jakém dříve stál. 
A kdo uváží, jakého sebezapření žádá u nás spisování knihy vědecké, kníž 
musí si autor všecky pomůcky s úmornou pílí sám snášeti, ten nebude pak 
knize takové vytýkati nějaké nepatrné vady. — Potom zmínil se p. Herben 
o tom, jak obratně a důmyslně užívá Tomek i takových pramenů, s nimiž si 
dosud nikdo rady nevěděl; týž poukázal také na to, že Tomek všecky své 
práce vydává česky a není přece proto o nic méně vážen, než ti Cechové, 
kteří, aby prý snáze byli přístupnými, píší německy. F, V. VykoukaL 



(Zasláno.) 

Do Szaaownej publicznošci czeskiej! 

Opuáciwszy Pragg, gdzie tyle doznalam serdecznych dowodów sym- 
patyi, pragn§ wynurzyc těmi síowy Jej mieszkaňcom gor^c^ moj^ wdzi^cz- 
nosč za to wszystko, co miQ spotkalo. Czuj^ ja to silnie, že przyj^ciem 
Waszem nie uczéiliácie moich slabých zdolnoáci, które wynioslam z go- 
r^cego zamilowania sztuki, ale žyczeniem Waszem bylo, powitac sympa- 
tycznie t§ mow§, w której si§ do Was odezwaiam i t§ bratni^ Wam 
duchem sztuk§, w której síq wychowalam. S^ w Polsce artyšci odemnie 
lepši i zaslužeňsi — mojem szcz^áciem, že pierwsza do Was przybylam. 
Skorzystaliscie z mego przybycia, ažeby przesíaé pozdrowienie rodzinnym 
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moim stronom. I dla tego z Waszych wíeúeów i k\riatów nie bior; nic 
dla siebie, ale skládám je wszystMe tam, gdzie nalež^. 

Wdzi^czna Wam 

Marya Dei^yng. 
Wiedeň, d. 22 Grudnia 1879. 
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Jo8, V, JBHée Sebrané spisy veršem i proson. Seš. 6. „Povídky a fan- 
tasie III." y Praze, nákladem vlastním. Sešitem tímto konci se druhý díl se- 
braných spisů J. V. Frice, obsahující historické povídky Česká Esthera 
fantasii Život sváteční. Máme za povinnost svoji upozorniti čtenářstvo 
své na spisy Fricovy, kterýž jsa prvním z předb olovníků moderního směru 
v krásné literatuře české, bude míti v dějinách literatury povždy význam 
značný. Veškery spisy Fricovy vyjdou ve 12 dílech a lze se předplatiti na ně 
8 zl. v kterémkoli knihkupectví. Díl I. obsahuje histor. tragédii Eostislav 
a Svatopluk. 

VácL BeneU-Třehhského V červáncích a lesku kalicha. Obrazů histori- 
ckých řada I., díl 2. V Praze 1879. Nakladatel Militký a Novák. Svazkem 
tím ukončena je první řada historických obrazů uznaného novellisty Beneše- 
Třebízského, nazvaná V červáncích a lesku kalicha; v svazek tento pojaty 
povídky Ancikrist, Z posledních dnů Tábora a Petr Obrovec. 

Album naz^céj si§ miodziežy polskiéj poéwi§cone Józefowi Ignacemu 
Kraszewskiemu. Lwów. Staraniem i nákladem Gzytelni Akad. Lwowskiéj. 4 zl. 

Epištoly k ííeskénm studentstvu od V. Hálka. Nákladem „Akad. Listů''. 
Cena 10 kr. 

Stručné dějiny feH a pra/vqpiau českého od F. Bačkovského. Nákladem 
vlastním. 8 kr. 

ftOsv^ta", Listy pro rozhled v umění, védě a politice. Eedaktor a vy- 
davatel Yácslav Vlček, sešit prosincový; předplatné na rok 6 zl. 60 kr. 

Z MÚdadatelstvi J, Otty v Praze: 

Politieká Bibliotéka Česká, Vydává Český klub. Naše znovuzrození od 
J. Malého. I. 

Povidky, enrábesky a humoresky od Sv. Čecha III. Cena 1 zl. 30 kr. 

Mythy, Básně Jaroslava Vrchlického. II. 1 zl. 50 kr. 

Ondřej Čemyíev, Román od J. Zeyera. 

Eklogy a pisn^. Básně J. Vrchlického. 

Liiůiné knihovny národní seš. 22 — 29. 

Sbirky přednáSek a ros^av seš. 4 — G. 

„Tajemný ostrov". Román J. Vemea. 

Brehma „Život ssv^ať* seš. 3 — 4. 

„Chata za vsi**, román J. J. Eraszewského. . ^.flOlST 

VHobecný dUjepis seš. 6. \ '^ * * • 
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Nákladem knihkupectví JPi: ŘivruUSe: 

^^illiama Shakespeara „Oťhéllo'', mouřenín Benátský. Přeložil J B. Malý. 
Třetí vydání. 

Téhož „JuUue Caesar". Přeložil Fr. Doncha. 

Téhož „Antonitts a Kleopatra*^, Přeložil Jakub Malý. 

niustrované Déjiny literatury všeobecné. Sepsal V. Petrů. Nákladem V. 
"Steinhansera v Plzni. Sešit 6. Cena 45 kr. 

Mythologie čili Bájesloví Řekův a Římanův. Sepsal Tůma Gimrhanzl. 
Náklad, týž. Sešit 1. Druhé vydání. Cena 30 kr. 
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Pan J. Posp. — Chlum. Vypravujete dosti plynně, avšak látka není nová, 
proto povídku vaši odkládáme. — Lip. Coel. F. Z nabízeného se nám nic ne- 
hodí, jelikož článků toho druhu máme pro ten čas s dostatek. — M. R. Na 
zásylky bezejmenné neodpovídáme, ze zaslaného nepoužijeme ničeho. — ^ Á. S. 
▼ K. Zašlete kratší. — Sr— ý. Nikoli. — A. M. S. v Př. Nepouzijem ničeho, 
ale pokračujte. — Jaroslav Zálev. Ani povídku, ani básně. — B. Choténov. 
Verše jsou lepší než povídka, nelze vsak ničeho uveřejniti. — Jindřich Jemdl. 
Nic; dopisy neodpovídáme. — 123. Ještě slabé. — Dobroslav Sázav. Nelze 
ještě. — ni + p. Dosud se nehodí. — Krištof A. Žit. Rovněž slabé. — „abc." 
Neužij em ani básně, ani povídky. — Dr. K. R. a K. R — k. Lituj em, že nelze 
ze zaslaného ničeho vybrati. — Neuveřejníme povídek, jež nám zaslali pp.: 
V. Sa., „Naze", O. F., „Mp". — Vác. Vev. Cestopis se nehodí, z básní ně- 
kterou z lyrických. — Neuveřejníme prací, jež nám zaslali pp. : F. Z. v C., 
Timothej Lit., Lud. K. v N. B., Han. Dzet., J. V. Ch. v Plzni, Alois Lesov., 
^Píseň", J. J., M. Z., Jan Úhlav., Odon F., Širf., „do Loun", E. R. Vad., J. 
L. J., D. P. N., P. z. D., C. K. F. v K., „J X**, J. N. T, F. H. v N., VI. 
Hý., Aug. Pol— ova, E. M.— D., „a + »**, Jos. Rk., „x — ^y". 

Kalendář českého stndentstva 

na školní rok 1879—80. 

JSedakoi Icoznise kalendářové 

,,Akademického čtenářského spolku v Fraze.*^ 

Ročník X. 

Cena vkusně vázaného exempláře 1 zl. i poštou. 

Pp. studujídm na 10 najednou zaplacených ex. 1 ex. nádavken a frankované. 

OBSAH: 

Kalendárium od 1. m. řQna 1879 do m. pros. 1880. — Noremni dnové, universitní 
A soudní prázdniny. — Otázka České univeraitif. — NeuHm ^lymnasistikn a re- 
4»Ji8tům. (O kupovaní knih.) ^ Co činiti a věděti třeba studu^fidm nově na uni- 
versitu přišlým, — Vysoké učeni Karlo-Ferdinandské v Praze. — Výtah epřeď 
pisúv o zkouškách kandidátův gymn, učitelství, — Vysoké Školy technicKé, — 
O zkouškách kandidátův učit. pro školy reálné. — Dobročinné ústa/vy pro stu- 
dující pražské. — Knihovny prašské pro studující důležité. — N^lilavnfíší 
ustanoveni o branné povinnosti (Sestaveno na základě nejnovějšího hranného 
zákona.) — Studentské spolky. — Seznam profesorův na universitě a technice 
a t d. 
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Inserty. 
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SHÍŽE.líÉ CC2WY PRO PKEDPI^ATITEI^E „RVCHII 




Díla básnická 




z knihkupectví Fr. A. Urbánka v Praze. 

PoznánoLka. PĎ. pl^edplatitelé „RUCHU"' požívají 
výhody, že mohou následující spisky básnické dostati 
za hotové u nakladatele ^RUCHU'* o ti*etinu 
^eny krAmslíé laciněji, pHhíásí-li se nejdéle 
do konce měsíce března 1880, majíce zapraveno 
předplatné „RUCHU'' do konce m. března r. 1880. 
ť o teto době nastává i pro ně cena krámská. 

BflT Při zásýlkách poštou franko budiž na každou nevásanou 
knihu připlaceno 5 kr., na vázanou (na rek oman dování) 20 kr. 
Peněz vyžaduji si vesměs pošt poukázkami. "VQ 

(Udané při spisech ceny jsou ceny krámské.) 

Almanah českého studentstva, l zl. ^ 

Anemonky, básně omladiny jižních Cech. 1 zl., váz. 1 zl. 80 kr. 

Balcárka Zůstalé básně. 30 kr. 

Bartoše Anthologie z n^od.*pisni československých. 1 zL 10 kr. 

Brodžiůského Véslav. Přel. farář J. Soukop. 26 kr. 

Čecha Svat. Básně. 1 zl. 20 kr., váz. 2 zl. 40 kr. {Prémie k „Buchu,*^) 

Čermáka Boh. Básně. 40 kr. 

Dvořákové-Mráčkové Chudobky. 40 kr., váz. 1 zl. 20 kr. 

Hakla Klidné chvíle. 50 kr. 

Hálek*s Abendlieder. Uebersetzt v. G. Dorfl. 60 kr., váz. 1 zl. 40 kr. 

Hory Besední kytice, l zl. 50 kr., váz. 2 zl. 50 kr. 

Kalbáče Kytice z viol a růží novější české lyriky. 60 kr., váz. 

1 zl. 40 kr. . 
Kosiny Pomněnky. 30 kr. 

-- Ze zpěvů vlasteneckých; 30 kr. 
Koželuhy Kytice z písni valašských. S nápěvy. 80 kr. 
Kuchaře Za soumraku. Básně. 40 kr. 

Kytice z národních písni slovanských. 1 zl. 40 kr., váz. 2 zl. 20 kr. 
Mickiewicz Gražyna. Metrisch íibertr, von Dr. Weiss. 60 kr., 

váz. 1 zl. 60 kr. 
Mtihlsteinovó Polirobky. 40 kr., váz, 1 zl. 10 kr. 
Pešky Letorůstky. 60 kr. 

Písně moskevských cigánův. Přel. R. Pokorný. 40 kr. 
Pokorného Z jamicll luhův. 50 kr., váz. l zl. 20 kr. 
Poláka Ode Mže. Básně. 30 kr. 
Quise Z ruchu. Básně. 80 kr., váz. 1 zL 60 kr. 
Badhosf. valašský zpěvníček. 32 kr. 
Razlaga Pěsmarica. 60 kr. 
BÚOh, almanah. Ročník IH. 1 zl. 20 kr. 
Studnickové OMas nitra. Básně. 60 kr., váz. 1 zl. 20 kr. 
Tetín, ženský kalendář pro rok 1873, 1874 a 1875. Po 40 kr., 

váz. po 80 kr. 
Wenzig, Šlavische Volkslieder. i zl. 60 kr., váz. 2 zl. 60 kr. 
Vesna, nejlepší české básně milostné. 1 zl. 20 kr., váz. 2 zl. 40 kr. 
Vlasf, nejlepší české básně vlastenecké. 50 kr. 
Vbiy Zvíkov. 60 kr. 
Vrány Z vesny života. 60 kr. 
Zora, almanah omladiny moravské. Ročník I. 1 zl., váz. 2 zl. 
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Nakladatel: Fr. A. Urbánek. ReďSldH>řb fr.^ Hovorka, Tiskem dr. Ed. Grégra. 
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